[SKCON MEDIA VEDIC LIBRARY

Creative Commons License
Attribution-Noncommercial-No Derivative Works 3.0 Unported

EY NC ND

You are free:
- to Share — to copy, distribute and transmit the work

Under the following conditions:

« Attribution. You must attribute the work in the manner specified by the author or licensor (but not in
any way that suggests that they endorse you or your use of the work).

« Noncommercial. You may not use this work for commercial purposes.
« No Derivative Works. You may not alter, transform, or build upon this work.

http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/

For more free ebooks, mp3s, or photos visit:
www.iskconmedia.com




Sri Stava-mala

Volume One

Prathama Sri Caitanyastaka
First Eight Prayers Glorifying Lord Caitanya

Text 1

sadopasyah sriman dhrta-manuja-kayaih pranayitarh
vahadbhir girbanair giriSa-paramesthi-prabhrtibhih

sva-bhaktebhyah suddhasm nija-bhajana-mudram upadisan
sa caitanyah kirh me punar api drsor yasyati padam

sada - always; upasyah - worshipable; sriman - beautiful; dhrta - who accepted;
manuja-ayaih - the bodies of men; pranayitam - love; vahadbhih - who were
bearing; girbanaih - by the demigods; girisa - Lord Siva; paramesthi - and Lord
Brahma; prabhrtibhih - headed by; sva-bhaktebhyah - unto His own devotees;
suddham - pure; nija-bhajana - of His own worship; mudram - the mark; upadisan
- instructing; sa - that; caitanyah - Sri Caitanya Mahaprabhu; kim - whether?; me -
my; punar api - again; drsoh - of the eyes; yasyati - will go; padam - in the path.

Lord Caitanya Mahaprabhu is always the most worshipable Deity of the
demigods, including Lord Siva and Lord Brahma, who came in the garb of ordinary
men, bearing love for Him. Hew instructs His own pure devotional service to His
own devotees. Will He again become visible before the path of my eyes?*

Text 2

suresanam durgarh gatir atiSayenopanisadarm
muninar sarvasvam pranata-patalinarh madhurima
viniryasah premno nikhila-pasu-palambhuja-drsam



sa caitanyah kirh me punar api drsor yasyati padam

suresanam - of the kings of the demigods; durgam - the fortress; gatih - goal;
atisayena - eminently; upanisadam - of the Upanisads; muninar of the sages;
sarvasvam - the be-all and end-all; pranata-patalinam - of the surrendered
devotees; madhurima - the sweetness; viniryasah - the essence; premnah - of love;
nikhila - all; pasu-pala - of the cowherd women; ambhuja-drsam - lotus-eyed.

Sri Caitanya Mahaprabhu is the protector of the demigods, the supreme goal of
the Upanisads, the be-all and end-
all of the great sages, the beautiful shelter of His devotees, and the essence of the
love of the lotus-eyed gopis. Will He again be visible before the path of my eyes?*

Text 3

svarupar bibhrano jagad-atulam advaita-dayitah
prapanna-srivaso janita-paramananda-garima

harir dinoddhari gajapati-krpotseka-taralah
sa caitanyah kirh me punar api drsor yasyati padam

svarupam His own form; bibhranah - manifesting; jagat - in the world; atulam -
without compare; advaita - to Advaita; dayitah - dear; prapanna - surrendered;
srivasah - Srivasa; janita - produced; paramananda - of Paramananda; garima -
respect; harih - Lord Hari; dina - the distressed; uddhari - who delivers; gajapati -
on King Prataparudra; krpa - mercy; utseka-
taralah - showering.

Sri Caitanya Mahaprabhu has manifested His own form, which cannot be
compared to anything in the material universe. He is very dear to Advaita Acarya,
and Srivasa Pandita is surrendered to Him. He is very respectful to Paramananda
Puri. He takes away the ignorance of the material world and delivers the
conditioned souls suffering from the threefold miseries. He showered His mercy
on Maharaja Prataparudra, the king of Orissa. Will He again become visible before
the path of my eyes?

Text 4

rasoddama kamarbuda-madhura-dhamojjvala-tanur
yatinam uttarnsas taranikara-vidyoti-vasanah
hiranyanarm laksmi-bharam abhibhavann angika-ruca



sa caitanyah kirh me punar api drsor yasyati padam

rasa - by the mellows of devotional service; uddama - maddenedkama - of
Cupids; arbuda - millions; madhura - sweetness; dhama - abode; ujjvala - splendid,;
tanuh - form; yatinam - of the sannyasis; uttarnsas - the crown; taranikarasunlight;
vidyoti - effulgent; vasanah - garments; hiranyanam - of gold; laksmi-
bharam - the splendor; abhibhavann - eclipsing; angika - of His body; ruca - the
luster.

Sri Caitanya Mahaprabhu becomes maddened by tasting the mellows of
devotional service. His effulgent form is the abode of sweetness for millions of
cupids. He is the crest jewel of the sannyasis. His garments display the effulgence
of the sun and the splendor of His body eclipses the beauty of gold. Will He again
become visible before the path of my eyes?

Text 5

hare krsnety-uccaih sphurita-rasano nama-ganana-
krta-granthi-sreni-subhaga-kati-sutrojjvala-karah
visalakso dirghargala-yugala-khelancita-bhujah
sa caitanyah kirh me punar api drsor yasyati padam

hare krsna iti - the Hare Krsna mantra; uccaih - loudly; sphurita - dancing;
rasanah - tongue; nama - of names; ganana - counting; krta - done; granthi -
knots; sreni - series; subhaga - handsome; kati-sutra - belt; ujjvala - splendid; karah
- hand; visala - large; aksah - eyes; dirgha - long; argala - beams; yugala - pair;
khela - with pastimes; aficita - bent; bhujah - arms.

Sri Caitanya Mahaprabhu chants the Hare Krsna mantra in a loud voice, the
holy name dancing on His tongue as He counts the number of recitations with His
effulgent hand. His eyes are large, and His long arms. bending as He performs His
pastimes, reach down to His knees. Will He again become visible before the path of
my eyes?*

Text 6

payorases tire sphurad-yapavanali-kalanaya

muhur vrndaranya-smarana-janita-prema-vivasah
kvacit krsnavrtti-pracala-rasano bhakti-rasikah

sa caitanyah kirh me punar api drsor yasyati padam



payorases - of the sea; tire - on the beach; sphurat - beautiful; upavana - of
gardens; ali - rows; kalanaya - by seeing; muhuh - constantly; vrndaranya - the
forest of Vrndavana; smarana-janita - by remembering; prema-vivasah - being
overwhelmed by ecstatic love of Krsna; kvacit - sometimes; krsna - of the holy
name of Krsna; avrtti-pracala - busily engaged; rasanah - whose tongue; bhakti-
rasikah - expert in devotional service.

Sri Caitanya Mahaprabhu is the topmost of all devotees. Sometimes, while
walking on the beach, he would see a beautiful garden nearby and mistake it for
the forest of Vrndavana. He would thus be completely overwhelmed by ecstatic
love of Krsna and begin to chant the holy name and dance. His tongue worked
incessantly as He chanted, "Krsna! Krsna!" Will He again become visible before
the path of my eyes?*

Text 7

ratharudhasyarad adhipadavi-nilacala-pater
adabhra-premormi-sphurita-natanollasa-vivasah

sa-harsarh gayadbhih parivrta-tanur vaisnava-janaih
sa caitanyah kirh me punar api drsor yasyati padam

ratha-arudhasya - of the Supreme Lord who was placed aboard the chariot; arat
- in front; adhipadavi - on the main road; nilacala-pateh - of Lord Jagannatha, the
Lord of Nilacala; adabhra - great; prema-urmi - by waves of love of Godhead;
sphurita - which was manifested; natana-
ullasa - by the transcendental bliss of dancing; vivasah - being overwhelmed; sa-
harsam - with great pleasure; gayadbhih - who were singing; parivrta - surrounded;
tanuh - His body; vaisnava-janaih - by the devotees.

Sri Caitanya Mahaprabhu danced down the main road in great ecstasy before
Lord Jagannatha, the master of Nilacala, who was sitting on His car. Overwhelmed
by the transcendental bliss of dancing, and surrounded by the Vaisnavas who sang
the holy names, He manifested waves of ecstatic love of Godhead. Will He again
become visible before the path of my eyes?*

Text 8

bhuvarh sificann asru-srutibhir abhitah sandra-pulakaih
paritango nipa-stabaka-nava-kinjalka-jayibhih
ghana-sveda-stoma-stimita-tanur utkirtana-sukhi



sa caitanyah kirh me punar api drsor yasyati padam

bhuvam - the earth; sificann - sprinkling; asru-srutibhih - with showers of tears;
abhitah - everywhere; sandra - intense; pulakaih - hairs standing erect; parita -
filled; angah - the body; nipa - kadabmaflowers; stabaka - clusters; nava - new;
kinjalka - filaments; jayibhih - glorious; ghana - full; sveda - perspiration; stoma-
stimita - moistened; tanuh - body; utkirtana - of sankirtana; sukhi - the happiness.

Sri Caitanya Mahaprabhu became joyful during the chanting of the holy names,
and he sprinkled the earth with showers of tears. All the hairs of His body,
standing on end, appeared like the beautiful filaments of fresh kadamba blossoms,
and His body glistened with perspiration. Will he again become visible before the
path of my eyes?

Text 9

adhite gauranga-smarana-padavi mangalataram
krti yo visSrambha-sphurad-amala-dhir astakam idam
paranande sadyas tad-amala-padambhoja-yugale
parisphara tasya sphuratu nitararh prema-lahari

adhite - reads; gauranga - of Lord Caitanya; smarana - remembrance; padavi -
path; mangalataram - most auspicious; krti - a pious person; yah - who; viSrambha
- faith; sphurat - shining; amala - pure; dhih - intelligence; astakam - eight verses;
idam - this; paranande - in transcendental bliss; sadyas - at once; tat - of Him,;
amala - splendid; padambhoja - lotus feet; yugale - pair; parisphara - great; tasya -
of him; sphuratu - may be manifested; nitaram - at every moment; prema - of pure
love; lahari - waves.

May the great ocean full of waves of pure love for the two white lotus flowers of
the feet of Sri Caitanya Mahaprabhu become immediately manifested to whatever
pious person reads these eight most auspicious verses, his pure intelligence
shining with faith as he meditates on Lord Gauranga.

Dvitiya Sri Caitanyastaka
Second Eight Prayers Glorifying Lord Caitanya



Text 1

kalau yam vidvarnsah sphutam abhiyajante dyuti-bharad
akrsnangarh krsnarh makha-vidhibhir utkirtanamayaih
upasyar ca prahur yam akhila-caturthasrama-jusam
sa devas caitanyakrtir atitararh nah krpayatu

kalau - in the age of Kali; yam - Him whom; vidvamsah - the learned men,;
sphutam - clearly manifested; abhiyajante - worship; dyuti-bharat - due to an
abundance of bodily luster; akrsna-angam - whose body is not blackish; krsnam
Lord Krsna; makha-vidhibhih - by performance of sacrifices; utkirtanamayaih -
consisting of loud chanting of the holy name; upasyam - worshipable object; ca -
and; prahuh - they said; yam - whom; akhila - all; caturthasrama-jusam - of those
who are in the fourth order of life (sannyasa; sah - He; devah - the Supreme
Personality of Godhead; caitanya-akrtih - having the form of Lord Caitanya
Mahaprabhu; atitaram - excessively; nah - unto us; krpayatu - let Him show His
mercy.

By performing the sacrifice of congregational chanting of the holy name,
scholars in the age of Kali worship Lord Krsna, who is now non-blackish because
of the great upsurge of feelings of Srimati Radharani. He is the only worshipable
Deity for the paramaharisas, who have attained the highest stage of the fourth
order (sannyasa). May that Supreme Personality of Godhead, Lord Caitanya, show
us His great causeless mercy.*

Text 2

caritram tanvanah priyam aghavad-ahladana-padarm
jayodghosaih samyag-viracita-Saci-Soka-haranah
udancan-martanda-dyuti-hara-dukulancita-katih
sa devas caitanyakrtir atitararm nah krpayatu

caritram - pastimes; tanvanah - manifesting; priyam - dear; aghavad-ahladana-
padam - delighting the sinful; jayodghosaih - with sounds of jaya; samyag-
viracita-aci-soka-haranah - removing Saci's grief;udaficat - rising; martanda - sun;
dyuti - splendor; hara - eclipsing; dukula - garments; afcita - wearing;katih - hips.

Loudly shouting jaya as He manifested His sankirtana pastimes that delighted
even the fallen and sinful, and His hips bound by a silk garment that eclipsed the
splendor of the rising sun, He pacified His mother's grief. May that Supreme
Personality of Godhead, Lord Caitanya, show us His great causeless mercy.



Text 3

apararh kasyapi pranayi-jana-vrndasya kutuki

rasa-stomam hrtva madhuram upabhoktum kam api yah
rucarm svam avavre dyutim iha tadiyar prakatayan

sa devas caitanyakrtir atitararh nah krpayatu

aparam - boundless; kasyapi - of someone; pranayi-
jana-vrndasya - of the multitude of lovers; kutuki - one who is curious; rasa-
stomam - the group of mellows; hrtva - stealing; madhuram - sweet; upabhoktum -
to enjoy; kam api - some; yah - who; rucam - luster; svam - own; avavre - covered;
dyutim - luster; iha - here; tadiyam - revealed to Him; prakatayan - manifesting.

Lord Krsna desired to taste the limitless nectarean mellows of love of one of His
multitude of loving damsels (Sri Radha), and so He has assumed the form of Lord
Caitanya. He has tasted that love while hiding His own dark complexion with Her
effulgent yellow color. May that Supreme Personality of Godhead, Lord Caitanya,
show us His great causeless mercy.

Text 4

anaradhyah pritya ciram asura-bhava-pranayinarh
prapannanarm daivim prakrtim adhidaivar tri-jagati
ajasrarh yah $riman jayati sahajananda-madhurah
sa devas caitanyakrtir atitaram nah krpayatu

anaradhyah - not worshiped; pritya - with love; ciram - for a long time; asura-
bhava-pranayinam - of the demons; prapannanam - of the surrendered devotees;
daivim - destiny; prakrtim - nature; adhidaivam - of the Lord; tri-jagati - in the
three worlds; ajasram - always; yah - who; sSriman - the opulent Lord; jayati -
conquers; sahajananda-madhurah - naturally blissful and charming.

By the demons He is never worshiped with love. For the surrendered devotees
He defeats the power of material destiny in the three worlds. He is handsome,
blissful, and charming. May that Supreme Personality of Godhead, Lord Caitanya,
show us His great causeless mercy.

Text 5



gatir yah paundranam prakatita-navadvipa-mahima
bhavenalankurvan bhuvana-mahitam Srotriya-kulam
punaty angi-karad bhuvi paramaharsasrama-padarm
sa devas caitanyakrtir atitararm nah krpayatu

gatih - the shelter; yah - who; paundranam - of the people of Bengal; prakatita-
navadvipa-mahima - whose glories are manifested in Navadvipa; bhavena - by
birth; alankurvan - decorating; bhuvana-mahitam - glorified in the worlds;
srotriya-kulam - brhamanas; punati - purifies; angi-karat - by accepting; bhuvi - in
the world; paramaharhsasrama-padam - the status of paramaharnsa.

He is the shelter of the people of Bengal. His glory is manifested in Navadvipa.
By birth He ornaments the brahmana community, which is worshiped in all the
worlds. By accepting it, He purifies the paramaharhsa-
asrama in this world. May that Supreme Personality of Godhead, Lord Caitanya,
show us His great causeless mercy.

Text 6

mukhenagre pitva madhuram iha namamrta-rasarn
drsor dvara yas tarh vamati ghana-baspambu-misatah
bhuvi premnas tattvar prakatayitum ullasita-tanuh
sa devas caitanyakrtir atitaram nah krpayatu

mukhenagre - with His mouth; pitva - drinking; madhuram - sweet; iha - here;
namamrta-rasam - the nectar of the holy name; drsoh - of the eyes; dvara - by; yas -
whoj; tam - it; vamati - expells; ghana-
baspambu-misatah - on the pretext of shedding many tears; bhuvi - in the world;
premnas - of love; tattvam - the truth; prakatayitum - to reveal; ullasita-
tanuh - jubilant.

To reveal the truth of pure transcendental love in this world He first jubilantly
drank with His mouth the nectar of the holy name, and then discharged it from
eyes eyes on the pretext of shedding tears. May that Supreme Personality of
Godhead, Lord Caitanya, show us His great causeless mercy.

Text 7

tanum aviskurvan nava-purata-bhasam kati-lasat-
karankalankaras taruna-gaja-rajancita-gatih
priyebhyo yah siksarh disati nija-nirmalya-rucibhih



sa devas caitanyakrtir atitararh nah krpayatu

tanum - a form; aviskurvan - manifesting; nava-
purata-bhasam - as splendid as fresh gold; kati-lasat- - on His hip; karankalankaras
- a waterpot as an ornament; taruna-gaja-rajancita-gatih - as graceful as a regal
young elephant; priyebhyah - to the dear devotees; yah - who; siksam - instruction;
disati - gives; nija-nirmalya-rucibhih - with the splendor of His own garlands.

His form is as splendid as new gold. His waist is decorated with a waterpot. He
is as graceful as a regal young elephant. By appreciating His own krsna-prasadam
garlands, He teaches His dear associates. May that Supreme Personality of
Godhead, Lord Caitanya, show us His great causeless mercy.

Text 8

smitalokah Sokarh harati jagatarh yasya parito
giram tu prarambhah kusala-patalirh pallavayati

padalambah karh va pranayati na hi prema-nivaham
sa devas caitanyakrtir atitararh nah krpayatu

smita - smiling; alokah - glance; Sokam - bereavement; harati - takes away;
jagatam - of the world; yasya - whose; paritah - all around; giram - of the speech;
tu - also; prarambhah - the beginning; kusala - of auspiciousness; patalim - the
mass; pallavayati - causes to blossom; padalambah - the taking hold of the lotus
feet; kam va - what possibility; pranayati - leads to; na - not; hi - certainly; prema-
nivaham - quantity of love of Godhead.

His smiling glance at once drives away all the bereavements of the world, and
His very words enliven the auspicious creepers of devotion by expanding their
leaves. Taking shelter of His lotus feet invokes transcendental love of God at once.
May that Supreme Personality of Godhead, Lord Caitanya, show us His great
causeless mercy.

Text 9

Saci-sunoh kirti-stabaka-nava-saurabhya-nibidam
puman yah pritatma pathati kila padyastakam idam

sa laksmivan etarh nija-pada-saroje pranayitarn
dadanah kalyanim anupadam abadharh sukhayati

saci-sunoh - of the son of Sact; kirti - of the glories; stabaka - of the clusters of
flowers; nava - fresh; saurabhya - fragrance; nibidam - intense; puman - a person;



yah - who; pritatma - with a heart full of joy and love; pathati - reads; kila - indeed;
padyastakam - eight verses; idam - this; sah; - he; laksmivan - opulent; etam - this;
nija-pada-

saroje - own lotus feet; pranayitam - love; dadanah - giving; kalyanim - auspicious;
anupadam - at every step; abadham - certainly; sukhayati - pleases.

At every step may the glorious Supreme Personality of Godhead bring both
transcendental happiness and grant auspicious pure love for His own lotus feet to
that person who very happily reads these eight verses, which contain the fresh,
sweet fragrance of the many blossoming flowers of the glories of Lord Caitanya,
the son of Saci.

Tritiya Sri Caitanyastaka
Third Eight Prayers Glorifying Lord Caitanya

Text 1

upasita-padambujas tvam anurakta-rudradibhih

prapadya purusottamarh padam adabhram udbhrajitah
samasta-nata-mandali-sphurad-abhista-kalpa-drumarh  $aci-suta mayi prabho
kuru mukunda mande krpam

upasita - worshiped; pada - feet; ambujah - lotus; tvam - You; anurakta-
rudradibhih by teh devoted Rudra and the others; prapadya - having attained;
purusottamam - of Lord Jagannatha; padam - the place; adabhram - best;
udbhrajitah - splendid; samasta - for all; nata-
mandali - the surrendered devotees; sphurat - splendid; abhista-kalpa-drumam -
kalpa-druma tree; $aci-suta - O son of Saci; mayi - to me; prabho - O Lord; kuru -
please do; mukunda - O giver of liberation; mande - a fool; krpam - mercy.

Your lotus feet are worshiped by the devoted Siva and other demigods. Your are
splendidly manifested in the city of Lord Jagannatha. For the surrendered devotees
You are a kalpa-
vrksa tree. O son of Saci, O Lord, O giver of liberation, please be mereciful to me, a
great fool.

Text 2



na varnayitum isate gurutarasvatarayita

bhavantam uru-buddhayo na khalu sarvabhaumadayah
paro bhavatu tatra kah patu-rato namas te param

Saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam

na - not; varnayitum - to describe; isate - able; gurutaravatarayita - the great
incarnations; bhavantam - You; uru-buddhayah - very intelligent; na - not; khalu -
in the age of Kali; sarvabhaumadayah - headed by Sarvabhauma; parah - supreme;
bhavatu - is; tatra - there; kah - who?; patu-
ratah - intelligent; namas - obeisances; te - unto You; param - greatly.

Neither the great avataras, or the great intellectuals, headed by Sarvabhauma,
can properly describe You. Who is more intelligent than You? I bow down to offer
respects to You.O son of Saci, O Lord, O giver of liberation, please be mereciful to
me, a great fool.

Text 3

na yat katham api srutav upanisadbhir apy ahitarn
svayarh ca vivrtarh na yad gurutaravatarantare

ksipann asi rasambudhe tad iha bhakti-ratnam ksitau
Saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam

na - not; yat - which; katham api - anything; srutav - in the Vedas;
upanisadbhih - by the Upanisads; api - even; ahitam - given; svayam - personally;
ca - and; vivrtam - described; na - not; yat - which; gurutaravatarantare - in the
great incarnations; ksipann - casting; asi - You are; rasambudhe - in the ocean of
nectar; tat - that; iha - here; bhakti-ratnam - the jewel of devotional service; ksitau
- on the land.

The jewel of pure devotional service, which the Vedic upanisads had not
revealed and the great avataras not described, You are now throwing into this
world from the nectar ocean. O son of Saci, O Lord, O giver of liberation, please be
mereciful to me, a great fool.

Text 4

nija-pranaya-visphuran-natana-ranga-vismapita-
tri-netra-nata-mandala-praktitanuragamrta

ahankrti-kalankitoddhata-janadi-durbodha he
saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam



nija - own; pranaya - love; visphurat - manifesting; natana - dancing; ranga -
arena; vismapita - astonished; tri-netra - Lord Siva; nata-mandala - the
surrendered devotees; praktita - manifested; anuraga - of love; amrta - the nectar;
ahankrti - by ego; kalankita - contaminated; uddhata - peoud; janadi - by the
people; durbodha - not understood; he - O!;

O Lord whose dancing in ecstatic love filled Siva with wonder, O Lord who
revealed to the surrendered devotees the nectar of pure devotion, O Lord who
cannot be understood by the proud egoists, O son of Saci, O Lord, O giver of
liberation, please be merciful to me, a great fool.

Text 5

bhavanti bhuvi ye narah kalita-duskulotpattayas
tvam uddharasi tan api pracura-caru-karunyatah

iti pramuditantarah $aranam asritas tvam aharn
Saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam

bhavanti - are; bhuvi - on the earth; ye - who; narah - people; kalita-
duskulotpattayas - born in impious families; tvam - You; uddharasi - lift; tan -
them; api - also; pracura-caru-karunyatah - out of great mercy; iti - thus;
pramuditantarah - jubilant at heart; Saranam - shelter; asritas - taken shelter; tvam
- of You; aham - I.

Out of Your great and splendid mercy You deliver even the low-born and sinful.
This has made me very happy at heart. I take shelter of You. O son of Saci, O Lord,
O giver of liberation, please be merciful to me, a great fool.

Text 6

mukhambuja-pariskalan-mrdula-van-madhuli-rasa-
prasanga-janitakhila-pranata-bhrnga-rangotkara

samasta-jana-mangala-prabhava-nama-ratnambudhe
Saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam

mukha - face; ambuja - lotus; pariskalat - trickling; mrdula - sweet; vak - words;
madhuli-rasa - nectar; prasanga - attachment; janita - born; akhila - all; pranata -
bowed; bhrng - of the bees; ranga-utkara - great wonder; samasta - all; jana -
people; mangala - auspiciousness; prabhava - sourced; nama - of the holy names;
ratna - of jewels; ambudhe - ocean.

O Lord who delights the bumblebees of the surrendered devotees with the



honey words trickling from Your lotus mouth, O Lord who is an ocean of the
jewels of the holy names that bring auspiciousness to all people, O son of Saci, O
Lord, O giver of liberation, please be merciful to me, a great fool.

Text 7

mrganka-madhuranana sphurad-anidra-padmeksana
smita-stabaka-sundaradhara visankatoras-tata

bhujoddhata-bhujangama-prabha manoja-koti-dyute
Saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam

mrganka - of the moon; madhura - sweetness; anana - face; sphurat - manifest;
anidra - unsleeping; padma - lotus; iksana - eyes; smita - of smiles; stabaka -
clusters of flowrers; sundara - handsome; adhara - face; visankata - broad; urah-
tata - chest; bhuja - arms; uddhata - raised; bhujangama - snakes; prabha -
splendor; manoja - of gods of love; koti - millions; dyute - splendor.

O moon-faced Lord, O Lord with glistening, sleepless lotus-
eyes, O Lord whose smile is a cluster of flowers, O Lord whose lips are handsome,
O Lord whose chest is broad, O Lord whose arms are like two glorious snakes, O
Lord as splendid as millions of Kamadevas, O son of Saci, O Lord, O giver of
liberation, please be merciful to me, a great fool.

Text 8

aharh kanaka-ketuki-kusuma-gaura dustah ksitau
na dosa-lava-darsita vividha-dosa-purne 'pi te

atah pravanaya dhiya krpana-vatsala tvarh bhaje
saci-suta mayi prabho kuru mukunda mande krpam

aham - I; kanaka - golden; ketuki-
kusuma - splendor; gaura - fair; dustah - wicked; ksitau - on this earth; na - not;
dosa-lava-darsita - seeing a small fault; vividha-dosa-purne - in that which is full of
fault; api - even; te - of You; atah - then; pravanaya - humble; dhiya - with a heart;
krpana-vatsala - O affectionate to the poor; tvam - You; bhaje - I worship.

O Lord as splendid as a golden ketaki flower, I am the most wicked person in
the world. Still, even if a person is filled with a great host of faults, You do not
seen the slightest fault in him. For this reason, O Lord who is kind to the fallen, I
worship You with a humble heart. O son of Saci, O Lord, O giver of liberation,
please be merciful to me, a great fool.



Text 9

idam dharani-mandalotsava bhavat-padankesu ye
nivista-manaso narah paripathanti padyastakam

Saci-hrdaya-nandana prakata-kirti-candra prabho
nija-pranaya-nirbharam vitara deva tebhyah subham

idam - this; dharani-mandala - of the earth; utsava - O festival of happiness;
bhavat-padankesu the marks of Your feet; ye - who; nivista-manasah - hearts have
entered; narah - persons; paripathanti - read; padyastakam - these eight verses;
saci-hrdaya-nandana - O joy of the heart of Saci; prakata-kirti-candra - O moon of
glory; prabho - O Lord.

O festival of happiness for this world, O pleasure of the heart of Saci, O
splendid moon of glory, O Supreme Personality of Godhead, please grant
auspicious love for You to those persons who, their hearts rapt in meditation on
Your footprints, read these eight verses.

Sri Anandakhya-stotra
Prayers of Names of Bliss

Text 1

sri-krsnah paramanando
govindo nanda-nandanah

tamala-$yamala-rucih
sikhanda-krta-sekharah

sri-krsnah - all-attractive; paramanandah - supreme bliss; govindah - the
pleasure of the cows, land, and senses; nanda-nandanah - the son of Nanda;
tamala-$yamala-rucih - as splendid as a dfark tamala tree; sSikhanda-krta-sekharah -
wearing a crown of peacock feathers.

1. The all-attractive, 2. Supremely blissful, 3. The pleasure of the cows, land,
and senses, 4. The son of Nanda, 5. He whose complexion is the dark color of as
tamala tree, 6. He who wears a peacock-feather crown,



Text 2

pita-kauseya-vasano
madhura-smita-Sobhitah

kandarpa-koti-lavanyo
vrndaranya-mahotsavah

pita-kauseya-vasanah - wearing yellow silk garments; madhura-smita-Sobhitah
- decorated with a sweet smile; kandarpa-koti-lavanyah - handsome as millions of
cupids; vrndaranya-mahotsavah - a great festival of happiness for Vrndavana.

7. He who wears yellow silk garments, 8. He who is decorated with splendid,
sweet smiles, 9. He who is more handsome than millions of Kamadevas, 10. He
who is a great festival of happiness for Vrndavana,

Text 3

vaijayanti-sphurad-vaksah
kaksatta-lagudottamah

kunjarpita-ratir gunja-
punja-manjula-kanthakah

vaijayanti - with a vaijayanti garland; sphurat - manifested; vaksah - chest;
kaksa - under His arm; atta - placed; lagudottamah - an excellent staff; kufija - in
the forest groves; arpita - placed; ratih - transcendental pastimes; guija-guiijapuiija
- many; manjula - charming; kanthakah - necklace.

11. He whose chest is splendidly decorated with a vaijayanti garland, 12. He
who carries a splendid staff under His arm, 13. He who enjoys pastimes in the
forest groves, 14. He who wears a great and charming gunija necklace,

Text 4

karnikaradhya-karna-srir
dhrta-svarnabha-varnakah

murali-vadana-patur
ballavi-kula-vallabhah

karnikara - karnikara flowers; adhya - enriched; karna-srih - earrings; dhrta-
svarnabha-varnakah - decorated with golden color; murali-vadana-patuh - expert



at playing the flute; ballavi-kula-vallabhah - dear to the gopis.

15. He who wears karnikara earrings, 16. He who is decorated with golden
colors, 17. He who is an expert flutist, 18. He who is dear to the gopis,

Text 5

gandharvapti-maha-parva
radharadhana-pesalah

iti $ri-krsnacandrasya
nama-virsati-sarhjiakam

gandharva - of Radha; apti - attainment; maha-parva - a great festival of
happiness; radha - of Radha; aradhana - at the worship; pesalah - expert; iti - thus;
sri-krsnacandrasya - of Lord Krsnacandra; nama-vimsati-sarhjhakam - 20 names.

19. He for whom a meeting with Srimati Radharani is a great festival, and 20.
He who is expert at worshiping Radharani. These are twenty names of Lord
Krsnacandra.

Text 6

anandakhyarm maha-stotrar
yah pathec chrnuyac ca yah

sa param saukhyam asadya
krsna-prema-samanvitah

ananda - Ananda; akhyam - named; maha-stotram - great prayer; yah - one
who; pathet - may read; chrnuyat - hear; ca - and; yah - who; sa - he; param -
transcendental; saukhyam - happiness; asadya - attaining; krsna-prema-samanvitah
- full of love for Lord Krsna.

May whoever reads or hears this poem, known as Ananda-
stotra, become supremely happy and attain pure love for Lord Krsna.

Text 7



sarva-loka-priyo bhutva
sad-gunavali-bhusitah

vraja-raja-kumarasya
sannikarsam avapnuyat

sarva-loka-priyah - dear to all people; bhutva - becoming; sad-gunavali-bhusitah
- decorated with transcendental virtues; vraja-raja-kumarasya - of the prince of
Vraja; sannikarsam - the nearness; avapnuyat - may attain.

May he become dear to all living entities. May he become decorated with all
transcendental virtues. May he attain the personal association of the prince of
Vraja.

Sri Lilamrtakhya Nama-dasaka
Ten Names, Which Bear the Title The Nectar of Transcendental Pastimes

Text 1

radhika-hrdayonmadi
vamsi-kvana-madhu-cchatah

radha-parimalodgara
garimaksipta-manasah

radhika - of Sri Radha; hrdaya - the heart; unmadi - maddening; varnsi-kvana-
madhu - cchatah - the sweet music of the flute; radha - of Radha; parimala-udgara -
by the fragrance; garima-aksipta - overwhelmed; manasah - whose heart.

1. He whose honey flute-music maddens the mind of Sri Radhika, 2. He whose
heart is overwhelmed by the fragrance of Radha,

Text 2

kamra-radha-mano-mina-
badisi-krta-vibhramah

prema-garvandha-gandharva-
kilakincita-ranjitah



kamra - beautiful; radha - of Radha; manah - of the heart; mina- - of the fish;
badisi - a fishhook; krta - become; vibhramah - charming pastimes; prema - of
love; garva - and pride; andha - blinded; gandharva- - Radha; kilakincita - by
amorous devices; ranjitahattracted.

3. He whose charming pastimes are a hook to catch the fish of beautiful Radha's
heart, 4. He who becomes attracted by the amorous devices of Radha, who is
blinded by love and pride,

Text 3

lalitavsya-dhi-radha-
manabhasa-vasi-krtah

radha-vakrokti-piyusa-
madhurya-bhara-lampatah

lalita - amorous; avsya-dhi - unsubmissive; radha-
- Radha; mana - of jealous anger; abhasa - by the shadow; vasi-krtah - controlled;
radha - of Radha; vakra - crooked; ikti - words; piyusa- - nectar; madhurya -
sweetness; bhara - abundance; lampatah - greedy.

5. He who is controlled by the shadow of the jealous anger of amorous,
unsubmissive Radha, 6. He who is greedy to taste the sweet nectar of Radha's
crooked words,

Text 4

mukhendu-candrikodghurna-
radhika-raga-sagarah

vrsabhanu-suta-kantha-
hari-hara-harinmanih

mukha3face; indu-candrika - moonlight; udghurna - agitated; radhika - of
Radha; raga - love; sagarah - ocean; vrsabhanu - of King Vrsabhanu; suta - of the
daughter; kantha - on the neck; hari - charming; hara - necklace; harinmanih -
sapphire.

7. He the moonlight of whose face brings great tidal waves to the ocean of
Radha's love, 8. He who is handsome sapphire necklace decorating the throat of
the daughter of King Vrsabhanu,



Text 5

phulla-radhika-mallini-
mukhambuja-madhuvratah

radhika-kuca-kasturi-
patra-sphurad-urah-sthalah

phulla - blossoming; radhika - of Sri Radhika; mallini - dark; mukhambuja -
lotus mouth; madhuvratah - bee; radhika - of Radha; kuca - of the breasts; kasturi -
musk; patra - decoration; sphurat - manifested; urah - chest; sthalah - place.

9. He who is a bumblebee at the dark, blossoming lotus flower of Radha's
mouth, and 10. He whose chest is splendidly decorated with the musk of Radha's
breasts.

Text 6

iti gokula-bhupala-
sunu-lila-manoharam

yah pathen nama-dasakarn
so 'sya vallabhatar vrajet

iti gokula-bhupalaof the king of Gokula; sunu - of the son; lila - of the
transcendental pastimes; manoharam - charming; yah - one who; pathet - reads;
nama - names; dasakam - ten; sah - heasya - of Him; vallabhatam - the state of
being dear; vrajet - attains.

May he who reads these ten names, which are beautiful with the pastimes of the
prince of Vraja, become very dear to Him.

Premendu-sagarakhya Sri Krsna-namastottara-sata
The Ocean of the Moon of Pure Love 108 Names of Sri Krsna

Text 1



kalahantaritavrtta
kacid ballava-sundari
virahottapa-khinnangi
sakhim sotkantham abravit

kalaha - by a quarrel; antaritavrtta - separated; kacit - one; ballava-sundart -
beautiful gopi; virahottapa-khinnangi - afflicted with separation; sakhim - friend;
sotkantham - with longing; abravit - said.

Separated from Krsna by a lover's quarrel, and overwhelmed by the pain of
separation and the desire to again meet Her lover, a certain beautiful gopi said to
Her friend:

Text 2

hanta gauri sa kim ganta
panthanarm mama netrayoh

$ri-krsnah karuna-sindhuh
krsno gokula-vallabhah

hanta - indeed; gauri - O fair-complexioned one; sa h - He; kim - whether?;
ganta - will go; panthanam - on the path; mama - of me; netrayoh - of the eyes; $ri-
krsnah - Lord Krsna; karuna-sindhuh - an ocean of mercy; krsnah - Krsna;
gokula-vallabhah - dear to Gokula.

O fair-complexioned friend, will He ever again walk on the pathway of My eyes,
He who is 1. all-attractive, 2. an ocean of mercy, 3. dark-complexioned, 4. dear to
Gokaula,

Text 3

govindah paramanando
nanda-mandira-mangalam

yasoda-khani-manikyarn
gopendrambodhi-candramah

govindah - he who pleases the land, cows, and senses; paramanandah - He who
is full of transcendental bliss; nanda-



mandira-mangalam - the auspiciousness of Nanda's house; yasoda - of Yasoda;
khani - of the mine; manikyam - the jewel; gopendra - of the king of the
gopasambodhi - the ocean; candramah - the moon.

5. the pleasure of the cows, land, and senses, 6. supremely blissful, 7. the
auspiciousness of Nanda's palace, 8. the jewel taken from the mine of Yasoda, 9.
the moon risen from the ocean of the king of the gopas,

Text 4

navambhodhara-samrabdha-
vidambi-ruci-dambarah

ksipta-hataka-sautirya-
patta-pitambaravrtah

navambhodhara - of the new raincloud; samrabdha - thundering; vidambi -
mocking; ruci - splendor; dambarah - abundance; ksipta - thrown; hataka - of
gold; sautirya - the pride; patta - silk; pitambaravrtah - wearing yellow garments.

10. whose bodily splendor mocks the thundering monsoon clouds, 11. who
wears yellow silk garments that eclipse the pride of gold,

Text 5

kandarpa-rupa-sandarpa-
hari-pada-nakha-dyutih

dhvajambhoruha-dambholi-
yavankusa-lasat-padah

kandarpa - of the god of love; rupa - of the form; sandarpa - the pride; hari -
removing; pada - of the feet; nakha - nails; dyutih - splendor; dhvaja - flag;
ambhoruha - lotus; dambholi - thunderbolt; yava - yava; ankusa - rod for
controlling elephants; lasat - splendid; padah - feet.

12. the splendor of whose toenails removes the pride of Kamadeva, 13. whose
feet are splendid with the marks of the flag, lotus, thunderbolt, yava, and rod for
controlling elephants,

Text 6



pada-panjara-sijana-
manju-manjira-khafjanah

masara-samputakara-
dhari-janu-yugojjvalah

pada - ofthe feet; panjara - cage; sifijana - tinkling;manju - charming; manjira -
anklets; khanjanah - khanjana birds; masara - sapphire; samputa - jewel case; akara
- form; dhari - holding; janu - knees; yuga - two; ujjvalah - splendor.

14. whose feet are a cage and whose sweetly tinkling anklets khanjana birds,
15. whose splendid knees are two sapphire cases,

Text 7

$aunda-stamberamoddanna-
sunda-ramyoru-saustavah

mani-kinkini-sankirna-
visankata-kati-sthalah

saunda - mad; stamberama - elephant; uddanda - powerful; sunda - trunk;
ramya - handsome; uru - thighs; saustavah - excellent; mani - jewels; kinkini -
bells; sankirna - mixed; visankata - broad; kati-sthalah - hips.

16. whose splendid thighs are graceful as the trunks of wild elephants, 17.
whose broad hips are decorated with a belt of jewelled bells,

Text 8

madhya-madhurya-vidhvasta-
divya-sithha-madoddhatih

garutmata-giri-grava-
garisthoras-tatantarah

madhya - of the middle; madhurya - sweetness; vidhvasta - destroyed; divya -
heavenly; sirhha - lion; madoddhatih - pride; garutmata - of sapphires; giri -
mountain; grava - slab; garistha - great; urah-tatantarah - chest.



18. whose handsome waist destroys the pride of the lions of heaven, 19. whose
chest is as great as a sapphire mountain,

Text 9

kambu-kantha-sthalalambi-
mani-samrad-alankrtih

akhandala-mani-stambha-
spardhi-dor-danda-candima

kambu - conchshell; kantha - neck; sthala - place; alambi - suspended; mani -
of jewels; samrad - the king; alankrtih - ornament; akhandala - sapphire; mani -
jewel; stambha - pillar; spardhi - rivalling; doh - of arms; danda - club; candima -
greatness.

20. whose conchshell neck is decorated with the king of jewels, 21. the intense
splendor of whose arms rivals the sapphire column,

Text 10

khanditakhanda-kotindu-
saundarya-mukha-mandalah

lavanya-lahari-sindhuh
sindura-tulitadharah

khandita - broken; akhanda - full; koti - millions; indu - moons; saundarya -
handsomeness; mukha - face; mandalah - circle; lavanya - handsomeness; lahari -
waves; sindhuh - ocean; sindura - sindura; tulita - equal; adharah - lips.

22. Whose face breaks the beauty of millions of full moons, 23. who is an ocean
filled with waves of handsomeness, 24. whose lips are like red sindara,

Text 11

phullaravinda-saundarya-
kandali-tundileksanah

gandanta-tandava-krida-
hindan-makara-kundalah



phulla - blossoming; aravinda - lotuses; saundarya - beauty; kandali - fresh;
tundila - wide-
open; tksanah - eyes; gandanta - cheeks; tandava - dancing; krida - pastimes;
hindat - moving; makara - shark; kundalahearrings.

25. whose eyes are as handsome as newly blossomed lotuses, 26. on the edge of
whose cheeks shark-shaped earrings playfully dance,

Text 12

navina-yauvanarambha-
jrmbhitojjvala-vigrahah

apanga-tungitananga-
koti-kodanda-vikramah

navina - new; yauvana - of youth; arambha - the beginning; jrmbhita - opening;
ujjvala - splendor; vigrahah - form; apanga - sidelong glances; tungita - great;
ananga - of gods of love; koti - millions; kodanda - of bows; vikramah - power.

27. Whose transcendental body shines with the splendor of youth, 28. whose
sidelong glances are as powerful as the bows of millions of gods of love,

Text 13

sudha-niryasa-madhurya-
dhurinodara-bhasitah

sandra-vrndatavi-kunja-
kandharagandha-sindhurah

sudha-niryasa - of the best nectar; madhurya - sweetness; dhurina - bearing;
udara - pleasing; bhasitah - words; sandra - dense; vrndatavi - of the forest of
Vrndavana; kuiija - the grove; kandhara - caves; agandha-sindhurah - a wild
elephant.

29. whose pleasing words are as sweet as nectar, 30. who is a wild elephant in
the jungles and caves of Vrndavana,



Text 14

dhanya-govardhanottunga-
srngotsanga-navambudah

kalindanandini-keli-
kalyana-kalaharhsakah

dhanya - opulent; govardhana - of Govardhana Hill; uttunga - lofty; srnga -
peaks; utsanga - in the midst; navambudah - a new lotus; kalindanandini - in the
Yamuna; keli - transcendental pastimes; kalyana - handsome; kalaharhsakah -
swan.

31. who is a new lotus flower on the lofty peak of grand Mount Govardhana,
32. who is a handsome swan playing in the Yamuna,

Text 15

nandisvara-dhrtanando
bhandira-tata-tandavi

sankhacuda-harah krida-
gendu-krta-girisvarah

nandisvara - in Nandisvara; dhrtanandah - bliss; bhandira - in Bhandiravana;
tata - on the surface; tandavi - dancing; sankhacuda - Sankhacuda; harah - the
killer; krida - pastimes; gendu - into a toy ball; krta - made; girisvarah - the king of
mountains.

33. who is happy in the village of Nandisvara, 34. who dances in Bhandiravana
forest, 35. who killed Sankhaciida, 36. who made the king of mountains into a toy
ball,

Text 16

varindrarbuda-gambhirah
parindrarbuda-vikrami

rohininandananandi
sridamoddama-sauhrdah

varindra - of oceans; arbuda - millions; gambhirah - deeper; parindra - of lions;
arbuda - millions; vikrami - more powerful; rohininandana - of Balarama; anandi -



the bliss; sridama - of sridama; uddama - strong; sauhrdah - friendship.

37. who is deeper than millions of oceans, 38. who is stronger than millions of
lions, 39. who is the delight of Baladeva, 40. who is the dear friend of Sridama,

Text 17

subala-prema-dayitah
suhrdarh hrdayangamah

nanda-vraja-janananda-
sandipana-maha-vrati

subala - of Subala; prema-dayitah - the dear friend; suhrdam - of His friends;
hrdayangamal - staying in the hearts; nanda - of Nanda; vraja - of Vraja; jana - of
the people; ananda - the bliss; sandipana - increasing; maha - a great; vrati - taking
a vow.

41. who is the dear friend of Subala, 42. who stays in the hearts of His friends,
43. who has taken a vow to increase the happiness of the people in Nanda's Vraja,

Text 18

srngini-sangha-sangrahi-
venu-sangita-mandalah

uttunga-pungavarabdha-
sangarasanga-kautuki

srngini - of the cows; sangha - the community; sangrahi - gathering; venu - of
the flute; sangita - music; mandalah - circle; uttunga; great; pungava - of the blulls;
arabdha - begun; sangarasanga-kautuki - playful fighting.

44. who calls the cows with the music of His flute, 45. whose playing imitates
the fighting of great bulls,

Text 19

visphurad-vanya-srngarah
Srngarabhista-daivatam
udancat-piccha-vincholi-



lanchitojjvala-vigrahah

visphurat - splendid; vanya - from the forest; Srngarah - decoration; srngara3of
conjugal love; abhista-daivatam - the deity; udancat - splendid; piccha - peacock
feathers; vificholi - many; lanchita - decorated; ujjvala - splendid; vigrahah - form.

46. who is decorated with splendid forest flowers, 47. who is the great deity of
conjugal love, 48. whose glorious form is decorated with peacock feathers,

Text 20

sancarac-cancarikali-
parica-varna-srag-ancitah
suranga-rangana-svarna-

yuthi-grathita-mekhalah

sancarat - wandering; cancarikali - by the bees; paiica - five; varna - colors; srak
- garland; ancitah - deocrated; suranga - with suranga flowers; rangana - rangana
flowers; svarna - svarna; yuthi - yuthi flowers; grathita - strung; mekhalah - belt.

49. whose five-colored flower garland is worshiped by the wandering bees, 50.
whose belt is decorated with suranga, rangana, and svarna-ytuthi flowers,

Text 21

dhatu-citra-vicitranga-
lavanya-lahari-bharah

guija-punja-krtakalpah
keli-talpita-pallavah

dhatu - mineral; citra - colors; vicitra - deocrated; anga - form; lavanya - of
handsomeness; lahari - waves; bharah - manifesting; guija - of gunjapuija - an
abundance; krtakalpah - decorated; keli - pastimes; talpita - bed; pallavah -
flowers.

51. who, His limbs decorated with colorful pictures drawn in mineral pigments,
is flooded with waves of handsomeness, 52. who is decorated with gunja, 53. who
rests on a pastime bed of leaves and flowers,



Text 22

vapur-amoda-madhvika-
vardhita-pramada-madah
vrndavanaravindaksi-

vrnda-kandarpa-dipanah

vapuh - form; amoda - fragrance; madhvika - madhvika; vardhitaincreased,
pramada - of the gopis; madah - madness; vrndavanaravindaksi - of the lotus-eyed
girls of Vraja; vrnda - of the multitude; kandarpa - amorous desires; dipanah -
arousing.

54. the madhvika fragrance of whose transcendental form maddens the gopis,
55. who arouses the amorous desires of the lotus-eyed girls of Vrndavana,

Text 23

minanka-sankulabhiri-
kuca-kunkuma-pankilah

mukhendu-madhuri-dhara-
ruddha-sadhvi-vilocanah

minanka - with amorous dersires; sankula - agitated; abhiri - gopis; kuca - of
the breasts; kunkuma - kunkuma; pankilah - anointed; mukha - face; indu - moon;
madhuri - sweetness; dhara - manifesting; ruddha - held; sadhvi - pious girls;
vilocanah - eyes.

56. who is anointed with kunkuma from the breasts of the passionate gopis, 57.
the sweetness of whose moonlike face is grasped by the eyes of thepious gopis,

Text 24

kumari-pata-lunthakah
praudha-narmokti-karmathah

amanda-mugdha-vaidagdhya-
digdha-radha-sudhambudhih

kumari - of the girls; pata - the garments; lunthakah - stealing; praudha - bold;
narmokti - joking words; karmathah - expert; amanda - great; mugdha -



bewildered; vaidagdhya - skill; digdha - anointed; radha - of Srimati Radharani;
sudhambudhih - with nectar.

58. who stole the garments of the young girls, 59. who expertly teased them
with outrageous jokes, 60. whose bewildering expertise plunged Sri Radha into an
ocean of nectar,

Text 25

carucandravali-buddhi-
kaumudi-sarad-agamah

dhira-lalitya-laksmivan
kandarpananda-bandhurah

caru - beautiful; candravali - of Candravali; buddhi - intelligence; kaumudi -
moonlight; sarat - autumn; agamabh - arrived; dhira-lalitya - of amorous charm;
laksmivan - possessing the opulence; kandarpa - of amorous pastimes; ananda -
with the bliss; bandhurah - charming.

61. who is the arrival of autumn for the moonlight of beautiful Candravali's
intelligence, 62. who is playful and happy, 63. who is charming with the bliss of
amorous pastimes,

Text 26

candravali-cakorendro
radhika-madhavi-madhuh

lalita-keli-lalito
visakhodu-nisakarah

candravali - of the moonlight of Candravali; cakorendrah - the king of cakora
(t1 birds; radhika - of Sri Radhika; madhavi - madhavimadhuh - nectar; lalita - of
Lalita; keli - pastimes; lalitah - charming; visakha - od Visakha; udu - of the star;
nisakarah - the moon.

64. who is the king of cakora birds drinking the moonlight of Candravali, 65.
who is madhvika nectar for Sri Radhika, 66. who enjoys playful pastimes with
Lalita, 67. who is a moon shining beside the star Visakha,

Text 27



padma-vadana-padmalih
Saibya-sevya-padambujah

bhadra-hrdaya-nidraluh
Syamala-kama-lalasah

padma - lotus; vadana - face; padma - of padma; alih - a bee; saibya - by Saibya;
sevya - served; padambujah - lotus feet; bhadra - of Bhadra; hrdaya - in the heart;
nidraluh - asleep; syamala - pf Syama; kama - amorous; lalasah - yearning.

68. who is a bumblebee at Padma's lotus flower mouth, 69. whose lotus feet are
served by Saibya, 70. who naps in Bhadra's heart, 71. who yearns to enjoy amorous
pastimes with Syamala,

Text 28

lokottara-camatkara-
lila-manjari-niskutah

prema-sampad-ayaskanta-
krta-krsnayasa-vratah

lokottara - extraordinary; camatkara - wonder; lila - of pastimes; manjari - of
blossoming vines; niskutah - garden; prema - of love; sampat - the treasure;
ayaskanta - magnet; krta - done; krsnayasa - iron; vratah - devoted.

72. who is a garden filled with the flowering vines of extraordinary wonderful
pastimes, 73. who is iron irresistably attracted to the magnet of pure love,

Text 29

murali-caura-gaurangi-
kuca-kancuka-lunicanah

radhabhisara-sarvasvah
sphara-nagarata-guruh

murali - of the flute; caura - thieves; gaurangi - golden-complexioned girls; kuca
- breasts; kancuka - garments; luncanah - taking; radha - with Radha; abhisara -
meeting; sarvasvah - the be-
all and end-all; sphara - great; nagarata - of cleverness; guruh - the teacher.



74. who took the bodices of the fair-complexioned girls who stole His flute, 75.
for whom a meeting with Radha is the be-
all and end-all of His life, 76. who is the teacher of the arts of cleverness and wit,

Text 30

radha-narmokti-$usrusa
virun-niruddha-vigrahah

kadamba-manjari-hari-
radhika-rodanoddhurah

radha - of Radha; narmokti - the joking words; susrusa - eager to hear; virut - in
the vines; niruddha - hidden; vigrahah - form;kadamba - kadambamanjari -
blossom; hari - taking; radhika - of Radha; rodana - prohibition; uddhurah -
arrogant.

77. who yearns to hear Radha's playful jokes, 78. who arrogantly forbade Radha
to pick the kadamba flowers,

Text 31

kudunga-kroda-sangudha-
radha-sangama-rangavan

kridoddamara-dhi-radha-
tatankotpala-taditah

kudunga - of the forest grove; kroda - in the middle; sangudha - hidden; radha
- with Radha; sangama - meeting; rangavan - yearning; krida - pastimesuddamara -
arrogant; dhi - heart; radha - of Radha; tatankotpalaby the lotus earring; taditah -
struck.

79. who longed to meet Radha, who hid from Him in the forest, 80. whom
playfully arrogant Radha struck with a lotus earring,

Text 32

ananga-sangarodgari-
ksunna-kunkuma-kankatah



tribhangi-lanimakaro
venu-sangamitadharah

ananga - amorous; sangara - battle; udgari - manifested; ksunna - broken;
kunkuma - kunkuma; kankatah - armor; tribhangi - bending in three places;
lanima - graceful; akarah - form; venu - flute; sangamita - meeting; adharah - lips.

81. who broke Radha's kunkuma armor in the amorous battle, 82. whose
handsome form bends in three places, 83. who places the flute to His lips,

Text 33

venu-vistrta-gandharva-
sara-sandarbha-sausthavah

gopi-yutha-sahasrendrah
sandra-rasa-rasonmadah

venu - by the flute; vistrta - manifested; gandharva - musical; sara - best;
sandarbha - composition; sausthavah - excellence; gopi - of the gopis; yutha -
community; sahasra - of thousands; indrah - the king; sandra - intense; rasa - of
the rasa dance; rasa - by the nectar; unmadah - maddened.

84. whose flute melodies are the best of all music, 85. who is the king of
thousands of gopis, 86. who becomes maddened by drinking the sweet nectar of
the rasa dance,

Text 34

smara-panca-sari-koti-
ksobha-kari-drg-ancalah

candams$u-nandini-tira-
mandalarabdha-tandavah

smara-panca-sari - of arrows from the god of love; koti - millions; ksobha -
agitation; kari - creating; drk - of the eyes; ancalah - the corners; candarmsu-
nandini - of the Yamuna; tira - on the shore; mandala - the circle; arabdha - begun;
tandavah - dance.

87. whose sidelong glances are agitating as millions of arrows from the god of
love, 88. who dances on the shore of the Yamuna,



Text 35

vrsabhanu-suta-bhrngi-
kamadhuk-kamalakarah

gudhakuta-parthasa-
radhika-janita-smitah

vrsabhanu - of Maharaja Vrsabhanu; suta - of the daughter; bhrngi - the bee;
kamadhuk - fulfilling all desires; kamalakarah - pond o0f lotuses; gudhakuta -
with hidden meaning; parihasa - jokes; radhika - of Radha; janita - born; smitah -
smile.

89. who is the lotus pond that fulfills the desires of the bumblebee Radha, 90.
who smiles at the jokes of Radha, who has a hidden intention behind Her joking,

Text 36

nari-vesa-nigudhatma-
vyudha-citta-camatkrtih

karpuralambi-tambula-
karambita-mukhambujah

nari - of a woman; vesa - in the dress; nigudhatma - disguised; vyudha -
expanded; citta - in the heart; camatkrtih - wonder; karpura - camphor; alambi -
with; tambula - betelnuts; karambita - mixed; mukhambujah - lotus mouth.

91. who disguised Himself as a woman, 92. who fills the heart with wonder, 93.
whose lotus mouth contains a mixture of camphor and betel nuts,

Text 37

mani-candravali-duti-
klpta-sandhana-kausalah

chadma-ghatta-tati-ruddha-
radha-bhru-kuti-ghattitah



mani - proud; candravali - of Candravali; duti - messenger; klpta - arranged;
sandhana - meeting; kausalah - expert; chadma - on a pretext; ghatta-
tati - at the toll-station; ruddha - stopped; radha - of Radha; bhru - of the
eyebrows; kuti-ghattitah - knitting.

94. with whom the gopi messenger of proud Candravali has arranged a
meeting, 95. whose knitted eyebrows stopped Radha as She approached the toll-
station,

Text 38

daksa-radha-sakhi-hasa-
vyajopalambha-lajjitah

murtimad-ballavi-prema
ksemananda-rasakrtih

daksa - expert; radhaRadha; sakhi - friend; hasa - laughter; vyaja - tricks;
upalambha - taunts; lajjitah - embarrassed; murtimat - personified; ballavi - of the
gopis; prema - love; ksema - auspicious; ananda - bliss; rasa - of nectar; akrtih - the
form.

96. who is embarrassed by the laughter, tricks, and taunts of Radha's clever
messenger, 97. who is the personified love of the gopis, 98. who is the personified
nectar of the auspicious and blissful mellows of transcendental love,

Text 39

abhisarollasad-bhadra-
kinkini-ninadonmukhah

vasa-sajji-bhavat-padma-
preksyamanagra-paddhatih

abhisara - at the place of meeting; ullasat - splendid; bhadra - of Bhadra;
kinkini - of anklets; ninada - - for the sound; unmukhah - eagerly waiting; vasa-
sajji - carefully decorated; bhavat - being; padma - Padma,; preksyamana - seen;
agra - at the end; paddhatih - of the path.

99. who waited at the place of rendezvous, eagerly listening for beautiful
Bhadra's jingling anklets, 100, whom carefully dressed and decorated Padma saw



in the path,

Text 40

utkanthitarta-lalita-
vitarka-padavim gatah

vipralabdha-visakhoru-
vilapa-bhara-vardhanah

utkanthitarta - anxious; lalita - Lalita; vitarka - of speculation; padavim - on the
path; gatah - gone; vipralabdha - cheated; visakha - of Visakha; uru - great; vilapa -
lament; bhara - burden; vardhanah - increase.

101. who entered the path of yearning, distressed Lalita's speculations, 102.
who made cheated Visakha cry,

Text 41

kalahantarita-syama-
mrgyamana-mukheksanah

khanditoccanda-dhi-saibya-
rosokti-rasikantarah

kalaha - by a quarrel; antarita@separated; Syama-
- by Syama; mrgyamana - sought; mukha - of the face; tksanah - the sight;
khandita - cheated; uccanda - angry; dhi - at heart; saibya - Saibya; rosa - of anger;
ukti - words; rasika - tasting nectar; antarah - within.

103. whose face Syama, separated from Him by a lover's quarrel, longed to see,
104. whose heart relished Syama's angry condemnation of His unfaithfulness,

Text 42

vislesa-viklavac-candra-
vali-sandesa-nanditah

svadhina-bhartrkotphulla-
radha-mandana-panditah



vislesa - by separation; viklavat - anguished; candravali - of Candravali; sandesa
- by a letter; nanditah - delighted; svadhina-bhartrka - a girl who controls her
lover; utphulla - blossomed; radha - of Radha; mandana - decoration; panditah -
expert.

105. who was happy to read the letter of Candravali, who was unhappoy to be
separated from Him, 106. who is very expert at decorating jubilant Radha, who has
Him completely under Her control,

Text 43

cumba-venu-glaha-dyuta-
jayi-radha-dhrtancalah

radha-prema-rasavarta-
vibhrama-bhramitantarah

cumba - a kiss; venu - the flute; glaha - prizes; dyuta - the gambling match; jayi
- winning; radha - of Radha; dhrta - held; anicalah - edge of the garment; radha - of
Radha; prema - of love; rasa - of nectar; avarta - swiftly moving stream; vibhrama -
pastimes; bhramita-antarah - moving within.

107. the edge of whose garment was clutched by Radha, who won the dice
game where Her kiss and His flute were wagered, and 108. whose heart contains
the swiftly moving nectar stream of love for Sri Radha.

Text 44

ity esonmatta-dhih premna
samsanti karmsa-mardanam

sphurantam puratah preksya
praudhanandotsavarh yayau

iti - thus; esa - she; unmatta-dhih - maddened at heart; premna - with love;
sarhsanti - glorifying; karmmsa-mardanam - Lord Krsna; sphurantam - manifesting;
puratah - in the presence; preksya - seeing; praudhanandotsavam - a great festival
of transcendental happiness; yayau - attained.

In this way, her heart maddened with pure love, the gopi glorified LordKrsna,
the killer of Karhsa. She then saw Krsna appear before her and she rejoiced with
great bliss.



Text 45

premendu-sagarakhye 'smin
namnam astottare sate

vigahayantu vibudhah
pritya rasana-mandaram

premendu-sagara - premendu-sagara; akhye - named; asmin - in this; namnam -
of names; astottare Sate - 108; vigahayantu - churn; vibudhah - O learned readers;
pritya - with love; rasana - of the tongue; mandaram - the Mandara Mountain.

O learned readers, with the Mandara Mountain of your tongues please lovingly
churn this ocean of the moon of pure love (premendu-sagara), which contains 108
names of Lord Krsna.

Sri Kesavastaka
Eight Prayers Glorifying Lord Kesava

Text 1

nava-priyaka-manjari-racita-karna-pura-sriyam
vinidratara-malati-kalita-sekharenojjvalam

darocchvasita-yuthika-grathita-valgu-vaikaksakarm
vraje vijayinarh bhaje vipina-desatah kesavam

nava - new; priyakapriyaka; manjari - flowers;racita - made; karna-
pura - earrings; $riyam - handsomeness; vinidratara - blossomed; malati - of malati
flowers; kalita - made; sekharena - with a crown; ujjvalam - splendid; dara - small;
ucchvasita - blossomed; yuthika - yuthika flowers; grathita - strung; valgu -
beautiful; vaikaksakam - a brahmana thread garland; vraje - in Vrndavana;
vijayinam - returning; bhaje - I worship; vipina-
desatah - from the forest; kesavam - Kesava.

I worship Lord Kesava. Coming back from the forest of Vraja, He wears priyaka
flower earrings, a crown of fully blossomed malati flowers, and a brahmana thread
of small, charming jasmine flowers.



Text 2

pisangi manikastani pranata-srngi pingeksane
mrdanga-mukhi dhumale Sabali hamsi varmsi priye

iti sva-surabhi-kular taralam ahvayantarh muda
vraje vijayinar bhaje vipina-desatah kesavam

pisangi - reddish brown; manikastani - jewel-udder; pranata-srngi - curved
horns; pingeksane - red eyes; mrdanga-mukhi - drum-mouth; dhumale - smoke-
colored; sabali - multicolored; hamsi - swan; vamsi - flute; priye - dear; iti - thus;
sva-surabhi - own surabhi cows; kulam - community; taralam - moving to and fro;
ahvayantam - calling; - muda; - with joy.

I worship Lord Kesava. Coming back from the forest of Vraja, He happily calls
His straying surabhi cows: "Pisangi! Manikastani! Pranatasrngi! Pingeksana!
Mrdangamukhi! Dhumala! Sabali! Harnsi! Varhsi! Priya!"

Text 3

ghana-pranaya-medhuran madhura-narma-gosthi-kala-
vilasa-nilayaan milad-vividha-vesa-vidyotinah
sakhin akhila-saraya pathisu hasayantar gira
vraje vijayinar bhaje vipina-desatah kesavam

ghana - great; pranaya - love; medhuran - full; madhura - charming; narma -
jokes; gosthi - speaking; kala - expert; vilasa - pastimes; nilayaan - abodes; milat -
meeting; vividha - various; vesa - garments; vidyotinah - splendid; sakhin - friends;
akhila - all; saraya - best; pathisu - on the pathways; hasayantam - causing to
laugh; gira - with words.

I worship Lord Kesava. Coming back from the forest on the pathways of Vraja,
with the best of words He makes His splendidly dressed and affectionate friends,
who are all expert at the art of pleasant jokes, smile and laugh.

Text 4

sramambu-kanikavali-dara-vilidha-gandantararm



samudha-giri-dhatubhir likhita-caru-patrankuram
udancad-ali-mandali-dyuti-vidambi-vakralakam
vraje vijayinarh bhaje vipina-desatah kesavam

sramambu - of perspiration; kanikavali - drops; dara - small; vilidha - licked;
gandantaram - cheeks; samudha - assembled; giri - mountain; dhatubhih - with
minerals; likhita - drawn; caru - beautiful; patrankuram - pictures; udancat - rising;
ali - of bees; mandali - group; dyuti - splendor; vidambi - resting; vakra - curling;
alakam - locks of hair.

I worship Lord Kesava. Coming back from the forest of Vraja, His cheeks are
licked by a stream of perspiration, He is decorated with pictures drawn in mineral

colors from the hill, and His curling locks of hair deride the splendor of a swarm
of black bees.

Text 5

nibaddha-nava-tarnakavali-vilokanotkanthaya
natat-khura-putancalair alaghubhir bhuvarh bhindatim
kalena dhavala-ghatarn laghu nivartayantarm puro
vraje vijayinam bhaje vipina-desatah kesavam

nibaddha - bound; nava - young; tarnakavali - calves; vilokanasight; utkanthaya
- with concern; natat - dancing; khura-puta-ancalaih - with hooves; alaghubhih -
heavy; bhuvam - the ground; bhindatim - breaking; kalena - with soft sounds;
dhavala - of cows; ghatam - the herd; laghu - soft; nivartayantam - bringing back;
purah - in the presence.

I worship Lord Kesava. Coming back from the forest of Vraja, with the sweet
sound of His flute He calls the surabhi cows who, eager to see their young calves,
break the ground with their heavy, dancing hooves.

Text 6

padanka-tatibhir varam viracayantam adhva-sriyam
calat-tarala-naiciki-nicaya-dhuli-dhumra-srajam
marul-lahari-cancali-krta-dukula-cudancalam
vraje vijayinarh bhaje vipina-desatah kesavam

padanka-tatibhih - with footprints; varam excellent; viracayantam - making;
adhva - of the path; sriyam - beauty; calat - moving; tarala - restless; naiciki - cows;



nicaya - herd; dhuli - dust; dhumra - dusty; srajam - garland; marut - breeze; lahari
- waves; cancall - moving; krta - done; dukula - garments; cudancalam
- crown.

I worship Lord Kesava. Coming back from the forest of Vraja, He beautifies the
path with His footprints. He wears a garland of dust raised by the wandering cows
and His garments and peacock feather move with the waves of the wind.

Text 7

vilasa-murali-kala-dhvanibhir ullasan-manasah
ksanad akhila-ballavih pulakayantam antar grhe

muhur vidadhatam hrdi pramuditarh ca gosthesvsarim
vraje vijayinarh bhaje vipina-desatah kesavam

vilasa - pastimes; murali - flute; kala - sweet; dhvanibhih - with sounds; ullasat -
jubilant; manasah - hearts; ksanat - in a moment; akhila-
ballavih - all the gopis; pulakayantam - making the hairs stand erect; antah -
within; grhe - the home; muhuh - at every moment; vidadhatam - doing; hrdi - in
the heart; pramuditam - jubilant; ca - and; gosthesvsarim - the queen of Vraja.

I worship Lord Kesava. Coming back from the forest of Vraja, with the playful
and sweet music of His flute He delights the heart of Vraja's queen and makes all
the gopis in their homes happy at heart. He makes the hairs of their bodies stand
erect with joy.

Text 8

upetya pathi sundari-tatibhir abhir abhyarcitarn
smitankura-karambitair natad-apanga-bhangisataih
stana-stavaka-sancaran-nayana-cancarikarncalarm
vraje vijayinar bhaje vipina-desatah kesavam

upetya - having mounted their palaces; pathi - on the path; sundari-tatibhih
abhih - by the women of Vraja; abhyarcitam - who ia worshiped; smitankura-
karambitaih - intermingled with the sprouts of gentle smiles; natat - dancing;
apanga - of glances; bhangisataih - with a hundred manners; stana-stavaka - the
multitude of breasts; sancarat - wandering about; nayana - of the two eyes;
cancarika - like bees; aficalam - Him whose corners.



I worship Lord Kesava. Coming back from the forest of Vraja, He is worshiped
by the gopis, who mount the roofs of their palaces and meet Him on the path with
a hundred manners of dancing glances and gentle smiles. The corners of His eyes
wander, like large black bees, around the gopis' breasts.*

Text 9

idam nikhila-ballavi-kula-mahotsavollasanam

kramena kila yah puman pathati susthu padyastakam
tam ujjvala-dhiyarh sada nija-padaravinda-dvaye

ratim dadhad acancalam sukhayatad visakha-sakhah

idam - this; nikhila-ballavi - of all the gopiskula - of the coimmunity;
mahotsavollasanam - a festival of happiness; kramena - in due course; kila -
indeed; yah - one who; puman - a person; pathati - reads; susthu - nicely;
padyastakam - eight verses; tam - these; ujjvala - splendid; dhiyam - heart; sada -
always; nija - own; padaravinda - lotus feet; dvaye - pair; ratim - love; dadhat -
placing;acanicalam - unwavering; sukhayatat - may become happy; visakha - of
Visakha; sakhah - the friend.

May Visakha's friend Krsna give transcendental happiness and unwavering love
for His lotus feet to the splendidly intelligent person who attentively reads these
eight verses, which are s glorious festival for all the gopis.

Prathama Sri Kufja-vihary-astaka
First Eight Prayers Glorifying Lord Kesava, Who Enjoys Pastimes in the Forest

Text 1

indranila-mani-manjula-varnah
phulla-nipa-kusumancita-karnah
krsnalabhir akrsorasi hari
sundaro jayati kunja-vihari

indranila - sapphire; mani - jewel; manjula - charming;varnah - color; phulla -



blossoming; nipa - kadamba; kusumarncita - withflowers; karnah - ears;
krsnalabhih - with garlands of gu?vja; akrsa - decorated; urasi - chest; hari -
charming; sundarah - handsome; jayati - all glories; kuiija - in the forest; vihari -
who enjoys transcendental pastimes.

All glories to Sri Krsna, who enjoys transcendental pastimes in Vrndavana
forest. His complexion is splendid as sapphires. He wears kadamba blossom
earrings, and His broad chest is decorated with a garland of gunja.

Text 2

radhika-vadana-candra-cakorah
sarva-ballava-vadhu-dhrti-caurah
carcarl-caturatancita-carl
caruto jayati kunja-vihari

radhika - of Radha; vadana - of the face; candra - the moon; cakorah - the
cakora bird; sarva - all; ballava-vadhu - the gopis; dhrti - the peacefulness; caurah -
stealing; carcari - carcarl; caturatancita - withskill; cari - doing; carutah - expertly.

All glories to Sri Krsna, who enjoys transcendental pastimes in Vrndavana
forest. He is the cakora bird that drinks the moonlight of Sri Radha's face. He steals
away the composure of all the gopis. Skillfully clapping His hands in the rhythm
known as carcari, He dances very gracefully.

Text 3

sarvatah prathita-kaulika-parva-
dhvarhsanena hrta-vasava-garvah
gostha-raksana-krte giridhari
lilaya jayati kunja-vihari

sarvatah - everywhere; prathita - famous; kaulika - of the family; parva - the
sacrifice; dhvarhsanena - by stopping; hrta - taken; vasava - of Indra; garvah - the
pride; gostha - Vraja; raksana - protection; krte - for the purpose; giridhari - lifting
the hill; lilaya - playfully.

All glories to Sri Krsna, who enjoys transcendental pastimes in Vrndavana
forest. He stopped His relatives from performing the famous sacrifice. He removed
Indra's pride, To protect the people of Vraja he playfully lifted Govardhana Hill.



Text 4

raga-mandala-vibhusita-vamsi-
vibhramena madanotsava-sarmsi

stuyamana-caritah suka-sari-
srenibhir jayati kunja-vihari

raga - of melodies; mandala - with a circle; vibhusita - decorated; varsi - the
flute; vibhramena - with pastimes; madanotsava - the festival of love; sarsi -
praising; stuyamana - being praised; caritah - pastimes; suka - the male parrot; sari
- the female parrot; srenibhih - by the multitudes.

All glories to Sri Krsna, who enjoys transcendental pastimes in Vrndavana
forest. His pastimes are glorified by the parrots. By decorating His flute with many
beautiful melodies, He glorifies the festival of His transcendental amorous love.

Text 5

satakumbha-ruci-hari-dukulah
keki-candraka-virajita-culah

navya-yauvana-lasad-vraja-nari-
ranjano jayati kunja-vihari

satakumbha - of gold; ruci - the splendor; hari - eclipsing; dukulah - garments;
keki - peacock; candraka - feather; virajita - splendid; culah - crown; navya - new;
yauvana - youth; lasat - glistening; vraja - of Vraja; nari - the girls; ranjanah -
delighting.

All glories to Sri Krsna, who enjoys transcendental pastimes in Vrndavana
forest. The luster of His silk garments eclipses the glory of gold. The top of His
head is decorated with a peacock feather. He pleases the splendid girls of Vraja.

Text 6

sthasaki-krta-sugandhi-patirah
svarna-kanci-parisobhi-katirah

radhikonnata-payodhara-vari-
kunjaro jayati kunja-vihari



sthasaki-krta - anointed; sugandhi - fragrant; patirah - sandal paste; svarna -
golden; kanici - belt;parisobhi - splendid; katirah - hips; radhika - of Sri Radhika;
unnata - raised; payodhara - breasts; vari - ropes; kufjarah - elephant.

All glories to Sri Krsna, who enjoys transcendental pastimes in Vrndavana
forest. He is anointed with fragrant sandal paste. His hips are decorated with a
golden belt. He is the elephant bound by the rope of the raised breasts of Sri
Radhika.

Text 7

gaura-dhatu-tilakojjvala-bhalah
keli-canicalita-campaka-malah

adri-kandara-grhesv abhisari
subhruvam jayati kunja-vihari

gaura - golden; dhatu - dhatutilaka - tilakaujjvala - splendid; bhalah - forehead;
keli - pastimes; cancalita - moving; campaka - campaka flower; malah - garland,
adri - mountain; kandara - caves; grhesv - in the homes; abhisari - meeting;
subhruvam - the beautiful-eyebrowed girls.

All glories to Sri Krsna, who enjoys transcendental pastimes in Vrndavana
forest. His forehead is splendid with golden dhatu tilaka. His campaka garland
moves to and fro in His pastimes. He meets the beautiful-eyebrowed gopis in the
palatial caves of Govardhana Hill.

Text 8

vibhramoccala-drg-aficala-nrtya-
ksipta-gopa-lalanakhila-krtyah

prema-matta-vrsabhanu-kumari-
nagaro jayati kunja-vihari

vibhrama - playful; uccala - moving; drg - eyes; aficala - corners; nrtya -
dancing; ksipta - cast; gopa-lalana - gopisakhila - all; krtyah - done; prema - with
love; matta - intoxicated; vrsabhanu - of King Vrsabhanu; kumari - the daughter;
nagarah - the hero.

All glories to Sri Krsna, who enjoys transcendental pastimes in Vrndavana
forest. His dancing sidelong glances make the gopis drop all their household
duties. He is the charming lover of Vrsabhanu's daughter, who is mad with love for



Him.

Text 9

astakam madhura-kunja-vihari-
kridaya pathati yah kila hari

sa prayati vilasat-para-bhagarm
tasya pada-kamalarcana-ragam

astakam - eight verses; madhura - charming; kunja - in theforest; vihari -
enjoying transcendental pastimes; kridaya - with pastimes; pathati - reads; yah -
one who; kila - indeed; hari - beautiful; sa - he; prayati - goes; vilasat - splendid;
para-
bhagam - virtues; tasya - of Him; pada - feet; kamala - lotus; arcana - worship;
ragam - love.

He who reads these eight verses, which are beautified by the Lord's charming
pastimes in the forest, will attain many splendid transcendental virtues. He will
become attached to the service of the Lord's lotus feet.

Dvitiya Sri Kuiija-vihary-astaka
Second Eight Prayers Glorifying Lord Kesava, Who Enjoys Pastimes in the
Forest

Text 1

avirata-rati-bandhu-smerata-bandhura-srih
kavalita iva radhapanga-bhangi-tarangaih

mudita-vadana-candra$ candrakapida-dhari
mudira-madhura-kantir bhati kunje-vihari

avirata - eternal; rati-bandhu - amorous; smerata - smiles; bandhura - charming;
srih - handsomeness; kavalita - devoured; iva - as if; radha - of Radha; apanga -
sidelong glances; bhangi - crooked; tarangaih - with waves; mudita - happy; vadana
- face; candras - moon; candrakapida - with peacock-feather ornament; dhari -
wearing; mudira - raincloud; madhura - charming; kantih - splendor; bhati -
shines; kuiije - in the forest; vihari - enjoys transcendental pastimes.



Always charming with amorous smiles, as if devoured by the waves of Radha's
sidelong glances, His jubilant face like the moon, His head decorated with a
peacock feather, and His complexion as charming as a monsoon cloud, the Lord
shines with great splendor as He enjoys pastimes in the forest.

Text 2

tata-susira-ghananarh nadam anaddha-bhajarh
janayati taruninarm mandale manditanam

tata-bhuvi nata-raja-kridaya bhanu-putrya
vidadhad atula-carir bhati kufije-vihari

tata - of string instruments; susira - of wind instruments; ghananam - of the
orchestra; nadam - the sound; anaddha-bhajam - of drummersjanayati - creates;
taruninam - of girls; mandale - in the circle; manditanam - decorated; tata-bhuvi -
on the shore; nata - of dancers; raja - of the king; kridaya - with the pastimes;
bhanuof Vrsabhanu; putrya - with the daughter; vidadhat - manifesting; atula -
peerless; carih - movements.

Starting the orchestra of winds, strings, and drums, and gracefully moving as
He plays king of the dance in the midst of the circle of beautifully decorated girls
on the Yamuna's shore, the Lord shines with great splendor as He enjoys pastimes
in the forest.

Text 3

sikhini kalita-sadje kokile pancamadhye
svayam api nava-vamsyoddamayan grama-mukhyam
dhrta-mrgamada-gandhah susthu gandhara-samjnar
tri-bhuvana-dhrti-harir bhati kunje-vihari

sikhini when the peacock; kalita - sounded; sadje - the first note; kokile - when
the cuckoo;paficamadhye - sounded the fifth note; svayam - personally; api - also;
nava - new; varmsya - with the flute; uddamayan - releasing; grama - of musical
scales; mukhyam - the best; dhrta - held; mrgamada - of musk; gandhah the
fragrance; susthu - nicely; gandhara - as gandhara; samhjiam - named; tri - the
three; bhuvana - worlds; dhrti - peaceful composure; harih - removing.

When the peacock sings the first note and the cuckoo the fifth, He unleashes
the most beautiful gandhara melody on His flute, and steals away the peaceful



composure of the three worlds. In this way the Lord, fragrant with musk, shines
with great splendor as He enjoys pastimes in the forest.

Text 4

anupama-kara-sakhopatta-radhanguliuko
laghu laghu kusumanarm paryatan vatikayam
sa-rabhasam anugitas citra-kanthibhir uccair
vraja-nava-yuvatibhir bhati kunje-vihari

anupama - incomparable; kara - hands; sakha - by the branches; upatta -
grasped; radha - of Radha; anguliukah - fingers; laghu laghu - gently; kusumanam -
of flowers; paryatan - strolling; vatikayam - in the garden; sa - with; rabhasam -
happiness; anugitas - sung; citra - wonderful; kanthibhih - with throats; uccaih -
loudly; vraja - of Vraja; nava - young; yuvatibhih - girls.

Taking Radha's fingers in the peerless twigs of His own hand, and strolling with
Her in a garden of flowers as the young girls of Vraja sing in wonderfully beautiful
voices, the Lord shines with great splendor as He enjoys pastimes in the forest.

Text 5

ahiripu-krta-lasye kicakarabdha-vadye
vraja-giri-tata-range bhrnga-sangita-bhaji

viracita-pricaryas citra-taurya-trikena
stimita-karana-vrttir bhati kunje-vihari

ahiripu - by the peacocks; krta - done; lasye - in the dance; kicakarabdha - done
by bamboos moving in the wind; vadye - music; vraja - of Vraja; giri - hills; tata -
shores; range - in the arena; bhrnga - by bees; sangita - songs; bhaji - [ossessing;
viracita - manifested; paricaryas - service; citra - wonderful; taurya-trikena - by
simultaneous singing, dancing, and instrumental music; stimita - fixed; karana - of
the senses; vrttih - actions.

His senses completely absorbed in the dancing, singing, and instrumental music
as the peacocks dance, the bamboos sound in the wind, and the bumblebees sing
in the arena of Vraja's hill, the Lord shines with great splendor as He enjoys
pastimes in the forest.

Text 6



disi disi suka-sari-mandalair gudha-lilah
prakatam anupathadbhir nirmitascarya-purah

tad ati-rahasi vrttarh preyasi-karna-mule
smita-mukham abhijalpan bhati kufije-vihari

disi disi @in every direction; $uka-sari - of male and female parrots; mandalaih -
by the circles; gudha - confidential; lilah - pastimes; prakatam - revealing;
anupathadbhih - by reciting; nirmita - done; ascarya - wonderful; purah - in the
presence; tat - that; ati - very; rahasi - in a secluded place; vrttam - done; preyasi -
of His beloved; karna - in the ear; mule - in the root; smita - smiling; mukham -
face; abhijalpan - saying.

His confidential pastimes transformed by the reciting parrots into a wonderful
flooding river, and Himself smiling as he whispers their words in the ear of His
beloved, the Lord shines with great splendor as He enjoys pastimes in the forest.

Text 7

tava cikura-kadambarh stambhate preksya keki
nayana-kamala-laksmir vandate krsnasarah

alir alam alakantam nauti pasyeti radharn
su-madhuram anusarmsan bhati kunje-vihari

tava - of You; cikura-kadambam - the hair; stambhate - becomes stunned;
preksya - seeing; keki - the peacock; nayana-kamala - lotus-eyed; laksmih - the
beauty; vandate - bows down; krsnasarah - the black deer; alil - the bee; - alam -
greatly; alakantam - the hair; nauti - praises; pasyeti - sees; radham - Radha; su -
very; madhuram - sweetly; anusarsan - praising.

Very sweetly flattering Radha by saying, "Look! Seeing Your beautiful hair, this
peacock has become stunned. This krsnasara deer bows down to offer respect to
the beauty of Your lotus eyes. This bumblebee is praising Your curling hair," the
Lord shines with great splendor as he enjoys pastimes in the forest.

Text 8

madana-tarala-bala-cakravalena visvag-
vividha-varakalanar Siksaya sevyamanah
skhalita-cikura-vese skandha-dese priyayah



prathita-prthula-bahur bhati kunje-vihari

madana - with amorous passion; tarala - trembling; bala - of the girls;
cakravalena - by the multitude; visvag - everywhere; - various; vividhavara-
kalanam - of arts; Siksaya - by instruction; sevyamanah - served; skhalita - fallen;
cikura-vese - hair ornament; skandha-dese - on the shoulders; priyayah - of His
beloved; prathita - extended; prthula - broad; bahuh - arm.

Following the various expert instructions of the passionate girls, Heplaces His
broad arm on His beloved's shoulders where Her hair has fallen. The Lord shines
with great splendor as He enjoys pastimes in the forest.

Text 9

idam anupama-lila-hari kunje-vihari-
smarana-padam adhite tusta-dhir astakam yah
nija-guna-vrtaya sri-radhyaradhitas tarn
nayati nija-padabjam kunja-sadmadhirajah

idam - this; anupama - incomparable; lila - pastimes; hari - charming; kuije - in
the forest; vihari - enjoying transcendental pastimes; smarana-padam - meditation;
adhite - studies; tusta - happy; dhih - at heart; astakam - eight verses; yah - one
who; nija - own; guna - virtues; vrtaya - filled; sri-radhya3by Sri Radha; aradhitas -
worshiped; tam - him; nayati - leads; nija - to His own; padabjam - lotus feet; kunja
- in the forest; sadma - abode; adhirajah - the monarch.

He who with a joyful heart reads these eight prayers, which are beautiful with
many peerless pastimes, and which make one remember the Lord who plays in the
forest, the Lord, who is worshiped by the supremely virtuous Radha, and who is
the king of the forest, leads to His own lotus feet.

Sri Mukundastaka
Eight Prayers Glorifying Lord Mukunda

Text 1

balabhid-upala-kanti-drohini srimad-ange



ghusrna-rasa-vilasaih susthu gandharvikayah
sva-madana-nrpa-Sobham vardhayan deha-rajye
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

balabhid-upala - of sapphires; kanti - splendor; drohini - hurting; srimat -
handsome; ange - limbs; ghusrna - saffron; rasa - nectar; vilasaih - splendor;
susthu - excellently; gandharvikayah - of Sri Radha; sva - own; madana - face; nrpa
- king; sobham - splendor; vardhayan - increasing; deha - of the body; rajye - in the
kingdom; pranayatu - may grant; mama - of me; netra - of the eyes; abhista - the
desire; siddhim - perfection; mukundah - Lord Krsna.

May Lord Mukunda, who with the saffron splendor of His handsome form,
which crushes the luster of sapphires, expands the glory of the king of passionate
desire in the kingdom of Sri Radha's transcendental body, grant the perfection my
eyes desire.

Text 2

udita-vidhu-parardha-jyotir ullanghi-vaktro
nava-tarunima-rajyad-balya-Sesati-ramyah
parisadi lalitalim dolayan kundalabhyarn
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

udita - risen; vidhu - moon; parardha - millions; jyotih - splendor; ullanghi -
jumping over; vaktrah - face; nava - new; tarunima - youth; rajyat - shining; balya -
of childhood; Sesa - remainder; ati - very; ramyah - charming; parisadi - in the
assembly; lalitalim - Lalita's friend; dolayan - swinging; kundalabhyam - with
earrings.

May Lord Mukunda, whose face eclipses the splendor of millions of rising
moons, who is handsome in childhood and youth, and who with the luster of His
earrings awakens the amorous desires of Lalita's friend Radha in the gopi assembly,
grant the perfection my eyes desire.

Text 3

kanaka-nivaha-sobha-nindi pitarh nitambe
tad-upari nava-raktarh vastram ittham dadhanah

priyam iva kila varnarh raga-yuktam priyayah
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah



kanaka - of gold; nivaha - an abundance; $obha - splendor; nindi - rebuking;
pitam - yellow; nitambe - on the hip; tat - that; upari - above; nava - new; raktam -
red; vastram - garment; ittham - in this way; dadhanah - placing; priyam - dear; iva
- as if; kila - certainly; varnam - color; raga - love; yuktam - endowed; priyayah - of
the beloved.

May Lord Mukunda, who places on His hips a yellow garment that rebukes the
splendor of a great mass of gold, and who places above that a red garment, as if red
were His beloved's favorite color, grant the perfection my eyes desire.

Text 4

surabhi-kusuma-vrndair vasitambhah-samrddhe
priya-sarasi nidaghe sayam ali-parita

madana-janaka-sekaih khelayann eva radham
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

surabhi - fragrant; kusuma - flowers; vrndaih - with multitudes; vasita -
scented; ambhah - water; samrddhe - enriched; priya - favorite; sarasi - in the lake;
nidaghe in summer; sayam - in the evening; ali - by friends; paritam - surrounded;
madana - amorous desire; janaka - arousing; $ekaih - by splashing; khelayann -
making playful; eva - indeed; radham - Radha.

May Lord Mukunda, who on a summer evening arouses the playfulness of
Radha and Her friends by making amorous splashes in Her favorite pond now
fragrant with many flowers, grant the perfection my eyes desire.

Text 5

parimalam iha labdhva hanta gandharvikayah
pulakita-tanur uccair unmadas tat-ksanena
nikhila-vipina-desan vasitan eva jighran
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

parimalam - the fragrance; iha - here; labdhva - having attained; hanta - indeed;
gandharvikayah - of Radha; pulakita - hairs standing erect; tanuh - body; uccaih -
greatly; unmadas - maddened; tat - that; ksanena - in a moment; nikhila - all;
vipina - forest; desan - places; vasitan - fragrant; eva - indeed; jighran - smelling.

May Lord Mukunda, who, attaining the fragrance of Sri Radha, becomes
immediately intoxicated, the hairs of His body standing erect, and His nose



smelling all fragrant forests, grant the perfection my eyes desire.

Text 6

pranihita-bhuja-dandah skandha-dese varangyah
smita-vikasita-gande kirtida-kanyakayah

msanasija-jani-saukhyarh cumbanenaiva tanvan
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

pranihitaplaced; bhuja-dandah - arms; skandha-
dese - on the shoulders; varangyah - of the beautiful girl; smita - a smile; vikasita -
blossoming; gande - on the cheek; kirtida - of Kirtida; kanyakayah - of the
daughter; msanasija - amorous desire; jani - arousing; saukhyam happiness;
cumbanena - with a kiss; eva - certainly; tanvan - giving.

My Lord Mukunda, who, His arm on Her shoulder, arouses the amorous
happiness of Kirtida's beautiful daughter by kissing Her cheek blossoming with a
smile, grant the perfection my eyes desire.

Text 7

pramada-danuja-gosthyah ko 'pi samvarta-vahnir
vraja-bhuvi kila pitror murtiman sneha-punjah

prathama-rasa-mahendrah Syamalo radhikayah
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

pramada - wild; danuja-gosthyah - of demons; ko 'pi - someone; samvarta - of
devastation; vahnih - the fire; vraja - of Vraja; bhuvi - in the land; kila - indeed;
pitroh - of His parents; murtiman - personified; sneha - of love; punjah -
abundance;prathama-rasa - of amorous love; mahendrah - the great king; Syamalah
- dark-complexioned; radhikayah - of Radha.

May Lord Mukunda, who is the fire of devastation for the wild demons, who is
the personification of filial love for His parents, and who is the dark-complexioned
deity of conjugal love for Sri Radha, grant the perfection my eyes desire.

Text 8

sva-kadana-kathayangi-krtya mrdvim visakharn
krta-catu lalitarh tu prarthayan praudha-silam
pranaya-vidhura-radha-mana-vidhvarhsanaya



pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

sva - own; kadana - unhappiness; kathaya - by the words; angi-krtya -
accepting; mrdvim - gentle; viSakham - Visakha; krta - done; catu - sweet words;
lalitam - Lalita; tu - indeed; prarthayan - begging; praudha - arrogant; silam -
nature; pranaya - with love; vidhura - afflicted; radha - of Radha; mana - the
jealous anger; vidhvarhsanaya - for destroying.

May Lord Mukunda, who, with the description of His own misery has won
gentle Visakha to His side, and who, with many sweet words begs arrogant Lalita
to help break the jealous anger of love-anguished Radha, grant the perfection my
eyes desire.

Text 9

paripathati mukundasyastakam kakubhir yah
sakala-visaya-sangat sanniyamyendriyani

vraja-nava-yuva-rajo darsayan svarm sa-radhe
sva-jana-ganana-madhye tarh priyayas tanoti

paripathati - reads; mukundasya - of Lord Mukunda; astakam - eight verses;
kakubhih - with a voice choked with emotion; yah - one who; sakala - all; visaya -
material sense-objects; sangat - from the contact; sanniyamya - restraining;
indriyani - the senses; vraja - of Vraja; nava - young; yuva-rajah - prince; darsayan -
revealing; svam - own; sa - with; radhe 3Radha; sva - own; jana - people; ganana -
counting; madhye - in the midst; tam - him; priyayas - of His beloved; tanoti -
does.

The young prince of Vraja reveals Himself to a person who, carefully keeping
his senses from the touch of all kinds of material sense pleasures, with a voice
choked with emotion reads these eight verses glorifying Lord Mukunda. He counts
that reader among the associates of His beloved Radha.

Sri Vraja-nava-yuva-rajastaka
Eight Prayers Glorifying the Prince of Vraja

Text 1



mudira-madam udararh mardayann anga-kantya
vasana-ruci-nirastambhoja-kinjalka-sobhah

tarunima-taraniksa-viklavad-balya-candro
vraja-nava-yuva-rajah kanksitarm me krsista

mudira - of the clouds; madam - the pride; udaram - great; mardayann -
crushing; anga - of the bodykantya - with the splendor; vasana - of the garments;
ruci - beauty; nirasta - eclipsed; ambhoja - lotus; kifijalka - filaments; Sobhah -
splendor; tarunima - of youth; tarani - of the sun; iksa - glance; viklavat -
agitating; balya - childhood; candrah - moon; vraja - of Vraja; nava - the young;
yuva-rajah - prince; kanksitam - the desire; me - of me; krsista - may fulfill.

May the young prince of Vraja, who with His handsomeness crushes the pride
of the monsoon clouds, the splendor of whose garments eclipse the splendor of the
lotus filaments, and the moon of whose childhood is now frightened by the sight
of the rising sun of His adolescence, grant my desire.

Text 2

pitur aniSam aganya-prana-nirmanthaniyah
kalita-tanur ivaddha matr-vatsalya-punjah

anuguna-guru-gosthi-drsti-piyusa-vartir
vraja-nava-yuva-rajah kanksitam me krsista

pituh - of the father; anisam - always; aganya - immeasurable; prana - life;
nirmanthaniyah - to be churned; kalita - manifested; tanuh - form; iva - as if;
addha - indeed; matr - mother; vatsalya - love; pufijah - abundance; anuguna -
favorable; guru - of superiors; gosthi - in the assembly; drsti - glance; piyusa -
nectar; vartih - ointment.

May the young prince of Vraja, who His father considers infinitely more dear
than life, who is the object of His mother's great love, and who is nectar for the
eyes of His affectionate superiors, grant my desire.

Text 3

akhila-jagati jaghran-mugdha-vaidagdhya-carya-
prathama-gurur udagra-sthama-visrama-saudhah
anupama-guna-raji-raijitasesa-bandhur



vraja-nava-yuva-rajah kanksitam me krsista

akhila - all; jagati - in the worlds; jaghran - splendid; mugdha - charming;
vaidagdhya-carya - of arts; prathama - the first; guruh - teacher; udagra -
magnificent; sthama - Vrndavana; visrama - for pleasure; saudhah - palace;
anupama - incomparable; guna - qualities; raji - splendid; ranjita - delighted;asesa
- all; bandhuh - friend.

May the young prince of Vraja, who is the glorious first teacher of fine arts in
the universe, who enjoys pastimes in a great palace in the forest, and whose
unparalleled transcendental virtues delight all His friends and relatives, grant my
desire.

Text 4

api madana-parardhair duskaram vikriyormirm
yuvatisu nidadhano bhru-dhanur-dhunanena

priya-sahacara-varga-prana-minambhu-rasir
vraja-nava-yuva-rajah kanksitam me krsista

api - although; madana-parardhaih - by millions of Cupids; duskaram -
difficult; vikriya - of agitation; urmim - waves; yuvatisu - among the girls;
nidadhanah - placing; bhru - of the eyebrows; dhanuh - the bow; dhunanena - by
shaking; priya - dear; sahacara - of friends; varga - group; prana - of life; mina -
fish; ambhu-rasih - ocean.

May the young prince of Vraja, who, simply by shaking the archer's bows of His
eyebrows creates in the young gopis waves of agitation more violent than anything
millions of Kamadevas can make, and who is a great ocean where the fish of the
lives of His dear friends swim, grant my desire.

Text 5

nayana-Srni-vinoda-ksobhitananga-nagon-
mathita-gahana-radha-citta-kasara-garbhah

pranaya-rasa-marandasvada-lila-sadangrir
vraja-nava-yuva-rajah kanksitam me krsista

nayana - of the eyes; $rni - of the elephant goad; vinoda - by the pastimes;
ksobhita - struck; ananga - of amorous desire; naga - the elephant; unmathita -
aroused; gahana - deep; radha - of Radha; citta - of the heart; kasara - of the lake;
garbhah - the depths; pranaya - of love; rasa - the nectar; maranda - honey; asvada -



tasting; lila - pastimes; sadangrih - bee.

May the young prince of Vraja, whose eyes are a goad that playfully strikes the
enraged elephant of passionate desire and makes it churn the fathomless lake of
Radha's heart in its depths, and who is a bumblebee that playfully tastes the nectar
of the flower of Her love, grant my desire.

Text 6

anupadam udayantya radhikasanga-siddhya
sthagita-prthu-rathanga-dvandva-raganubandhah

madhurima-madhu-dhara-doraninam udanvan
vraja-nava-yuva-rajah kanksitarmm me krsista

anupadam - at every step; udayantya - rising; radhika - of Sri Radhika; asanga -
separation; siddhya - by the attainment; sthagita - stunned; prthu - great; rathanga
- of cakravaka birds; dvandva - couple; raga - love; anubandhah - following;
madhurima - sweetness; madhu - honey; dhara - flood; doraninam - rivers;
udanvan - ocean.

May the young prince of Vraja, whose rising love for His absent Radha has
stunned the great love of the cakravaka birds, and who is an ocean where the
honey currents of transcendental sweetness flow, grant my desire.

Text 7

alaghu-kutila-radha-drsti-vari-niruddha-
tri-jagad-aparatantroddama-ceto-gajendrah

sukha-mukhara-visakha-narmana smera-vaktro
vraja-nava-yuva-rajah kanksitam me krsista

alaghu - intense; kutila - crooked; radha - of Radha; drsti - glance; vari - rope
for binding an elephant; niruddha - bound; tri - three; jagat - worlds; aparatantra -
independent; uddama - powerful; cetah - heart; gajendrah - king of the elephants;
sukha - happiness; mukhara - talkative; visakha - of Visakha; narmana - by joking
words; smera - smiling; vaktrah - face.

May the young prince of Vraja, whose strong and regal elephant-heart, which
cannot be stopped by anything in the three worlds, is bound by the rope of
Radha's powerful crooked glance, and who smiles at the jokes of happy, talkative



Visakha, grant my desire.

Text 8

tvayi rahasi milantyarh sambhrama-nyasa-bhugnapy

usasi sakhi tavali-mekhala pasya bhati
iti vivrta-rahasyair hrepayann eva radhamm  vraja-nava-yuva-rajahkanksitarh me
krsista

tvayi - when you; rahasi - in a secluded place;milantyam - meeting; sambhrama
- with haste; nyasa - placed; bhugna - crooked; apy
- although; usasi - as dawn; sakhi - O friend; tava - of you; ali - of the friend;
mekhala - the belt; pasya - look!; bhati - is splendidly manifested; iti - thus; vivrta
- revealed; rahasyaih - with secrets; hrepayann - embarrassing; eva - indeed,
radham - Radha.

May the young prince of Vraja, who by saying "O friend, see how your gopi
friend's belt shines so brilliantly even though, suddenly meeting you in this
secluded place at dawn, She crookedly tied it in such haste," embarrasses Radha
by openly alluding to Their secret pastimes, grant my desire.

Text 9

vraja-nava-yuva-rajasyastakam tusta-buddhih

kalita-vara-vilasarh yah prayatnad adhite
parijana-gananayarh nama tasyanurajyan

vilikhati kila vrndaranya-rajni-rasajnah

vraja - of Vraja; nava - of the young; yuva-
rajasya - prince; astakam - eight verses; tusta - happy; buddhih - at heart; kalita -
described; vara - transcendental; vilasam - pastimes; yah - one who; prayatnat -
carefully; adhite - reads; parijana - among the associates; gananayam - counted;
nama - indeed; tasya - of him; anurajyan - being pleased; vilikhati - places; kila -
indeed; vrndaranya - of Vrndavana; rajii - of the queen; rasajiah - enjoying the
sweetness.

The lover of Vrndavana's queen, pleased with whoever carefully and with a
happy heart reads these eight verses describing the charming pastimes of the
young prince of Vraja, places him among His intimate servants.



Pranama-pranaya-stava
Bowing Down and Offering Prayers of Love

Text 1

kandarpa-koti-ramyaya
sphurad-indivara-tvise
jagan-mohana-lilaya
namo gopendra-sunave

kandarpa - of Kamadevas; koti - millions; ramyaya - charming; sphurat -
blossoming; indivara - blue lotus; tvise - splendor; jagan - the universe; mohana -
enchanting; lilaya - by pastimes; namah - obeisances; gopendra - of the king of the
gopas; sunave - to the son.

I offer my respectful obeisances to the prince of the gopas, who is more
handsome than millions of Kamadevas, who is more splendid than a blossoming
blue lotus, and whose pastimes enchant the entire world.

Text 2

krsnala-krta-haraya
krsna-lavanya-saline

krsna-kula-karindraya
krsnaya karavai namah

krsnala - of guiijna; krta - made; haraya - necklace; krsna - of sapphires; lavanya
- splendor; saline - possessing; krsna - of the Yamuna; kula - on the shore;
karindraya - regal elephant; krsnaya - to Krsna; karavai - I offer; namah -
obeisances.

Let me offer my respectful obeisances to Lord Krsna, who wears a gunja
necklace, who is splendid as a sapphire, and who is a regal elephant on the
Yamuna's shore.

Text 3



sarvananda-kadambaya
kadamba-kusuma-sraje

namah premavalambaya
pralambari-kaniyase

sarva - of all; ananda - bliss; kadambaya - abundance; kadamba - of kadamba;
kusuma - flowers; sraje - with a garland; namah - obeisances; prema-avalambaya -
attained by love; pralambari - of Balarama; kaniyase - the younger brother.

I offer my respectful obeisances to Balarama's younger brother, who is the
reservoir of all transcendental bliss, who wears a garland of kadamba(t) flowers,
and who is attained by pure love.

Text 4

kundala-sphurad-arsaya
vamsayatta-mukha-sriye

radha-manasa-harhsaya
vrajottarnsaya te namah

kundala - with earings; sphurat - glistening; amsaya - shoulders; varsa - flute;
ayatta - placed; mukha - mouth; sriye - splendor; radha - of Radha; manasa - in the
Manasa lake of the thoughts; harhsaya - the swan; vraja - of Vraja; uttarhsaya - to
the flower-
crown; te - to You; namah - obeisances.

O Lord whose shoulders are splendid with earrings, O Lord who gracefully
places the flute to Your mouth, O swan who swims in the Manasa Lake of Radha's
thoughts, O flower-crown of Vraja, I offer my respectful obeisances unto You.

Text 5

namah Sikhanda-cudaya
danda-mandita-panaye

kundali-krta-puspaya
pundarikeksanaya te

namah - obeisances; sikhanda - peacock feather; cudaya - crown; danda - with a



staff; mandita - decorated; panaye - whose hand; kundali - earrings; krta - made;
puspaya - flowers; pundarika - lotus; iksanaya - eyes; te - to You.

O Lord who wears a peacock-feather crown, O Lord whose hand is decorated
with a staff, O Lord who wears flower earrings, O lotus-eyed Lord, I offer my
respectful obeisances unto You.

Text 6

radhika-prema-madhvika-
madhuri-muditantaram

kandarpa-vrnda-saundaryam
govindam abhivadaye

radhika - of Radha; prema - of love; madhvika - madhvika nectar; madhuri -
sweetness; mudita - delighted; antaram - at heart; kandarpa - of Kamadevas; vrnda
- multitudes; saundaryam - handsomeness; govindam to Lord Krsna; abhivadaye - 1
offer my respectful obeisances.

I offer my respectful obeisances to Lord Govinda, whose heart is pleased by the
sweetness of the madhvika nectar of Radha's love, and who is more handsome than
a host of Kamadevas.

Text 7

Srngara-rasa-Srngaram
karnikaratta-karnikam

vande Sriya navabhranarm
bibhranarh vibhramarh harim

srngara-rasa - of the nectar of transcendental amorous pastimes; $nngaram -
with the decoration; karnikara - with karnikara flowers; atta - placed; karnikam -
ears; vande - I offer my respectful obeisances; sriya - with the splendor;
navabhranam - of new monsoon clouds; bibhranam - manifesting; vibhramam -
mistake; harim - to Lord Hari.

I offer my respectful obeisances to Lord Hari, who is decorated with the nectar
of transcendental amorous pastimes, who wears karnikara earrings, and whose
splendid luster makes one mistake Him for a host of new monsoon clouds.



Text 8

sadhvi-vrata-mani-vrata-
pasyatohara-venave

kahlara-krta-cudaya
sankhacuda-bhide namah

sadhvi-vrata - of chastity; mani-vrata - the jewels; pasyatohara - openly stealing;
venave - whose flute; kahlara - a lotus; krta - made; cudaya - crown; sankhacuda -
Sankhacuda; bhide - breaking; namah - obeisances.

I offer my respectful obeisances to the Lord, whose flute openly stole the jewels
of the gopis' chastity, who wears a kahlara flower in His hair, and who broke the
demon Sankhacada.

Text 9

radhikadhara-bandhuka-
makaranda-madhuvratam

daitya-sindhura-parindram
vande gopendra-nandanam

radhika - of Radha; adhara - of the lips; bandhuka - the bandhuka flower;
makaranda - the honey; madhuvratam - the bee; daitya - of the demons; sindhura -
the elephants; parindram - the lion; vande - I offer my respectful obeisances;
gopendra - of the king of the gopas; nandanam - to the son.

I offer my respectful obeisances to the prince of the gopas, who is a bumblebee
tasting the honey of the bandhtka flower of Radha's lips, and who is a lion against
the elephants of the demons.

Text 10

barhendrayudha-ramyaya
jagaj-jivana-dayine

radha-vidyud-vrtangaya
krsnambhodaya te namah

barha - of peacock feathers; indrayudha - a rainbow; ramyaya - charming; jagat -



of the world; jivana - the life; dayine - giving; radha - of Radha; vidyut - the
lightning flash; vrta - with; angaya - whose transcendental form; krsna-ambhodaya
- to the dark cloud of Krsna; te - to You; namah - obeisances.

O Lord whose peacock feather is as charming as a rainbow, O Lord who
enlivens the world, O dark cloud embraced by the lightning flash of Sri Radha, 1
offer my respectful obeisances unto You.

Text 11

premandha-ballavi-vrnda-
locanendivarendave

kasmira-tilakadhyaya
namah pitambaraya te

prema - by love; andha - blinded; ballavi - of gopisvrnda - hosts; locana - eyes;
indivara - lotus; indave - moon; kasmira - of red kunkuma; tilaka - with
tilakaadhyaya - enriched; namah - obeisances; pitambaraya - dressed in yellow
garments; te - unto You.

O moon shining on the lotus flowers of the eyes of the gopis blinded by love, O
Lord decorated with kunkuma tilaka, O Lord dressed in yellow garments, I offer
my respectful obeisances to You.

Text 12

girbanesa-madoddama-
dana-nirvana-niradam

kanduki-krta-sailendram
vande gokula-bandhavam

girbanesa - of Indra, the king of the demigods; mada - pride; uddama - great;
dana - gift; nirvana - extinction; niradam - cloud; kanduki - into a toy ball; krta -
made; Sailendram - the king of mountains; vande - I offer my respectful
obeisances; gokula - of Gokula; bandhavam - to the friend.

I offer my respectful obeisances to the dear friend of Gokula, who is a cloud
that extinguishes the blazing forest fire of Indra's pride, and who made the king of
mountains into a toy ball.



Text 13

daityarnave nimagno 'smi
mantu-grava-bhararditah
duste karunya-parina
mayi krsna krparh kuru

daitya - of pain; arnave - in an ocean; nimagnah - drowning; asmi - I am; mantu
- of offenses; grava - of the boulder; bhara - by the burden; arditah - distressed;
duste - wicked; karunya-parina - O merciful one; mayi - to me; krsna - O Lord
Krsna; krpam - mercy; kuru - please do.

Weighted down by the heavy boulder of my offenses, I am drowning in the
ocean of pain. O merciful Lord Krsna, please be kind to me, a wicked, sinful man.

Text 14

adharo 'py aparadhanarn
aviveka-hato 'py aham

tvat-karunya-pratikso 'smi
prasida mayi madhava

adharah - a mine; api - even; aparadhanam - of offenses; aviveka - by a lack of
discrimination; hatah - destroyed; api - although; aham - I am; tvat - of You;

karunya - mercy; pratiksah - hoping; asmi - I am - prasida - please be merciful;
mayi - to me; madhava - O Lord Krsna.

Although I am a mine of offenses, and although I cannot tell right from wrong,
I still hope for Your mercy. O Lord Madhava, please be merciful to me.

Sri Hari-kusuma-stabaka
A Bunch of Flowers For Lord Hari

Text 1

gati-ganjita-mattatara-dviradarm



rada-nindita-sundara-kunda-madam
madanarbuda-rupa-mada-ghna-rucim
rucira-smita-manjari-manju-mukham

gati - by His movements; ganjita - embarrassed; mattatara - maddened;
dviradam - elephants; rada - by the teeth; nindita - rebuked; sundara - beautiful,
kunda - jasmine; madam - pride; madana - of Kamadevas; arbuda - millions; rupa -
handsomeness; mada - pride; ghna - destroying; rucim - splendor; rucira -
charming; smita - smile; manjari - flower blossom; manju - charming; mukham -
mouth.

To Lord Hari, whose graceful movements rebuke the maddened elephants,
whose handsome teeth condemn the jasmine flowers' pride, whose handsomeness
destroys the pride of millions of Kamadevas, whose charming face is decorated
with the blossom of a splendid smile, . . .

Text 2

mukhari-krta-venu-hrta-pramadarm
mada-valgita-locana-tamarasam

rasa-pura-vikasaka-keli-param
paramartha-parayana-loka-gatim

mukhari - talkative; krta - made; venu - the flute; hrta - taken; pramadam -
girls; mada - with happiness; valgita - dancing; locana - eyes; tamarasam - rteddish;
rasa - with nectar; pura - fill; vikasaka - glance; keli-aram - playful; paramartha - to
the ultimate goal of life; parayana - devoted; loka - people; gatim - the goal.

whose talkative flute has captured the gopis, whose happily dancing eyes are red
lotus flowers, who enjoys transcendental pastimes that are a flood of nectar, who is
the goal of they who search for the ultimate goal of life, . . .

Text 3

gati-mandita-yamuna-tira-bhuvarm
bhuvanesvara-vandita-caru-padar

padakojjvala-komala-kantha-rucam
rucakatta-visesaka-valgutaram

gati - walking; mandita - decorated; yamuna - of the Yamuna; tira-bhuvam - the



shore; bhuvanesvara - the controllers of the planets; vandita - worshiped; caru -
charming; padam - feet; padaka - with a padaka ornament; ujjvala - splendid;
komala - soft; kantha - neck; rucam - splendor; rucaka - gorocanaatta - placed,
visesaka - tilaka; valgutaram - charming.

whose footsteps decorate the Yamuna's shore, whose handsome feet are worshiped
by the kings of all planets, whose soft and glorious neck is decorated with a
padaka, who is gracefully decorated with gorocana tilaka, . . .

Text 4

tarala-pracalaka-parita-sikharn
sikharindra-dhrti-pratipanna-bhujam

bhujagendra-phanangana-ranga-dhararm
dhara-kandara-khelana-lubdha-hrdam

tarala - moving; pracalaka - peacock feather; parita - wearing; sikham - crown;
sikharindrathe king of mountains; dhrti - with boldness; pratipanna - held;
bhujam - arm; bhujagendra - of the king of snakes; phana - of the expanded hoods;
angana - in the courtyard; ranga-dharam - dancing; dhara - of the mountains;
kandara - in the caves; khelana - pastimes; lubdha - greedy; hrdam - at heart.

whose topknot is decorated with a moving peacock feather, whose arm defiantly
lifted the king of mountains, who made the courtyard of the king of serpents'
expanded hoods into His dancing arena, whose heart is greedy to enjoy pastimes in
the mountain caves, . . .

Text 5

hrdayalu-suhrd-gana-datta-maharn
mahaniya-katha-kula-dhuta-kalim

kalitakhila-durjaya-bahu-balam
bala-ballava-savaka-sannihitam

hrdayalu - kind; suhrt - of friends; gana - hosts; datta - given; maham - festival
of happiness; mahaniya - of glories; katha - the narration; kula - abundance; dhuta
- shaken away; kalim - the age of Kali; kalita - held; akhila - all; durjaya -
unconquerable; bahu - of arms; balam - the strength; bala - Balarama; ballava -
cowherd; savaka - children; sannihitam - near.



the narration of whose glories shakes away the age of Kali,who is a joyful festival
for His affectionate friends, who possesses the strength of all unconquerable arms,
who is the constant companion of Balarama and the cowherd boys, . . .

Text 6

hita-sadhu-samihita-kalpa-tarum
taruni-gana-nutana-puspa-saram
Saranagata-raksana-daksatamarn
tam asadhu-kulotpala-canda-karam

hita - placed; sadhu - of the devotees; samihita-
kalpa-tarum - desire tree; taruni - of the young girls; gana - of the hosts; nutana -
new; puspa-
saram - Kamadeva; Saranagata - of they who come for shelter; raksana - at
protection; daksatamam - expert; tam - Him; asadhu - of the demons; kula - of the
hosts; utpala - of the lotuses; canda-karam - the fiercely shining sun.

who is a desire tree for the saintly devotees, who is a new Kamadeva for the young
gopis, who is the expert protector of they who take shelter of Him, who is the
blazing sun that burns the utpala flowers of the demons, . . .

Text 7

kara-padma-milat-kusuma-stabakam
baka-danava-matta-karindra-harim

harini-gana-haraka-venu-kalam
kalakantha-ravojjvala-kantha-ranam

kara - in the hand; padma - lotus; milat - meeting; kusuma - of flowers;
stabakam - bunch; baka - Baka; danava - demon; matta - wild; karindra - regal
elephant; harim - lion; harini - of does; gana - the hosts; haraka - enchanting; venu
- of the flute; kalam - the sweet music; kalakantha - of the cuckoos; rava - the
sounds; ujjvala - splendid; kantha - of the throat; ranam - the sounds.

who holds a bunch of flowers in His lotus hand, who is a lion against the mad
elephant of Bakasura, whose flute music charms the does, whose voice is more
splendid than the singing of cuckoos, . . .



Text 8

rana-khandita-durjana-punyajanam
jana-mangala-kirti-lata-prabhavam

bhava-sagara-kumbhaja-nama-gunarn
guna-sanga-vivarjita-bhakta-ganam

rana - in battle; khandita - broken; durjana - the demon; punyajanam -
yaksasjana - for the people; mangala - auspicious; kirti - of glories; lata - of the
vine; prabhavam - manifestation; bhava - of repeated birth and death; sagara - the
ocean; kumbhaja - Agastya Muni; nama - name; gunam - qualities; guna - of the
modes of material nature; sanga - the touch; vivarjita - without; bhakta - of
devotees; ganam - the multitudes.

who broke the demon yaksas in battle, the vine of whose fame is auspicious for the
people, whose holy name and transcendental qualities are an Agastya Muni that
drinks up the ocean of repeated birth and death, whose devotees are untouched by
the modes of material nature, . . .

Text 9

gananatiga-divya-gunollasitarn
sita-rasmi-sahodara-vaktra-varam

vara-drpta-vrsasura-dava-ghanam
ghana-vibhrama-vesa-vihara-mayam

ganana - counting; atiga - beyond; divya - transcendental; guna - qualities;
ullasitam - splendid; sita-rasmi - of the moon; sahodara - the brother; vaktra - face;
varam - excellent; vara - most; drpta - proud; vrsasura - of Aristasura; dava - the
forest fire; ghanam - destroying; ghana - great; vibhrama - charm and grace; vesa -
ornaments; vihara - of playfulness; mayam - consisting.

whose transcendental qualities are countless, whose handsome face is the brother
of the moon, who is a raincloud against the forest fire of arrogant Aristasura, who
is playful and decorated with charming ornaments, . . .

Text 10



mayaputra-tamah-ksaya-purna-vidhum
vidhuri-krta-danava-raja-kulam
................... kula-nandanam atra namami harim

mayaputra - of Vyomasura; tamah - the darkness; ksayadestruction; purna - full;
vidhum - moon; vidhuri - distressed; krta - done; danava - of demons; raja - the
kings; kulam - the multitude; kula - of the family; nandanam - the happiness; atra -
here; namami - I offer my respectful obeisances; harim - to Lord Hari.

who is a full moon that destroyed the darkness of Vyomasura, who brought pain
to the demon kings, . . . and who is the delight of His relatives, I offer my
respectful obeisances.

Text 11

urasi parisphurad-indiram
indindira-mandira-rajollasitam

harim anganati-mangalam
anga-lasac-candanarn vande

urasi - on His chest; parisphurat - manifested; indiram - the mark of Srivatsa;
indindira - of bees; mandira - the home; sraja - with a flower garland; ullasitam -
splendid; harim - Lord Hari; angana - of the gopis; ati - the great; mangalam -
auspiciousness; anga - of the body; lasat - glistening; candanam - sandal paste;
vande - I offer my respects.

To Lord Hari, who bears the mark of Srivatsa on His chest, whose splendid
garland is the palatial home of many bees, who is the great auspiciousness of the
gopis, and whose transcendental form is splendid with sandal paste, I offer my
respectful obeisances.

Gatha-cchandah-stava
Gatha-cchandah Prayer

paritosita-gopavadhu-patalam
pata-langhita-kancana-sara-cayam

racayantam udara-vilasa-kalam
sakalancita-padam agadha-balam

dhavalarmh nava-kirti-kulair amitam



paritosita - delighted; gopavadhu - of gopispatalam - the multitude; pata -
garments; langhita - jumped over; kancana - of gold; sara - the best; cayam -
abundance; racayantam - making; udara - transcendental; vilasa - pastimes; kalam -
art; sakala - all; aficita - worshiped; padam - feet; agadha - fathomless; balam -
strength; dhavalam - splendid; nava - new; kirti - fame; kulaih - with an
abundance; amitam - limitless.

To the Lord who delights the gopis, whose garments eclipse the splendor of
gold, who gracefully enjoys wonderful transcendental pastimes, whose feet are
worshiped by all, whose strength is immeasurable, who shines with ever-new
fame, and who has no limit, (I offer my respectful obeisances).

Tribhangi-cchandah-stava
Tribhangi-cchandah Prayer

Text 1

yamalarjuna-bhanjanam asrita-rafijjanam ahi-ganjana-ghana-lasya-bhararm
pasupala-purandaram abhisrta-kandaram ati-sundaram aravinda-karam

vara-gopavadhu-jana-viracita-pujanam uru-kujana-nava-venu-dhararm
smara-narma-vicaksanam akhila-vilaksana-tanu-laksanam atidaksataram

yamalarjuna - of the yamala-arjuna trees; bhanjanam - breaking;asrita - of they
who have taken shelter; rafijanam - the happiness; ahi - a snake; ganjana -
defeating; ghana - great; lasya-bharam - dancing; pasupala - of the
gopaspurandaram - the king; abhisrta - meeting; kandaram - in a cave; ati - very;
sundaram - handsome; aravinda - lotus; karam - hands; vara - beautiful;
gopavadhu-jana - gopis; viracita - performed; pujanam - worship; uru - sweetly;
kujana - warbling; nava - new; venu - flute; dharam - holding; smara - amorous;
narma - joking; vicaksanam - expert; akhila - all; vilaksana - wonderful; tanu - of
the body; laksanam - features; ati - very; daksataram - expert.

O Lord who broke the yamala-arjuna trees, O Lord who brings happiness to the
souls who take shelter of You, O Lord whose dancing crushed a great serpent, O
king of the gopas, O Lord who meets the gopis in the mountain caves, O
handsome Lord, O Lord whose hands are lotus flowers, O Lord worshiped by the
beautiful gopis, O Lord who makes the flute warble sweetly, O Lord expert at
amorous joking, O Lord whose transcendental form has very wonderful features, O



very expert and intelligent Lord, . . .

Text 2

pranatasani-pufijaram ambara-pinjaram ari-kunjara-harim indu-mukharh
go-mandala-raksinam anukrta-paksinam ati-daksinam amitatma-sukham

guru-gaurika-manditam anunayana-panditam avakhandita-puru-huta-makharm
vraja-kamala-virocanam alika-surocana-gorocanam ati-tamra-nakham

pranata - for the surrendered devotees; asani - of thunderbolts; pufijaram - a
host; ambara - garments; pinjaram - yellow; ari - of the enemies; kufijara - of the
elephants; harim - a lion; indu - moon; mukham - face; gah - of the cows; mandala
- of the circle; raksinam - protector; anukrta - imitated; paksinam - birds; ati -
very; daksinam - expert; amita - limitless; atma - own; sukham - happiness; guru -
excellent; gaurika - mineral colors; manditam - decorated; anunayana - at
pacification; panditam - expert; avakhandita - broken; puru-huta - for Indra;
makham - the sacrifice; vraja - of Vraja; kamala - of the lotus; virocanam - the sun;
alika - all; surocana - handsome; gorocanam ; gorocana tilakaati - very; tamra -
reddish; nakham - nails.

O Lord who is a host of thunderbolts to protect the surrendered souls, O Lord
who wears yellow garments, O lion who defeats Your elephant-enemies, O moon-
faced Lord, O protector of the cows, O Lord whose voice is like the singing of
birds, O very expert and intelligent Lord, O Lord whose happiness has no limit, O
Lord handsomely decorated with pictures drawn in mineral colors, O Lord expert
at pacifying the angry, O Lord who stopped the indra-yajia, O sun shining on the
lotus of Vraja, O Lord whose forehead is gracefully decorated with gorocana tilaka,
O Lord whose nails are red, . . .

Text 3

unmada-rati-nayaka-sanita-sayaka-vinidhayaka-cala-cilli-latam
uddhata-sankocanam ambuja-locanam agha-mocanam amarali-natam

nikhiladhika-gauravam ujjvala-saurabham ati-gaurabha-pasupisu ratarn
mrdu-pada-pallavam abhramu-vallabha-ruci-durlabha-sa-vilasa-gatam

unmada - wild; rati - amorous pastimes; nayaka - the hero; sanita - sharp;
sayaka - arows; vinidhayaka - shooting; cala - moving; cilli - eyebrows; latam -
vines; uddhataof they who act wrongly; sankocanam - removing the power;
ambuja - lotus; locanam - eyes; agha - from sins; mocanam - liberating; amara - of
demigods; ali - by the hosts; natam - offered obeisances; nikhila - than everyone;



adhika - more; gauravam - worshipable; ujjvala - splendid; saurabham - fragrant
kunkuma; ati - very; gaurabha - fair; pasupisu - to the gopis; ratam - full of,love;
mrdu - soft; pada - feet; pallavam - flowersabhramu-vallabha - for Airavata; ruci -
splendor; durlabha - difficult to attain; sa - with; vilasa - playful gracefulness;
gatam - gait.

O Lord who shoots passionate Kamadeva's sharp arrows from the moving bows of
Your vine-eyebrows, O Lord who weakens the sinful, O lotus-eyed Lord, O
liberator from sin, O Lord worshiped by the demigods, O supreme object of
worship, O Lord decorated with fragrant and splendid kunkuma, O Lord who
loves the fair-complexioned gopis, O Lord whose flower-blossom feet are very soft
and delicate, O Lord whose playful gracefulness even Airavata cannot attain, . . .

Text 4

bhuja-murdhani visankatam adhigata-sankata-nata-kankatam atavisucalam
nava-nipa-karambita-vana-rolambitam avalambita-kalakantha-kalam

durjana-trna-pavakam anucara-savaka-nikaravakam arunostha-dalam
nija-vikrama-carcita- bhuja-guru-garvita-gandharvita-danujardi-balam

bhuja-murdhani - at the shoulders; visankatam - broadness; adhigata - known,;
sankata - frightened; nata - of the surrendered devotees; kankatam - shield; atavisu
- in the forests; calam - moving; nava - new; nipa - with kadamba trees; karambita
- filled; vana - forests; rolambitam - a bumblebee; avalambita - attained; kalakantha
- of the cuckoos; kalam - sweet music; durjana - of the demons; trna - for the grass;
pavakam - a fire; anucara - companions; $avaka - ; boys; nikara - of the hosts;
avakam - protector; aruna - red; ostha - lips; dalam - petal; nija - own; vikrama -
prowess; carcita - anointed; bhuja - arms; guru - very; garvita - proud; gandharvita
- s$arabha monsters; danuja - demons; ardi - paining; balam - strength.

O Lord whose broad shoulders are a shield to protect the frightened surrendered
souls, O Lord who wanders in the forest, O bumblebee flying in the kadamba filled
forests, O Lord whose voice is like the sweet singing of cuckoos, O forest-fire who
burns the grass of the wicked, O protector of Your young companions, O Lord
whose lips are red flower petals, O Lord who, anointing Your arms with Your own
great power, crushed the proud and monstrous demons, . . .

Text 5

Sruti-ratna-vibhusana-ruci-jita-pusanam ali-dusana-nayananta-gatim
yamuna-tata-talpita-puspam analpita-mada-jalpita-dayitapta-ratim
vandemahi vandita-nandanam amandita-kulam andhita-khala-kamsa-matim



tvam iha damodara haladhara-sodara hara no daram anubaddha-ratim

sruti - for the ears; ratna - jewel; vibhusana - ornaments; ruci - splemndor; jita -
defeated; pusanam - the sun; ali - of bumblebees; dusana - rebuking; nayananta -
of the corners of the eyes; gatim - movements; yamuna - of the Yamuna; tata - on
the shore; talpita - made into a bed; puspam - flowers; analpitamany; mada -
proud; jalpita - words; dayita - of His beloved; apta - attained; ratim - happiness;
vandemabhi - I bow down to offer my respects; vandita - bowed down; nandanam -
before Nanda Maharaja; amandita - elevated; kulam - family; andhita - blinded,
khala - demon; karhsa - Karhsa; matim - intelligence; tvam - You; iha - here;
damodara - O Damodara; haladhara - of Balarama; sodara - O brother; hara - please
remove; nah - of us; daram - the fear; anubaddha - for the devotees; ratim - love.

O Lord whose jewelled earrings have conquered the splendor of the sun, O Lord
whose sidelong glances rebuke the restless black bees, O Lord who makes a bed of
flowers on the Yamuna's shore, O Lord delighted by the many proud words of
Your beloved, O Lord who bows down before Maharaja Nanda, O Lord born in an
exalted family, O Lord who blinded the thoughts of the demon Karhsa, we offer
our respectful obeisances to You. O Damodara, O brother of Balarama, O
affectionate Lord, please rescue us from the fear of repeated birth and death.

Untitled Prayer

Text 1

viracaya mayi dandarh dina-bandho dayarh va
gatir iha na bhavattah kacid anya mamasti

nipatatu Sata-kotir nirmalarh va navambhas
tad api kila payodah stuyate catakena

viracaya - please do; mayi - to me; dandam - punishment; dina-bandho - O
friend of the poor; dayam - mercy; va - or; gatih - goal; iha - here; na - not;
bhavattah - than You,; kacit - anything; anya - else; mama - of me; asti - is; nipatatu
- may fall; sata-kotih - thunderbolt; nirmalam - splendid; va - or; navambhas -
fresh water; tad api - nevertheless; kila - indeed; payodah - the cloud; stuyate - is
prayed to; catakena - by a cataka bird.

O Lord of the poor, do what You like with me, give me either mercy or
punishment, but in this world I have none to look to except Your Lordship. The
cataka bird always prays for the cloud, regardless of whether it showers rains or



throws a thunderbolt.*

Text 2

pracinanarh bhajanam atularh duskararh $rnvato me
nairyasena jvalati hrdayarnh bhakti-lesalasasya

vis$va-dricim aghahara tavakarnya karunya-vicim
asa-binduksitam idam upety antare hanta saityam

pracinanarn of the great devotees in ancient times; bhajanam - devotional
service; atulam - incomparable; duskaram - difficult to perform; srnvatah - hearing;
me - of me; nairyasena - with despair; jvalati - burns; hrdayam - the heart; bhakti -
of devotion; lesa - a small portion; alasasya - weak and indolent; visva-
dricim - from Brahma down to the most insignificant creature; aghahara - O killer
of Aghasura; tava - of You; akarnya - hearing; karunya - of mercy; vicim - waves;
asa - of hope; bindu - by a drop; uksitam - sprinkled; idam - this; upeti - attains;
antare - within; hanta - indeed; saityam - coolness.

I am very weak and lazy to do even the smallest devotional service and so when
I hear of the peerless and difficult-to-
perform services performed by the great devotees in ancient times, my heart burns
with despair. O Lord, O killer of Aghasura, when I hear that Your waves of mercy
splash everyone from the demigod Brahma down to the most insignificant
creature, then my heart becomes sprinkled with a cooling drop of hope.

Sri Mukunda-muktavali
A Necklace of Pearls for Lord Mukunda

Text 1

nava-jaladhara-varnam campakodbhasi-karnarm
vikasita-nalinasyam visphuran-manda-hasyam
kanaka-ruci-dukulam caru-barhavaculam
kam api nikhila-sararh naumi gopi-kumaram

nava - new; jaladhara - cloud; varnam - color; campaka - campaka flower;



udbhasi - shining; karnam - ear; vikasita - blossoming; nalina - lotus; asyam - face;
visphuran - manifesting; manda - gentle; hasyam - smile; kanaka - gold; ruci -
splendor; dukulam - garments; caru - beautiful; barha - peacock feather; avaculam
- crown; kam api - someone; nikhila - of all; saram - the best; naumi - I praise; gopi
- of the gopi; kumaram - the son.

Let me praise Yasoda-gopi's little son, whose complexion is the color of a new
monsoon cloud, who wears splendid campaka earrings, whose face is a blossoming
lotus, who smiles gently, who wears silk garments splendid as gold, who wears a
peacock feather crown, and who is the best of all persons.

Text 2

mukha-jita-sarad-induh keli-lavanya-sindhuh
kara-vinihita-kandur ballavi-prana-bandhuh

vapur upasrta-renuh kaksa-niksipta-venur
vacana-vasaga-dhenuh patu marm nanda-sunuh

mukha - by the face; jita - defeated; sarat - autumn; induh - moon; keli -
pastimes; lavanya - handsomeness; sindhuh - ocean; kara - in His hand; vinihita -
placed; kanduh - a toy ball; ballavi - of the gopis; prana - the life; bandhuh - friend;
vapuh - body; upasrta - placed; renuh - dust; kaksa - under His arms; niksipta -
placed; venuh - flute; vacana - words; vasaga - under the control; dhenuh - the
cows; patu - may protect; mam - me; nanda - of Nanda; sunuh - the son.

May Nanda's son, whose face defeats the autumn moon, who is an ocean of
playfulness and handsomeness, who holds a toy ball in His hand, who is the life-
friend of the gopis, whose transcendental form is now covered with dust, whose
flute is tucked under His arm, and whose words are obeyed by the cows, protect
me.

Text 3

dhvasta-dusta-sankhacuda ballavi-kulopagudha
bhakta-manasadhirudha nila-kantha-piccha-cuda

kantha-lambi-manju-guija keli-labdha-ramya-kunja
karna-varti-phulla-kunda pahi deva marh mukunda

dhvasta - killed; dusta - demon; sankhacuda - Sankhacuda; ballavi-kula - by the
gopisupagudha - embraced; bhakta - of the devotees; manasa - in the hearts;
adhirudha - risen; nila-



kantha - peacock; piccha - feather; cuda - crown; kantha - on the neck; lambi -
hanging; manju - charming;gunja - guiija; keli - pastimes; labdha - attained; ramya
- charming; kunja - forest groves; karna-varti - earrings; phulla - blossoming;
kunda - jasmine; pahi - please protect; deva - O Lord; mam - me; mukunda - O
Mukunda.

O Lord who killed the demon Sankhactida, O Lord embraced by the gopis, O
Lord who rises in the hearts of the devotees, O Lord who wears a peacock feather
crown, O Lord who wears a charming gunja necklace, O Lord who enjoys
transcendental pastimes in the beautiful forest, O Lord who wears jasmine flower
earrings, O Lord Mukunda, please protect me.

Text 4

yajiia-bhanga-rusta-sSakra-nunna-ghora-megha-cakra
vrsti-pura-khinna-gopa-viksanopajata-kopa

ksipta-savya-hasta-padma-dharitocca-saila-sadma
gupta-gostha raksa raksa marh tathadya pankajaksa

yajiia - sacrifice; bhanga - broken; rusta - angered; sakra - Indra; nunna - sent;
ghora - terrible; megha - of clouds; cakra - hosts; vrsti - of rains; pura - by a flood;
khinna - distressed; gopa - of the gopas; viksana - seen; upajata - manifested; kopa
anger; ksipa - placed; savya - left; hasta - hand; padma - lotus; dharita - held; ucca -
tall; saila - mountain; sadma - abode; gupta - protected; gostha - Vraja; raksa -
please protect; raksa - please protect; mam - me; tatha - in that way; adya - now;
pankajaksa - O lotus-eyed Lord.

O Lord who became angry to see the gopas troubled by the great floods and
rains from the terrible clouds sent by Indra angry at the stopping of his yajia, O
Lord who lifted the great hill with Your left lotus hand, O Lord who protected
Vraja, O lotus-eyed Lord, please, please protect me in the same way.

Text 5

mukta-haram dadhad-udu-cakrakaram
saram gopi-manasi manojaropi

kopi kamse khala-nikurambottarhse
varh$e rangl disatu ratirh nah sarngi

mukta - of pearls; haram - a necklace; dadhat - wearing; udu - of stars; cakra - a
circle; akaram - the form; saram - best; gopi - of the gopis; manasi - in the heart;



manoja - the god of love; aropi - rising; kopi - angry; karse - at Karnsa; khala - of
demons; nikuramba - of hosts; uttarhse - the best; vammse - in the flute; rangi -
delighting; disatu - may show; ratim - love; nah - to us; sarngi - who holds the
Sarnga bow.

May the Lord who, wearing a beautiful necklace of starlike pearls, appears like a
god of love in the gopis' hearts, who is angry at Karmsa, the crest jewel of all
demons, who delights in playing the flute, and who carries the Sarnga bow, give
transcendental happiness to us.

Text 6

liloddama jaladhara-mala-Syama
ksamah kamad abhiracayanti ramah

sa mam avyad akhila-muninam stavya
gavya-purtih prabhur agha-satror murtih

lila - transcendental pastimes; uddama - wonderful; jaladhara - of clouds; mala -
a garland; Syama - dark; ksamah - slender; kamat - out of desire; - abhiracayanti -
doing; ramah - gopis; sa - that; mam - me; avyat - may protect; akhila - all;
muninam - of the sages; stavya - glorified; gavya - by the cows; purtih -
satisfaction; prabhuh - the Lord; agha - of Aghasura; satroh - the enemy; murtih -
the form.

May Lord Krsna's transcendental form, which is filled with wonderful pastimes,
which is dark as a garland of monsoon clouds, which loves the beautiful and
slender gopis, which is glorified by all the sages, which is pleased by the cows,
protect me.

Text 7

parva-vartula-sarvari-pati-garva-riti-harananarm
nanda-nandana-mandirakrta-vandanam dhrta-candanam

sundari-rati-mandiri-krta-kandaram dhrta-mandaram
kundala-dyuti-mandala-pluta-kandharam bhaja sundaram

parva - full moon; vartula - round; sarvari - night; pati - lord; garva - pride; riti -
manner; harananam - removing; nanda - of Nanda; nandana - of happiness;
mandira - the palace; akrta - form; vandanam - obeisances; dhrta - wearing;
candanam - sandal paste; sundari - for the beautiful gopis; rati - love; mandiri -
into a palace; krta - made; kandaram - the cave; dhrta - who held; mandaram - a



great mountain; kundala - of the earrings; dyuti - splendor; mandala - circle; pluta
- flooded; kandharam - shoulders; bhaja - please worship; sundaram - handsome.

Please worship the handsome Lord, whose face removes the pride of the full
moon, who is glorified as the pleasure-palace of King Nanda, who is anointed with
sandal paste, who has made a mountain cave His palace to enjoy amorous pastimes
with the beautiful gopis, who lifted a great mountain, and whose neck is flooded
by the splendor of His earrings,

Text 8

gokulangana-mangalam krta-putana-bhava-mocanarm
kunda-sundara-dantam ambuja-vrnda-vandita-locanam

saurabhakara-phulla-puskara-visphurat-kara-pallavam
daivata-vraja-durlabharh bhaja ballavi-kula-vallabham

gokula - of Gokula; angana - of the courtyards; mangalam - the auspiciousness;
krta - done; putana - of Putana; bhava - from the cycle of repeated birth and death;
mocanam - release; kunda - jasmine; sundara - handsome; dantam - teeth; ambuja
- of lotus flowers; vrnda - by the multitudes; vandita - bowed down; locanam - to
the eyes; saurabha - fragrant; akara - form; phulla - blossoming; puskara - lotus;
visphurat - manifesting; kara - hand; pallavam - blossom; daivata - of demigods;
vraja - by the hosts; durlabham - unapproachable; bhaja - please worship; ballavi -
of the gopis; kula - of the community; vallabham - the beloved.

Please worship the Lord, who is the auspiciousness of Gokula's courtyards, who
liberated Patana, who has handsome jasmine-flower teeth, whose eyes are glorified
by the lotus flowers, who holds a very fragrant, blossoming lotus in His flower-
blossom hand, whom even the demigods cannot approach, and who is the beloved
of the gopis.

Text 9

tunda-kanti-danditoru-pandurarmsu-mandalarn
ganda-pali-tandavali-sali-ratna-kundalam

phulla-pundarika-khanda-klpta-malya-mandanam
canda-bahu-dandam atra naumi kamsa-khandanam

tunda - of the face; kanti - splendor; dandita - rebuked; uru - great; pandurarsu
- of the splendid moon; mandalam - the circle; ganda - cheeks; pali - corners;
tandava - dancing; ali - sharks; sali - splendid; ratna - jewel; kundalam - earrings;



phulla - blossoming; pundarika - lotus; khanda - petals; klpta - fashioned; malya -
garland; mandanam - ornament; canda - powerful; bahu-

dandam - arms; atra - here; naumi - I praise; karhsa - of Kamsa; khandanam - the
breaking.

Let me glorify the Lord, the splendor of whose face eclipses the moon, the
corners of whose cheeks are the place where jewelled shark-shaped earrings dance,
who wears a garland of lotus petals, whose arms are supremely powerful, and who
killed the demon Karmsa.

Text 10

uttarangad-anga-raga-sangamati-pingalas
tunga-S$rnga-sangi-panir anganati-mangalah
dig-vilasi-malli-hasi-kirti-valli-pallavas
tvam sa patu phulla-caru-cillir adya ballavah

uttarangat - waves; anga-raga - cosmetics; sangama - touch; ati-pingalas - very
fair; tunga-srnga - a great mountain; sangi - touching; panih - hand; angana - of the
gopis; ati - the great; mangalah - auspiciousness; dig - in all directions; vilasi -
splendid; malli - jasmine; hasi - smiling; kirti - of fame; valli - vine; pallavas -
flower; tvam - You; sa - He; patu - may protect; phulla - blossoming; caru -
handsome; cillih - eyebrows; adya - now; ballavah - cowherd.

May the cowherd boy who, splashed by waves of angaraga, has now become
golden, whose hand held a great mountain, who is the auspiciousness of the gopis,
the blossoming creeper of whose fame shines with smiling jasmine flowers in all
directions, and whose blossoming eyebrows are very graceful, now protect you.

Text 11

indra-nivarar vraja-pati-vararm
nirdhuta-varar hrta-ghana-varam
raksita-gotrarh prinita-gotram
tvarh dhrta-gotram naumi sa-gotram

indra - Indra; nivaram - checking; vraja - of Vraja; pati - of the king; varam - the
son; nirdhuta - shaken; varam rains; hrta - taken away; ghana - of clouds; varam -
the host; raksita - protected; gotram - the family; prinita - pleased; gotram - the
cows; tvam - you; dhrta - held; gotram - the hill; naumi - I glorify; sa - with;
gotram - His own people.



O Lord who checked Indra, O prince of Vraja, O Lord who stopped the rain, O
Lord who removed the floods, O Lord who protected Vraja, O Lord who pleased
the cows, O Lord who lifted the hill, O Lord who stays with Your friends and
relatives, I glorify You.

Text 12

karhsa-mahipati-hrd-gata-sulam
santata-sevita-yamuna-kulam
vande sundara-candraka-culam
tvam aham akhila-caracara-mulam

karhsa - of Karhsa; mahipati - of the king; hrt - to the heart; gata - gone; sulam -
lance; santata - always; sevita - served; yamuna - Yamuna; kulam - shore; vande - 1
bow down; sundara - handsome; candraka - peacock feather; culam - crown; tvam
- to You; aham - I; akhila - all; cara-acara - of moving and stationary beings; mulam
- the root.

O lance at the heart of King Karisa, O Lord who always stays by the banks of
the Yamuna, O Lord who wears a handsome peacock-
feather crown, O root of all moving and nonmoving beings, I offer my respectful
obeisances unto You.

Text 13

malayaja-ruciras tanu-jita-mudirah
palita-vibudhas tosita-vasudhah
mam ati-rasikah kelibhir adhikah

sita-subhaga-radah krpayati varadah

malayaja - with sandal paste; ruciras - charming; tanu - form; jita - defeated,
mudirah - monsoon clouds; palita - protected; vibudhas - the demigods; tosita -
pleased; vasudhah - the earth; mam - me; ati-rasikah - the great enjoyer of
transcendental mellows; kelibhih - with transcendental pastimes; adhikah - great;
sita - white; subhaga - handsome; radah - teeth; krpayati - may be merciful;
varadah - the giver of benedictions.

May the Lord, who is splendidly anointed with sandal paste, whose
transcendental form defeats the monsoon clouds, who protects the demigods, who
pleases the earth, who enjoys the nectar of transcendental mellows, who enjoys
transcendental pastimes, whose white teeth are very handsome, and who is the



kind giver of benedictions, be kind to me.

Text 14

urari-krta-murali-ruta-bhangarm
nava-jaladhara-kiranollasad-angam

yuvati-hrdaya-dhrta-madana-tarangar
pranamata yamuna-tata-krta-rangam

urari-krtataken; murali - flute; ruta - of music; bhangam - waves; nava - new;
jaladhara - cloud; kirana - with splendor; ullasat - shining; angam - limbs; yuvati -
girls; hrdaya - hearts; dhrta - held; madana - of amorous desires; tarangam - waves;
pranamata - please bow down to offer respectful obeisances; yamuna - of the
Yamuna; tata - on the shore; krta - done; rangam - dancing.

Please offer your respectful obeisances to the Lord, whose flute is filled with
waves of music, whose transcendental form is splendid as a new monsoon cloud,
who creates great waves of amorous desire in the hearts of the young gopis, and
who dances on the Yamuna's shore.

Text 15

navambhoda-nilar jagat-tosita-silarh
mukhasangi-vamsam Sikhandavatarhsam

karalambi-vetram varambhoja-netrar
dhrta-sphita-gunjarm bhaje labdha-kunjam

nava - new; ambhoda - cloud; nilam - dark; jagat - the world; tosita - pleased;
silam - character; mukha - mouth; asangi - touching; varhsam - the flute;
sikhanda - peacock feather; avatarnsam - crown; kara - on the hand; alambi -
resting; vetram - stick; vara - excellent; ambhoja - lotus; netram - eyes; dhrta -
held; sphita - great; gunjam - gunja necklace; bhaje - I worship; labdha - attained;
kunjam - the forest grove.

I worship the Lord, who is dark as a new monsoon cloud, whose ideal character
pleases the entire world, who places the flute to His mouth, who wears a
peacockfeather crown, who holds a stick in His hand, whose eyes are handsome
lotus flowers, who wears a great gunija necklace, and who stays in the forest.

Text 16



hrta-ksoni-bharam krta-klesa-haram
jagad-gita-sararh maha-ratna-haram

mrdu-syama-kesarn lasad-vanya-vesarn
krpabhirnadesam bhaje ballavesam

hrta - removed; ksoni - of the earth; bharam - burden; krta - done; klesa -
sufferings; haram - removal; jagat - of the world; gita - song; saram - power; maha -
great; ratna - of jewels; haram - necklace; mrdu - soft; syama - black; kesam - hair;
lasat - splendid; vanya - of forest flowers; vesam - decorations; krpabhirnadesam -
am ocean of mercy; bhaje - I worship; ballavesam - the king of the gopas.

I worship the king of the gopas, who removed the burden of the earth, who
removed a host of sufferings, whose heroic prowess is sung throughout the world,
who wears a great necklace of jewels, whose hair is soft and black, who is
splendidly decorated with forest flowers, and who is an ocean of mercy.

Text 17

ullasad-ballavi-vasasarh taskaras
tejasa nirjita-prasphurad-bhaskarah
pina-doh-stambhayor ullasac-candanah
patu vah sarvato devaki-nandanah

ullasat - splendid; ballavi - of the gopis; vasasam - of the garments; taskaras -
thief; tejasa - with power; nirjita - defeated; prasphurat - manifesting; bhaskarah -
sun; pina - broad; doh - arms; stambhayoh - of the pillars; ullasat - splendid;
candanah - sandal paste; patu - mayprotect; vah - us; sarvatah - in all respects;
devaki - of Devaki; nandanah - the son.

May Devaki's son, who is the thief of the splendid gopis' garments, whose
bodily luster defeats the sun, and whose powerful broad arms are gloriously
decorated with sandal paste, always protect you all.

Text 18

samsrtes tarakam tarh gavam carakarn
venuna manditarh kridane panditam

dhatubhir vesinarhdanava-dvesinam
cintaya svaminar ballavi-kaminam



samsrtes - from the cycle of repeated birth and death; tarakam - the deliverer;
tam - to Him; gavam - of the cows; carakam - the herdsman; venuna - with the
flute; manditam - decorated; kridane - in playing; panditam - learned; dhatubhih -
with mineral colors; vesinam - decorated; danava - of the demons; dvesinam - the
enemy; cintaya - please meditate; svaminam - on the Lord; ballavi - of the gopis;
kaminam - the lover.

Please meditate on the Lord, who is the savior from the cycle of repeated birth
and death, who is the herder of the surabhi cows, who holds a flute, who is expert
at playing, who is decorated with pictures drawn in mineral colors, who is the
enemy of the demons, and who is the lover of the gopis.

Text 19

upatta-kavalam paraga-sabalarh
mad-eka-$aranarm saroja-caranam
arista-dalanam vikrsta-lalanam
namami sa-mahar sadaiava tam aham

upatta - held; kavalam - a morsel of food; paraga - with flower-pollen; sabalam -
colored; mat - my; eka - only; $aranam - shelter; saroja - lotus flower; caranam -
feet; arista - of Aristasura; dalanam - the killer; vikrsta - attracted; lalanam - the
gopis; namami - I offer my respectful obeisances; sa - with; maham - a festival of
transcendental bliss; sada - always; eva - indeed; tam - to Him; aham - 1.

I eternally offer my respectful obeisances to the Lord, who holds a morsel of
food, who is colored with flower pollen, who is my only shelter, whose feet are
lotus flowers, who crushed Aristasura, who attracts the gopis, and who is a festival
of transcendental bliss.

Text 20

vihara-sadanam manojna-radanarn
pranita-madanarh $asanka-vadanam

urastha-kamalarm yasobhir amalam
karatta-kamalarh bhajasva tam alam

vihara - of pastimes; sadanam - the abode; manojna - handsome; radanam -
teeth; pranita-
madanam - amorous; $asanka - moon; vadanam - face; urasthachest; kamalam -
lotus; yasobhir with fame; amalam - splendid; kara - in the hand; atta - placed;



kamalam - lotus; bhajasva - please worship; tam - Him; alam - greatly.

Please worship the Lord, who is a palace of transcendental pastimes, whose
teeth are charming, who is amorous, whose face is the moon, whose chest is a
lotus, who is splendid with fame, and who holds a lotus in His hand.

Text 21

dusta-dhvamsah karnikaravatarsah
khelad-varsi-paficama-dhvana-sarnsi
gopi-cetah-keli-bhangi-niketah
patu svairi hanta vah karhsa-vairi

dusta - of the demons; dhvamsah - the destruction; karnikara - of karnikara
flowers; avatarnsah - a garland; khelat - playing; varnsi - the flute; paficama - the
fifth; dhvana - note; samsi - sounding; gopi - of the gopis; cetah - the hearts; keli -
pastimes; bhangi - waves; niketah - abode; patu - may protect; svairi - independent;
hanta - indeed; vah - us; karsa - of Karhsa; vairi - the enemy.

May the Lord, who is the death of the demons, who wears a garland of
karnikara flowers, who playfully sounds the fifth note on His flute, the waves of
whose pastimes flood the gopis' hearts, who is supremely independent, and who is
Karhsa's enemy, protect you all.

Text 22

vrndatavyar kelim ananda-navyarn
kurvan nari-citta-kandarpa-dhari

narmodgari marh dukulapahari
niparudhah patu barhavacudah

vrndatavyam - in Vrndavana; kelim - pastimes; ananda - bliss; navyam -
glorious; kurvan - doing; nari - of the gopis; citta - the hearts; kandarpa - amorous
desires; dharl - manifesting; narma - jokes; udgari - speaking; mam - me; dukula -
garments; apahari - stealing; nipa - a kadamba tree; arudhah - climbed; patu - may
protect; barha - peacock feather; avacudah - crown.

May the Lord, who enjoys glorious and blissful pastimes in Vrndavana forest,
who is the Kamadeva in the gopis' hearts, who speaks playful joking words, who
stole the gopis' garments and then climbed a kadamba tree, and who wears a



peacock feather crown, protect me.

Text 23

rucira-nakhe racaya sakhe
valita-ratith bhajana-tatim

tvam aviratis tvarita-gatir
nata-$arane hari-carane

rucira - splendid; nakhe - nails; racaya - please do; sakhe - O friend; valita-ratim
- love; bhajana-tatim - devotion; tvam - you; aviratis - always; tvarita - quickly;
gatih - going; nata - of the surrendered souls; sarane - the shelter; hari - of Lord
Hari; carane - the feet.

O friend busily hurrying about, please develop love and devotion for Lord
Hari's splendid toenails, the shelter of the surrendered devotees.

Text 24

rucira-patah pulina-tatah
pasupa-patir guna-vasatih

sa mama $ucir jalada-rucir
manasi parisphuratu harih

rucira - beautiful; patah - garments; pulina-
tatah - the sandy shore; pasupa - of the gopas; patih - the master; guna - of all
virtues; vasatih - the abode; sa - He; mama - of me; sucih - splendid; jalada - of a
monsoon cloud; rucih - luster; manasi - i8n the heart; parisphuratu - may be
manifest; harih - Lord Hari.

May Lord Hari, who wears handsome garments, who stays on the Yamuna's
shore, who is the leader of the gopas, who is the abode of transcendental virtues,
who is supremely pure, and who is splendid as a monsoon cloud, appear in my
heart.

Text 25



keli-vihita-yamalarjuna-bhanjana
su-lalita-carita-nikhila-jana-rafijana

locana-nartana-jita-cala-khanjana
marn paripalaya kaliya-ganjana

keli - in the pastimes; vihita - placed; yamala-
arjuna - the yamala-arjuna trees; bhanjana - breaking; su - very; lalita - charming;
carita - pastimes; nikhila - all; jana - people; ranjana - delighting; locana - eyes;
nartana - dancing; jita - defeated; cala - moving; khanjana - khanjana birds; mam -
me; paripalaya - please protect; kaliya - of Kaliya; ganjana - Oconqueror.

O Lord who playfully broke the yamala-arjuna trees, O Lord whose charming
pastimes please everyone, O Lord whose dancing eyebrows defeat the restless
khanjana birds, O conqueror of Kaliya, please protect me.

Text 26

bhuvana-visrtvara-mahimadambara
viracita-nikhila-khalotkara-sambara

vitara yasoda-tanaya varam varam
abhilasitarh me dhrta-pitambara

bhuvana - in the worlds; visrtvara - manifested; mahima - glories; adambara -
proclaimed; viracita - done; nikhila - all; khala - of demons; utkara - hosts;
sambara - destruction; vitara - please grant; yasoda - of Yasoda; tanaya - O son;
varam - again; varam - and again; abhilasitam - desired; me - by me; dhrta-pita-
ambara - O Lord dressed in yellow garments.

O Lord whose glories are proclaimed in all the worlds, O Lord who kills all the
demons, O son of Yasoda, O Lord dressed in yellow garments, please grant my
greatest desire.

Text 27

cikura-karambita-caru-sikhandarn
bhala-vinirjita-vara-sasi-khandam

rada-ruci-nirdhuta-mudrita-kundarm
kuruta budha hrdi sapadi mukundam

cikura - in the hair; karambita - placed; caru - handsome; sikhandam - peacock
feather; bhala - by the forehead; vinirjita - defeated; vara - beautiful; $asi-khandam



- crescent moon; rada - of the teeth; ruci - by the splendor; nirdhuta - defeated;
mudrita - buds; kundam - jasmine; kuruta - please do; budha - O intelligent ones;
hrdi - in the heart; sapadi - immediately; mukundam - Lord Mukunda.

O intelligent men, please at once place Lord Mukunda, who wears a graceful
peacock feather in His hair, whose forehead defeats the crescent moon, and the
glory of whose teeth eclipses the jasmine buds, in your heart.

Text 28

yah pariraksita-surabhi-laksitas

tad api ca sura-bhi-mardana-daksah
murali-vadana-khurali-sali

sa disatu kusalam tava vana-mali

yah - who; pariraksita - protected; surabhi - surabhi cows; laksitas -
characterized; tad api - still; ca - and; sura - of the demigods; bhi - the fear;
mardana - destroying; daksah - expert; murali - the flute; vadana - playing; khurali-
sali - practicing; sa - He; disatu - may show; kusalam - auspiciousness; tava - of
you; vana-mali - decorated with a garland of forest flowers.

May the Lord, who protects the surabhi cows, who expertly crushes the
frightened enemies of the demigods, who again and again plays the flute, and who
wears a garland of forest flowers, grant auspiciousness to you.

Text 29

ramitanikhila-dimbhe venu-pitostha-bimbe
hata-khala-nikurambe ballavi-datta-cumbe

bhavatu mahita-nande tatra vah keli-kande
jagad-avirala-tunde bhaktir urvi mukunde

ramita - delighted; nikhila - all; dimbhe - the children; venu - the flute; pita -
drunk; ostha - lips; bimbe - bimba fruits; hata - killed; khala - of demons;
nikurambe - the multitudes; ballavi - by the gopis; datta - given; cumbe - kiss;
bhavatu - may be; mahita - worshiped; nande - nanda; tatra - there; vah - of you;
keli - of playfulness; kande - the root; jagat - universes; avirala - thick; tunde -
abdomen; bhaktih - devotion; urvi - great; mukunde - for Lord Mukunda.

May you develop great devotion for Lord Mukunda, who pleases all the boys,



whose bimba fruit lips drink the flute, who kills the demons, who is kissed by the
gopis, who worships King Nanda, who is the root of all playfulness, and whose
belly contains all the universes.

Text 30

pasupa-yuvati-gosthi-cumbita-srimad-osthi
smara-taralita-drstir nirmitananda-vrstih

nava-jaladhara-dhama patu vah krsna-nama
bhvana-madura-vesa malini murtir esa

pasupa-yuvati - of young gopis; gosthi - by the community; cumbita - kissed;
srimat - handsome; osthi - lips; smara - with amorous desire; taralita - restless;
drstih - eyes; nirmita - placed; ananda - bliss; vrstih - shower; nava - new; jaladhara
- cloud; dhama - splendor; patu - may protect; vah - you all; krsna - of Lord Krsna;
nama - the name; bhuvana - in the world; madura-vesa - the most sweet; malini -
garlanded; murtih - form; esa - this.

May the transcendental form named Krsna, the glorious lips of which are kissed
by the young gopis, the eyes of which are restless with amorous passion, which is a
monsoon of transcendental bliss, which is splendid as a new monsoon cloud,
which is the most sweet thing in all the worlds, and which is gracefully garlanded,
protect you all.

Untitled Prayer

anga-Syamalima-chatabhir abhito mandi-krtendivararm
jadyarh jaguda-rocisam vidadhatar pattambarasya Sriya
vrndaranya-vilasinam hrdi lasad-damabhir amodaram
radha-skandha-nivesitojjvala-bhujam dhyayema damodaram

anga - limbs; syamalima - dark; chatabhih - splendor; abhitah - everywhere;
mandi-
krta - eclipsed; indivaram - blue lotuses; jadyam - coldness; jaguda - of kunkuma;
rocisam - splendor; vidadhatam - doing; pattambarasya - garments; $riya -
splendor; vrndaranya - Vrnd.avana forest; vilasinam - enjoying pastimes; hrdi - in
the heart; lasat - splendid; damabhih - with garlands; amodaram - fragrant; radha -
of Radha; skandha - the shoulders; nivesita - placed; ujjvala - splendid; bhujam -
splendid; dhyayema - we meditate; damodaram - on Lord Damodara.



On Lord Damodara, whose dark bodily luster embarrasses the blue lotus
flowers, the splendor of whose silken garments stuns the glory of yellow
kunkuma, who enjoys transcendental pastimes in Vrndavana forest, whose chest is
fragrant with a brilliant flower garland, and whose magnificent arm rests on
Radha's shoulder, let us meditate.

Volume Two

Ananda-candrikakhyarh Radha-dasa-nama-stotra
Prayer Containing Ten Names of Radha, and Bearing the Title The Moonlight of
Bliss

Text 1

radha damodara-prestha
radhika varsabhanavi

samasta-ballavi-vrnda-
dhamillottarhsa-mallika

radha - Radha; damodara - of Damodara; prestha - dear;radhika - the greatest
worshiper; varsabhanavi - the daughter of King Vrsabhanu; samasta - all;ballavi -
the gopis;vrnda - of the multitude;dhamilla - in the braided hair; uttarnsa -
garland;mallika - jasmine.

1. Radha, 2. She who is dear to Lord Damodara, 3. His greatest worshiper, 4.
the daughter of King Vrsabhanu, 5. She who is the crowning garland of mallika
flowers on the decorated braided hair of all the gopis,

Text 2

krsna-priyavali-mukhya
gandharva lalita-sakhi



visakha-sakhya-sukhini
hari-hrd-bhrnga-manjari

krsna - of Lord Krsna;priya - of the beloveds; avali - of the multitudes;mukhya -
the first;gandharva - an expert singer and musician;lalita - of Lalita; sakhi - the
friend;visakha - of Visakha;sakhya - in the friendship;sukhini - happiness;hari - of
Lord Hari; hrd - the heart;bhrnga - bumblebee;manjari - flower blossom.

6. the first of Krsna's beloveds, 7. an expert singer and musician, 8. Lalita's
friend, 9. She who is delighted with the friendship of Visakha, 10. the flower
blossom that attracts the black bee of Lord Hari's heart.

Text 3 and 4

imarm vrndavanesvarya
dasa-nama-manorama
ananda-candrikam nama
yo rahasarh stutirh pathet

sa klesa-rahito bhutva
bhuri-saubhagya-bhusitah

tvaritarh karuna-patrar
radha-madhavayor bhavet

imarh - this;vrndavanesvarya - of the queen of Vrndavana;dasa - ten;nama -
names; manorama - charming;ananda - of bliss;candrikarh - moonlight;nama -
named;yo - one who;rahasyar - confidential;stutih - prayer;pathet - reads;sa -
he;klesa - trouble;rahito - without; bhutva - becoming;bhuri - great;saubhagya -
good fortune;bhusitah - decorated;tvaritarn - quickly; karuna - of mercy;patram -
the object;radha - of Radha;madhavayor - and Madhava;bhavet - becomes.

He who reads this confidential prayer, which bears the title Ananda-candrika
(The Moonlight of Bliss), and which is beautiful with ten names of the queen of
Vrndavana, becomes free of all troubles and decorated with great good fortune. He
quickly becomes the object of Sri Sri Radha-Madhava's mercy.

Sri Prema-sudha-sattrakhya Sri Vrndavanesvari-namastottara-$ata-nama-stotra
Prayers Proclaiming 108 Names of the Queen of Vrndavana and Bearing the
Title The Sacrificial Offering of the Nectar of Pure Love



Text 1

manasarin mana-santyagad
utkanthartarh nirundhatim

radhar samvidya vidyadhya
tungavidyedam abravit

manasam - in the heart; mana - jealous anger; santyagat - from abandonment;
utkantha - with longing; artam - distressed; nirundhatim - obstructing; radham -
Radha; samvidya - having perceived; vidya-
adhya - filled with knowledge; tungavidya - Tunngavidya; idam - this; abravit -
said.

Understanding that grief-stricken Radha had renounced the jealous anger in
Her heart, intelligent Tungavidya spoke to Her the following words.

Text 2

vimuiica bandhure manarh
nibandham $rnu mad-vacah
pura kandarpasundaryai
yany utkanthita-cetase

vimuica - give up; bandhure - O beautiful one; manam - jealous anger;
nibandham - with restraint; $rnu - please hear; mad-vacah - my words; pura -
formerly; kandarpasundaryai - Kandarpasundari; yany - which; utkanthita-cetase -
with a heart filled with longings.

O beautiful one, give up this jealous anger! Calmly hear my words, which were
formerly spoken to Kandarpasundari, who was also anguished at heart.

Texts 3 and 4

bhagavatyopadistani
tava sakhyopalabdhaye
ingitabhijnaya tani
sindurenadya vrndaya



vilikhya sakhi dattani
sa jivita-suhrttamah
virahartas tavemani
japan namani Samyati

bhagavatya - by Paurnamasi; upadistani - taught; tava - of You; sakhya -
friendship; upalabdhaye - for attaining; ingita - the hint; abhijnaya -
understanding;tani - them; sindurena - with red sindura; adya - now; vrndaya - by
Vrnda; vilikhya - writing; sakhi - O friend; dattani - given; sa - He; jivita-
suhrttamabh - life-friend; virahartah - unhappy in separation; tava - of You; imani -
these; japan - chanting; namani - names; $amyati - is pacified.

Friend, these names of Yours were taught by Paurnamasi to Kandarpasundari,
who desired to attain Your friendship. Vrnda-
devi, aware of all this, wrote down these names in red sindura ink and gave the
writing to Your life-friend Krsna. When He is anguished by not being able to see
You, He chants these names and becomes pacified.

Text 5

radha krsnavanadhisa
mukunda-madhu-madhavi

govinda-preyasi-vrnda-
mukhya vrndavanesvari

radha - Radha; krsnavanadhisa - the queen of Vrndavana; mukunda -
Mukunda; madhu - spring; madhavi - madhavi flower; govinda - of Lord Govinda;
preyasi - of the beloveds; vrnda - of the multitudes; mukhya - first; vrndavanesvari
- the queen of Vrndavana.

1. Radha is the empress of Krsna's forest, 2. the madhavi flower blossoming in
the Krsna-springtime, 3. the first of Govinda's beloveds, 4. the queen of
Vrndavana,

Text 6

brahmanda-mandalottamsa-
kirtih karttika-devata ~ damodara-priya-sakhi
radhika varsabhanavi

brahmanda-mandala - of the universes; uttarisa - the crowning garland; kirtih -
fame; karttika - of Karttika; devata - the deity; damodara - of Lord Damodara; priya



- the dear; sakhi - friend; radhika - the greatest worshiper; varsabhanavi - the
daughter of King Vrsabhanu.

5. She whose fame is the crown of the universes, 6. the presiding deity of the
month of Karttika, 7. the dear friend of Lord Damodara, 8. His greatest worshiper,
9. the daughter of King Vrsabhanu,

Text 7

bhanu-bhakti-bharabhijfia
vrsabhanu-kumarika

mukhara-prana-dauhitri
kirtida-kirti-dayini

bhanu - of the sun-god; bhakti - devotion; bharabhijna - expert; vrsabhanu - of
King Vrsabhanu; kumarika - the daughter; mukhara - of Mukhara; prana - the life;
dauhitr1 - granddaughter; kirtida - of Kirtida; kirti - fame; dayini - giving.

10. expert in worshiping the sun-god, 11. the daughter of King Vrsabhanu, 12.
the dear granddaughter of Mukhara, 13. the bringer of fame to Kirtida,

Text 8

krsna-premabdhi-makari
vatsalacyuta-matrka

sakhi-mandala-jivatur
lalita-jivitadhika

krsna - for Lord Krsna; prema - of love; abdhi - an ocean; makari - a shark;
vatsala - full of parental love; acyuta - of Lord Krsna; matrka - the mother; sakhi -
of friends; mandala - the circle; jivatuh - the life; lalita - for Lalita; jivita - than life;
adhika - more.

14. the makari fish in the ocean of pure love for Krsna, 15. She whom Krsna's
mother loves as her own daughter, 16. the life and soul of Her gopi friends, 17. She
whom Lalita considers more dear than life,

Text 9



visakha-prana-sarvasvarm
karunyamrta-medura

paurnamasi-prthu-prema-
patri subala-nandini

visakha - of Visakha; prana - life; sarvasvam - all-in-
all; karunya - of mercy; amrta - nectar; medura - abundance; paurnamasi - of
Paurnamasi; prthu - great; prema - love; patri - object; subala - of Subala; nandini -
happiness.

18. Visakha's everything, 19. flooded with the nectar of compassion, 20. the
object of Paurnamasi's great love, 21. pleased with Subala, . . .

Text 10

kunjadhiraja-mahisi
vrndaranya-viharini

visakha-sakhya-vikhyata
lalita-prema-lalita

kufija - of the forest; adhiraja - of the king; mabhisi - the queen; vrndaranya - in
Vrndavana forest; viharini - enjoying pastimes; visakha - of Visakha; sakhya -
friendship; vikhyata - famous; lalita - of Lalita; prema - love; lalita - playful.

22. the queen of Vrndavana's king, 23. She who enjoys pastimes in Vrndavana
forest, 24. famous as Visakha's friend, 25. She who is made playful by Lalita's love,

Text 11

sada-kisorika gostha-
yuva-raja-vilasini

govinda-prema-siksartha-
nati-krta-nijamsaka

sada - eternal; kisorika - youth; gostha - of Vraja; yuva-raja - with the prince;
vilasini - enjoying pastimes; govinda - of Lord Govinda; prema - pure love; siksa -
instruction; artha - for the purpose; nati-krta - dancing; nija - own; arhsaka -
expansion.



26. eternally young, 27. She who enjoys transcendental pastimes with Vraja's
prince, 28. who expanded to become a gandharvika (Candrakanti) to teach others
how to love Lord Govinda, . . .

Text 12

prabodhani-nisa-nrtya-
mahatmya-bhara-darsini

candrakanti-cari sarva-
gandharva-kula-pavani

prabodhani-nisa - Prabodhani night; nrtya - dancing; mahatmya - glorification;
bhara - great; darsini - observing; candrakanti - as candrakanti; cari - formerly;
sarva - all; gandharva - of gandharvas; kula - the multitudes; pavani - purifying.

29. who observes a festival of dancing to glorify Lord Krsna on the sacred
Prabodhani night, 30. who became the gandharvika Candrakanti, 31. who became
the purifier of all the gandharvas, . . .

Text 13

sva-janma-bhusitottunga-
vrsabhanu-kula-sthitih

lasya-vidya-vrata-snata
rasa-kridadi-karanam

sva - own; janma - with the birth; bhusita - decorated; uttunga - noble;
vrsabhanu - of Vrsabhanu; kula - in the family; sthitih - situated; lasya - of
dancing; vidya - the science; vrata-
snata - immersed; rasa - rasa dance; krida - pastimes; adi - beginning with,;
karanam - the cause.

32. She whose birth decorates the noble dynasty of King Vrsabhanu, 33. who
bathes in the art of graceful dancing, 34. the original cause of the rasa-lila, . . .

Text 14



rasotsava-puroganya
krsna-nita-rahah-sthala

govinda-baddha-kabar1
krsnottamsita-kuntala

rasotsava - the festival of the rasa dance; puroganya - the first; krsna - by Lord
Krsna; nita - led; rahah - to a secluded; sthala - place; govinda - by Govinda;
baddha - tied; kabari - braided hair; krsna - by Lord Krsna; uttarisita - decorated
with flowers; kuntala - hair.

35. the first person in the rasa-lila festival, 36. She whom Krsna led to a solitary
place, 37. She whose braids are tied by Lord Govinda, 38. She whose hair Lord
Krsna decorates with flowers, . . .

Text 15

vyakta-gostharavindaksi-
vrndotkarsati-harsini

anna-tarpita-durvasa
gandharva Sruti-visruta

vyakta - manifested; gostha - of Vraja; aravindaksi-
- of lotus-eyed girls; vrnda - the hosts; utkarsa - the attraction; ati-harsini -
delighted; anna - by food; tarpita - satisfied; durvasa - Durvasa; gandharva - expert
at singing and dancing; sruti - in the Vedas; visruta - celebrated.

39. She who is delighted by the Lord who attracts the lotus-
eyed girls of Vraja, 40. She who pleased Durvasa Muni by cooking for him a great
feast, 41. She who is expert at singing, dancing, and playing musical instruments,
42. She who is celebrated in the Vedas, . . .

Text 16

gandharvika svagandharva-
vismapita-balacyuta

sankhacudari-dayita
gopi-cudagra-malika

gandharvika - expert at singing, dancing, and playing musical instruments;



svagandharva- - at the festival of Holi; vismapita - astonished; bala - Balarama;
acyuta - and Krsna; sankhacudari - of Krsna, the enemy of Sankhacuda; dayita -
the beloved; gopi - of the gopis; cudagra - the crowning; malika - garland.

43. She who is expert at singing, dancing, and playing musical instruments, 44.
who surprised Krsna and Balarama at the Holi Festival, 45. who is the beloved of
Sanikhacuda's enemy, 46. who is crowning garland of all the gopis, . . .

Text 17

caru-gorocana-gauri
garutmata-nibhambara

vicitra-patta-camarl
caru-veni-Sikha-rucih

caru - beautiful; gorocana - gorocana; gauri - fair; garutmata - sapphires; nibha -
like; ambara - garments; vicitra - wonderfully colorful; patta - crown; camari -
flowers; caru - beautiful; veni - braids; sikha - hair; rucih - splendid.

47. whose beautiful complexion is fair as gorocana, 48. whose garments are
splendid as sapphires, 49. whose beautiful braided hair is crowned with colorful
flowers,

Text 18

padmendu-jaitra-vaktra-sri-
niruddha-mura-mardana

cakorika-camatkari-
hari-hari-vilocana

padma - the lotus; indu - and moon,; jaitra - conquest; vaktra - of the face; $r1 -
beauty; niruddha - imprisoned; mura-mardana - Lord Krsna; cakorika - cakora
birds; camatkari - wonder; hari - Lord Hari; hari - enchanting; vilocana - eyes.

50. whose beautiful face, which has already conquered both the lotus and the
moon, holds Lord Krsna as its prisoner, 51. whose eyes enchant Lord Hari and fill
the cakori birds with wonder,

Text 19



kaliya-damanotkampi-
bhangura-bhru-bhujangama

nasika-sikharalambi-
lavali-sthula-mauktika

kaliya-damana - Lord Krsna, the crusher of Kaliya; utkampi - trembling;
bhangura - bent; bhru - eyebrows; bhujangama - snakes; nasika - nose; sikhara -
on the tip; alambi - handing; lavali - white; sthula - large; mauktika - pearl.

52. the snake of whose frowning eyebrows make Lord Krsna, the crusher of
Kaliya, tremble, 53. the tip of whose nose is decorated with a great white pearl, . . .

Text 20

bandhuradhara-bandhuka-

vikrsta-madhusudana
danta-nirdhuta-sikhara

sikharindra-dhara-priya

bandhura - beautiful; adhara - lips; bandhuka - bandhuka flower; vikrsta -
attracted; madhusudana - the bumblebee Krsna; danta - by the teeth; nirdhuta -
eclipsed; sikhara - mountain peaks; sikharindra - of the king of mountains; dhara -
of the lifter; priya - the beloved.

54. the bumblebee Krsna is attracted to the beautiful bandhuka flower of whose
lips, 55. whose teeth eclipse the white mountain peaks, 56. who is the beloved of
He who lifted the king of mountains,

Text 21

kapola-manalandoli-
mani-kundala-mandita

pitarhsuka-sukakarsi-
nistala-stana-dadima

kapola - of the cheeks; mandala - in the circle; andoli - swinging; mani - jewel,
kundala - with earrings; mandita - decorated; pitamsuka - of Lord Krsna, who
wears yellow garments; Suka - the parrot; akarsi - attracting; nistala - round; stana -
breasts; dadima - pomegranates.



57. who is decorated with jewel earrings swinging to and fro on Her cheeks, 58.
whose round pomegranate-breasts attract the parrot of Sri Krsna, . . .

Text 22

mani-kinkiny-alankara-
jhankari-sroni-mandala

sthalaravinda-viccholi-
nirmincita-pada-dyutih

mani - jewels; kinkiny - small bells; alankara - ornament; jhankari - tinkling;
sroni - hips; mandala - circle; sthalaravinda - land-growing lotuses; viccholi -
group; nirmincita - destroyed; pada - of the feet; dyutih - luster.

59. whose hips are decorated with tinkling jewelled bells, 60. whose splendid
feet eclipse the land-growing lotuses, . . .

Text 23

arista-vadha-narmartha-
nirmapita-sarovara

gandhonmadita-govinda
madhava-dvandvatankita

arista - of Arista; vadha - killing; narma - joking words; artha - for the
purpose;nirmapita - created; sarovara - lake; gandha - by the fragrance; unmadita -
maddened; govinda - Govinda; madhava - Madhava; dvandvata - as a couple;
ankita - marked.

61. whose favorite lake was constructed because of joking words spoken after
the killing of Aristasura, 62. whose fragrance maddens Lord Govinda, 63. who is
the companion of Lord Madhava,

Text 24

kalindi-kula-kunja-srir
bhandira-tata-mandana



dhrta-nandisvara-sthema
govardhana-dari-priya

kalindi - of the Yamuna; kula - on the shore; kunja - in thegrove; srih - beauty;
bhandira - of Bhandiravana; tata - of the surface; mandana - decoration; dhrta -
held; nandisvara - Nandisvara; sthema - peacefulness; govardhana - of Govardhana;
dari - the caves; priya - dear.

64. who is the goddess staying in the forest by the Yamuna's shore, 65. who
decorates Bhandiravana, 66. who brings peacefulness to Nandisvara, 67. who likes
to enter the caves of Govardhana Hill,

Text 25

vamsi-badisika-viddha-
rasotkarsa-man-jhasa

varh$ika-dhvani-visrarsi-
nivi-bandha-grahatura

vamsi - of the flute; badisika - by the fishhook; viddha - pierced; rasa - after
nectar; utkarsa - thirsting; manah - of the heart; jhasa - fish; varhsika - of the flute;
dhvani - by the sound; visrarisi - loosened; nivi - of Her belt; bandha - the
bondage; graha - holding; atura - distressed.

68. the fish of whose heart, which thirsts after nectar, is pierced by the hook of
Krsna's flute, 69. who is alarmed when the sound of Krsna's flute suddenly loosens
Her belt,

Text 26

mukunda-netra-saphari-
viharamrta-dirghika

nija-kunda-kudungantas-
tungananga-rasonmada

mukunda - of Lord Mukunda; netra - the eyes; saphari - saphari fish; vihara - of
transcendental pastimes; amrta - nectar; dirghika - lake; nija - own; kunda - lake;
kudunga - the forest; antah - within; tunga - great; ananga - of amorous pastimes;
rasa - by the sweet nectar; unmada - maddened.

70. who is a nectar-pond playground for the saphari fish of Mukunda's eyes, 71.



who becomes maddened by the nectar of transcendental amorous pastimes in the
forest by Her own lake,

Text 27

krsna-bhru-ccanda-kodandod-
dina-dhairya-vihangama

anuraga-sudha-sindhu-
hindolandolitacyuta

krsna - of Lord Krsna; bhru - of the eyebrows; canda - fierce; kodanda - bows;
uddina - flown away; dhairya - of peacefulness; vihangama - the bird; anuraga - of
love; sudha - of nectar; sindhu - in the ocean; hindola - by the waves; andolita -
tossed; acyuta - Lord Krsna.

72. the bird of whose peacefulness flies away when the archer Krsna lifts His
fearsome eyebrow-bow, 73. who makes infallible Krsna become tossed to and fro
in the nectar ocean of love, . . .

Text 28

vrajendra-nandanasyendu-
tungitananga-sagara

ananga-sangarottrsna-
krsna-lunicita-kancuka

vrajendra - of the king of Vraja; nandanasya - of the son; indu - the moon;
tungita - great; ananga - of amorous desire; sagara - the ocean; ananga - amorous;
sangara - battle; uttrsna - thirst; krsna - by Krsna; luficita - pulled away; kancuka -
bodice.

74. whose ocean of amorous desire is agitated by the rising of the moon of the
prince of Vraja's face, 75. whose bodice was pulled off by Krsna, who thirsted for
an amorous battle, . . .

Text 29

lila-padma-hatoddama-



narma-lampata-kesava
hari-vakso-harigrava-
haritaliya-rekhika

lila - toy; padma - lotus; hata - struck; uddama - bold; narma - joking words;
lampata - debauchee; kesava - Krsna; hari - of Krsna; vaksah - on the chest;
harigrava - sapphire; haritaliya - yellow; rekhika - line.

76. who, hearing the outrageous jokes of the debauchee Kesava, struck Him
with Her toy lotus flower, 77. who is the yellow line on the sapphire chest of Lord
Hari, . ..

Text 30

madhvotsanga-paryanka
krsna-bahupadhanika

rati-keli-visesoha-
sakhi-smita-vilajjita

madhva - of Madhava; utsanga - chest; paryanka - couch; krsna - Of Lord Krsna;
bahu - arm; upadhanika - pillow; rati - amorous; keli - pastimes; visesa - details;
uha - guessing; sakhi - friends'; smita - smiling; vilajjita - embarrassed.

78. who reclines on the couch of Lord Madhava's chest, 79. who rests on the
pillow of Lord Krsna's arm, 80. who became embarrassed when Her friends smiled
by guessing the details of Her amorous pastimes,

Text 31

ali-puro-rahah-keli-
jalpotka-hari-vandini

vaijayanti-kalabhijna
vana-srak-silpa-kalpini

ali - friends; purah - before; rahah - in a secluded place; keli - pastimes; jalpa -
talking; utka - desiring; hari - Krsna; vandini - praising; vaijayanti - vaijayanti
garlands; kala - the art; abhijia - knowing; vana - of forest flowers; srak - garland,;
silpa - craft; kalpini - knowing.

81. who, eager to describe Her intimate pastimes to Her friends, become a poet



glorifying Lord Hari, 82. who is expert at making vaijayanti garlands, 83. who is
expert at making garlands of forest flowers, . . .

Text 32

dhatu-citrati-vaicitri-
visrsti-paramesthini

vaidagdhi-prathamacarya
caru-caturya-citrita

dhatu - mineral colors; citra - colorful pictures; ati - very; vaicitri - wonderful;
visrsti - in creation; paramesthini - a Brahma; vaidagdhi - expert; prathamacarya -
the first teacher; caru - beautiful; caturya - expertise; citrita - wonderful.

84. who is another creator Brahma in the art of drawing beautiful pictures in
mineral colors, 85. who is the first teacher of all fine arts, 86. who is wonderfully
decorated with all artistic skill, . . .

Text 33

asadharana-saubhagya-
bhagyamrta-tarangini

maugdhya-pragalbhata-ramya
dhiradhiranka-bhusita

asadharana - uncommon; saubhagya - good fortune; bhagya-amrta - nectar;
tarangini - waves of the ocean; maugdhya - innocence; pragalbhata - bold
arrogance; ramya - charming; dhira - saintliness; adhira - unrestrained passion;
anka - marks; bhusita - decorated.

87. who is an ocean filled with nectar waves of extraordinary good fortune, 88.
who is charming in both innocence and arrogant boldness, 89. who is decorated
with the marks of both saintly peacefulness and unrestrained passion,

Text 34

Syamala-pracchadapati
muka-nupura-dharini



nikunja-dhama-sarhskara-
madhavadhveksana-kriya

Syamala - black; pracchadapati - cloak; muka - silent; nupura - anklebells;
dharini - wearing; nikunja-dhama - in the forest; sarhskara - ornaments; madhava
- of Madhava; adhva - the path; iksana - seeing; kriya - activity.

90. who covers Herself with a black cape, 91. who silences Her ankle-bells, 92.
who gazes at the path for the appearance of Lord Madhava in the decorated forest
grove, . . .

Text 35

pradurbhuta-ghanotkantha
vipralambha-visanna-dhih

pratar-utprasitopendra
candravali-kataksini

pradurbhuta - manifested; ghana - great; utkantha - anxiety; vipralambha - by
separation; visanna - unhappy; dhih - at heart; pratah - in the morning; utprasita -
scolded with joking words; upendra - Lord Krsna; candravali - Candravali;
kataksini - sidelong glance.

93. who became filled with anxiety, 94. who became dejected at heart when
Krsna cheated Her, 95. who sarcastically scolded Krsna at sunrise, 96. who from
the corner of Her eye stared at Candravali,

Text 36

anakarnita-karhsari-
kakuvada-manasvini

catukara-hari-tyaga-
jatanusaya-katara

anakarnita - not turning Her ear; karsari - to Krsna; kakuvada - sweet words;
manasvini - filled with jealous anger; catukara - sweet words; hari - Krsna; tyaga -
abandoning; jata - born; anusaya - regret; katara - distressed.

97. who turned a deaf ear to Krsna's sweet words, 98. who was filled with
jealous anger, 99. who, filled with pain and regret, rejected the sweetly-speaking



flatterer Krsna, . . .

Text 37

dhrta-krsneksanotsukya
lalitabhiti-manani

viprayoga-vyatha-hari-
hari-sandesa-nandita

dhrta - held; krsna - Krsna; iksana - seeing; utsukya - eagerness; lalita - of
Lalita; abhiti - because of the fearlessness; manani - filled with jealous anger;
viprayoga - separation; vyatha - anguish; hari - removing; hari - of Lord Hari;
sandesa - by the letter; nandita - delighted.

100. who longed to see Krsna again, 101. who, afraid of Lalita, continued Her
jealous anger, 102. who rejoiced to get Krsna's letter, which removed the pain of
His separation, . . .

Text 38

madalpa-jalpitadhina-
pundarikaksa-mandita

bhru-lila-mohitopendra-
hastagra-hrta-varmsika

mada - with joy; alpa - partly; jalpita - spoken; adhina - subservient;
pundarikaksa - by lotus-eyed Krsna; mandita - decorated; bhru - of the eyebrows;
lila - pastimes; mohita - bewildered; upendra - Krsna; hasta-agra - from His hand;
hrta - taken; vamsika - the flute.

103. who is decorated by a lotus-eyed person under the dominion of Her
murmered words of love, 104. who, bewildering Krsna with the playful motions of
Her eyebrows, stole the flute from His hand, . . .

Text 39

atulacyuta-madhurya-



svadhanadvaita-bhagya-bhuh
niyuddha-sranti-nidrana-
hari-harapaharini

atula - unequalled; acyuta - of infallible Krsna; madhurya - sweetness; svadhana
- tasting; advaita - without a second; bhagya - of good fortune; bhuh - the realm;
niyuddha - because of fighting; sranti - exhaustion; nidrana - sleep; hari - of Lord
Hari; hara - the garland; apaharini - stealing.

105. who is the abode of the transcendental good fortune of the taste of the
unparalleled sweetness of infallible Krsna, 106. who stole the garland from Lord
Hari as He slept, exhausted from fighting with His arms,

Text 40

dyuta-nirjita-varsarthi-
karhsari-parihasini

nija-pranarbuda-prestha-
krsna-pada-nakhancala

dyuta - in the gambling match; nirjita - won; varhsa - for the flute; arthi -
asking; karhsari - with Lord Krsna; parihasini - laughing; nija - own; prana - than
life; arbuda - millions of times; prestha - more dear; krsna - of Krsna; pada - the
feet; nakharicala - the tips of the nails.

107. who laughed at Krsna when He begged Her for the flute She won in the
dice game, 108. who considers the tip of Krsna's toenail many millions of times
more dear than Her own life.

Text 41

iti radha-sakhi-vacam
acamya pulakavcita

chadmana padmanabhasya
lata-sadmantikar gata

iti - thus; radha - of Sri Radha; sakhi - of the friend; vacam - the words; acamya
- sipping; pulakavcita - hairs erect with joy; chadmana - on a certain pretext;
padmanabhasya - of Lord Krsna; lata - of vines; sadmantikam - into the cottage;
gata - gone.



After sipping Her friend's words, Radha, the hairs of Her body erect with
ecstatic love, on the pretext (of gathering flowers) went near Lord Krsna's vine-
cottage.

Text 42

yah sevate jano radha-
namnam astottararh satam

namna prema-sudha-sattrarn
lihyat prema-sudham asau

yah - one who; sevate - serves; janah - a person; radha - of Srimati Radharanti;
namnam - of names; astottaram $atam - 108; namna - by the name; prema - of love;
sudha - of the nectar; sattram - the sacrificial offering; lihyat - may lick; prema - of
love; sudham - the nectar; asau - he.

May the person who serves these 108 names of Sri Radha drink this nectar of
transcendental love, which bears the name Prema-
sudha-sattra (the sacrificial offering of the nectar of pure love).

Sri Radhastaka
Eight Prayers Glorifying Sri Radha

Text 1

dsi disi racayantim sancaran-netra-laksmi-
vilasita-khuralibhih khanjaritasya khelam

hrdaya-madhupa-mallimm ballavadhisa-sunor
akhila-guna-gabhirarh radhikam arcayami

dsi disi - in all directions; racayantim - doing; saiicaran - moving; netra - of the
eyes; laksmi-

- splendor; vilasita - splendid; khuralibhih - with actions; khafjaritasya - of a
khanjana bird; khelam - pastimes; hrdaya - heart; madhupa - bee; mallim - jasmine
flower; ballavadhisa - of the king of the gopas; sunoh - of the son; akhila - all;
guna - virtues; gabhiram - deep; radhikam - Srimati Radhika; arcayami - I worship.



I worship Sri Radhika, who, with the splendid beauty of Her restless eyes plays
as a khanjana bird turning to every direction, who is the malli flower that attracts
the bumblebee of the prince of Vraja's heart, and who is deeply filled with all
transcendental virtues.

Text 2

pitur iha vrsabhanor anvayaya-prasastir
jagati kila samaste susthu vistarayantim

vraja-nrpati-kumararm khelayantim sakhibhih
surabhini nija-kunde radhikam arcayami

pituh - of Her father; iha - here; vrsabhanoh - King Vrsabhanu; anvayaya - of
the family; prasastim - glory; jagati - in the world; kila - indeed; samaste - all;
susthu - indeed; vistarayantim - spreading; vraja-nrpati-kumaram - the prince of
Vraja; khelayantim - playing; sakhibhih - with friends; surabhini - fragrant; nija -
in her own; kunde - lake.

I worship Sri Radhika, who spreads throughout the world the fame of the
dynasty of Her father, King Vrsabhanu, and who, accompanied by Her friends,
plays in Her own fragrant lake with the prince of Vraja.

Text 3

sarad-upacita-raka-kaumudi-natha-kirti-
prakara-damana-diksa-daksina-smera-vaktram

natad-aghabhid-apangottunitananga-rangam
kalita-ruci-tarangar radhikam arcayami

Sarat - in autumn; upacita - increased; raka - of the full moon; kaumudi - the
moonlight; natha - of the Lord; kirti - glory; prakara - great; damana -
overpowering; diksa - beginning; daksina - expert; smera - smiling; vaktram - face;
natat - dancing; aghabhit - Lord Krsna, the killer of Aghasura; apanga - sidelong
glances; uttunita - great; ananga - amorous desires; rangam - dancing arena; kalita -
manifested; ruci - splendor; tarangam - waves.

I worship Sri Radhika, whose smiling face expertly eclipses the glory of the
autumn moon, who is flooded with waves of beauty, and who, aroused by the
dancing sidelong glances of Lord Krsna, has become the dancing arena of Kama.



Text 4

vividha-kusuma-vrndotphulla-dhammilla-dhati-
vighatita-mada-ghurnat-keki-piccha-prasastim

madhuripu-mukha-bimbodgirna-tambula-raga-
sphurad-amala-kapolarh radhikam arcayami

vividha - various; kusuma - flowers; vrnda - hosts; utphulla - blossoming;
dhammilla - decorated braided hair; dhati - violently attacked; vighatita - broken;
mada - with joy; ghurnat - prancing; keki - of a peacock; piccha - feathers;
prasastim - glory; madhuripu - of Lord Krsna; mukha - the mouth; bimba - bimba
fruit; udgirna - emanated; tambula - betelnuts; raga - red; sphurat - manifested;
amala - splendid; kapolam - cheeks.

I worship Sri Radhika, whose braided hair, decorated with many kinds of
blossoming flowers, has violently attacked and broken the fame of the tails of the
jubilantly dancing peacocks, and whose splendid white cheek is marked with a
spot of red betelnut from Lord Krsna's bimba fruit mouth.

Text 5

amalina-lalitantah-sneha-siktantarngar
akhila-vidha-visakha-sakhya-vikhyata-silam

sphurad-aghabhid-anargha-prema-manikya-petim
dhrta-madhura-vinodarm radhikam arcayami

amalina - splendid; lalita - of Lalita; antah - in the heart; sneha - love; sikta -
sprinkled; antarngam - in the heart; akhila - all; vidha - kinds; visakha - of
Visakha; sakhya - friendship; vikhyata - famous; s$ilam - character; sphurat -
manifesting; aghabhit - Lord Krsna; anargha - priceless; prema - love; manikya - of
rubies; petim - treasure chest; dhrta - manifesting; madhura - sweetness; vinodam
- pastimes.

I worship Sri Radhika, whose heart is sprinkled with pure love for Lalita, who is
famous for performing all kinds of friendly activities for Visakha's sake, who is a
treasure chest of the priceless rubies of pure love for Lord Krsna, and who is very
sweet and playful.



Text 6

atula-mahasi vrndaranya-rajye 'bhisiktarn
nikhila-samaya-bhartuh karttikasyadhidevim

aparimita-mukunda-preyasi-vrnda-mukhyarn
jagad-agha-hara-kirtirh radhikam arcayami

atula - peerless; mahasi - in glory; vrndaranya-
rajye - in the kingdom of Vrndavana forest; abhisiktam - enthroned; nikhila - of
all; samaya - auspicious times; bhartuh - of the lord; karttikasya - of Karttika;
adhidevim - The presiding deity; aparimita - countless; mukunda - of Lord
Mukunda; preyasi - of beloveds; vrnda - of the multitudes; mukhyam - the first;
jagat - in the universe; agha - sins; hara - removing; kirtim - fame.

I worship Sri Radhika, who is the crowned queen of the incomparably glorious
kingdom of Vrndavana forest, who is the presiding deity of the month of Karttika,
the best of all auspicious occassions, who is the first of Lord Mukunda's countless
beloveds, and whose fame removes the sins of this world.

Text 7

hari-pada-nakha-koti-prsta-paryanta-sima-
tatam api kalayantirh prana-koter abhistam

pramudita-madiraksi-vrnda-vaidagdhya-diksa-
gurum ati-guru-kirtirh radhikam arcayami

hari - of Lord Hari; pada - of the feet; nakha - of the nails; koti - of the tips;
prsta - surface; paryanta - boundary; sima - limit; tatam - surface; api - also;
kalayantim - considering; prana - life; koteh - millions; abhistam - desired;
pramudita - jubilant; madira - charming; aksi - eyes; vrnda - group; vaidagdhya -
expertise; diksa - beginning; gurum - teacher; ati - very; guru - great; kirtim - fame.

I worship Sri Radhika, who considers the tip of Lord Krsna's toenail millions of
times more dear than Her own life, who is the art-teacher of many happy,
beautiful-eyed gopis, and whose fame is very great.

Text 8

amala-kanaka-pattoddhrsta-kasmira-gaurim
madhurima-laharibhih samparitarh kisorim



hari-bhuja-parirabdharh labdha-romanca-palim
sphurad-aruna-dukular radhikam arcayami

amala - pure; kanaka - gold; patta - in a pestle; uddhrsta - crushed; kasmira -
kunkuma; gaurim - fair complexion; madhurima - sweetness; laharibhih - with
eaves; samparitam - surrounded; kisorim - girl; hari - of Lord Hari; bhuja - by the
arms; parirabdham - embraced; labdha - attained; romarnca - hairs standingerect in
joy; palim - multitude; sphurat - manifesting; aruna - red; dukulam - garments.

I worship Sri Radhika, whose fair complexion is crushed kunkuma in a golden
pestle, who is an adolescent girl flooded with waves of sweetness, who is embraced
by the arm of Lord Hari, whose bodily hairs stand erect in ecstasy, and who is
dressed in splendid red silk garments.

Text 9

tad-amala-madhurimnar kamam adhara-rupam
paripathati varistharh susthu radhastakar yah

ahimakirana-putri-kula-kalyana-candrah
sphutam akhilam abhistarh tasya tustas tanoti

tat - of Her; amala - pure; madhurimnam - of the sweetnesses; kamam - indeed;
adhara - of a great reservoir; rupam - the form; paripathati - reads; varistham -
excellent; susthu - nicely; radhastakam - eight prayers glorifying Sri Radha; yah -
one who; ahimakirana-putri - of the Yamuna, the daughter of the sun-god; kula-
kalyana - on the shore; candrah - the moon ; sphutam - manifested; akhilam - all;
abhistam - desires; tasya - of him; tustah - satisfied; tanoti - does.

Lord Krsna, the auspicious moon shining on the Yamuna's shore, becomes
pleased and fulfills all the desires of a person who reads these eight beautiful
verses, which are a reservoir of Sri Radhika's splendid and pure sweetness.

Sri Prarthana-paddhatih
An Appeal

Text 1



suddha-gangeya-gaurangir
kurangi-langimeksanam

jita-kotindu-bimbasyam
ambudambara-samvrtam

suddha - pure; gangeya - gold; gaurangim - fair limbs; kurangi - doe; langima -
beautiful; tksanam - eyes; jita - defeated; koti - millions; indu - of moons; bimba -
bimba fruit; asyam - mouth; ambuda - a monsoon cloud; ambara - garments;
samvrtam - wearing.

O queen whose fair limbs are more splendid than pure gold, O queen whose
eyes are as charming as the does' eyes, O queen whose face defeats millions of
moons, O queen dressed in garments as dark as monsoon clouds, . . .

Text 2

navina-ballavi-vrnda-
dhammillottarnsa-mallikam

divya-ratnady-alankara-
sevyamana-tanu-sriyam

navina - young; ballavi - of gopis; vrnda - hosts; dhammilla - of decorated,
braided hair; uttarhsa - crowning gar;and; mallikam - jasmine flowers; divya -
splendid; ratna - jewels; ady - beginning; alankara - ornaments; sevyamana - being
served; tanu - body; $riyam - beauty.

... O queen who is the crowning garland of mallika flowers on the decorated
braided hair of the young gopis, O queen whose beauty is served by many splendid
transcendental jewels and other ornaments, . . .

Text 3

vidagdha-mandala-gurum
guna-gaurava-manditam

ati-prestha-vayasyabhir
astabhir abhivestitam

vidagdha - of intelligent and clever gopis; mandala - of the circle; gurum - the
guru; guna - of virtues; gaurava - significant; manditam - decorated; ati - very;
prestha - dear; vayasyabhih - by friends; astabhih - eight; abhivestitam -



surrounded.

... O teacher of the intelligent and expert gopis, O queen elaborately decorated
with a host of transcendental virtues, O queen accompanied by Your eight very
dear friends, . . .

Text 4

cancalapanga-bhangena
vyakuli-krta-kesavam

gosthendra-suta-jivatu-
ramya-bimbadharamrtam

cancala - restless; apanga - of sidelong glances; bhangena - by the waves;
vyakuli-
krta - agitated; kesavam - Kesava; gosthendra - of the king of Vraja; suta - the son;
jivatu - the life; ramya - handsome; bimba - bimba fruit; adhara - lips; amrtam -
nectar.

... O queen who arouses Lord Kesava with the waves of Your restless sidelong
glances, O queen whose nectar bimba fruit lips have become the food of the prince
of Vraja, . . .

Text 5

tvam asau yacate natva
viluthan yamuna-tate

kakubhir vyakula-svanto
jano vrndavanesvari

tvam - to You; asau - he; yacate - begs; natva - bowing down; viluthan - rolling
about; yamuna-
tate - on the shore of the Yamuna; kakubhih - with choked words; vyakula -
agitated; svantah - at heart; janah - a person; vrndavanesvari - O queen of
Vrndavana.

... O queen of Vrndavana, bowing down and rolling about on the Yamuna's
shore, this person, with an agitated heart and a choked voice, appeals to You.



Text 6

krtagaske 'py ayogye 'pi
jano 'smin kumatav api

dasya-dana-pradanasya
lavam apy upapadaya

krta - performed; agaske - offenses; apy - although; ayogye - unsuitable; api -
although; janah - person; asmin - in this; kumatav - wicked; api - although; dasya -
service; dana - of the gift; pradanasya - of the giver; lavam - a small portion; apy -
even; upapadaya - please grant.

Even though he has committed offenses, even though he is unqualified, and
even though his intelligence is crooked, please give this person a small particle of
Your devotional service.

Text 7

yuktas tvaya jano naiva
duhkhito 'yam upeksitum

krpa-dyota-dravac-citta-
navanitasi yat sada

yuktah - engaged; tvaya - by You; janah - a person; na - not; eva - indeed;
duhkhitah - unhappy; ayam - he; upeksitum - to ignore; krpa - of mercy; dyota -
splendor; dravac - melting; citta - heart; navanita - fresh butter; asi - You are; yat -
which; sada - always.

Because the fresh butter of Your heart is always melting in the splendor of Your
transcendental mercys, it is not proper for You to neglect this anguished person.

Catu-puspanjali
A Handful of Prayer-Flowers

Text 1



nava-gorocana-gaurim
pravarendivarambaram

mani-stabaka-vidyoti-
veni-vyalangana-phanam

nava - new; gorocana - gorocana; gaurim - fair; pravara - beautiful; indivara -
blue lotus; ambaram - garments; mani - of jewels; stabaka - of flowers; vidyoti -
splendid; veni - braids; vyalangana - snake; phanam - hood.

O queen as fair as fresh gorocana, O queen whose garments are a splendid blue
lotus, O queen whose glistening, jewel-and-
flower-decorated braids are the hood of a serpent, . . .

Text 2

upamana-ghata-mana-
prahari-mukha-mandalam

navendu-nindi-bhalodyat-
kasturi-tilaka-Sriyam

upamana - of comparisons; ghata - of the multitudes; mana - the pride; prahari -
striking; mukha - face; mandalam - circle; nava - new; indu - moon; nindi -
rebuking; bhala - forehead; udyat - rising; kasturi - musk; tilaka - tilaka; sriyam -
beauty.

... O queen whose beautiful face crushes the pride of anything to which it may be
compared, O queen whose beautiful forehead decorated with musk tilaka rebukes
the crescent moon, . . .

Text 3

bhru-jitananga-kodandam
lola-nilalakavalim

kajjalojjvalata-rajac-
cakori-caru-locanam

bhru - by the eyebrows; jita - defeated; ananga - of Kamadeva; kodandam - the
bow; lola - moving; nila - black; alaka - curling locks of hair; avalim - host; kajjala -



mascara; ujjvalata - splendor; rajac - shining; cakori - cakori bird; caru - beautiful;
locanam - eyes.

... O queen whose eyebrows defeat Kamadeva's bow, O queen with dark, curling
locks of hair, O queen whose glistening, mascara-
decorated eyes are more beautiful than two splendid cakori birds, . . .

Text 3

tila-puspabha-nasagra-
virajad-vara-mauktikam

adharoddhuta-bandhukam
kundali-bandhura-dvijam

tila - sesame; puspa - flower; abha - appearance; nasa - of the nose; agra - the
tip; virajat - shining; vara - excellent; mauktikam - pearl; adhara - lips; uddhuta -
shaken away; bandhukam - bandhuka flower; kunda - of jasmine flowers; ali -
host; bandhura - beautiful; dvijam - teeth.

... O queen the tip of whose sesame-flowerlike nose is decorated with a beautiful,
splendid pearl, O queen whose lips rebuke the bandhuka flowers, O queen whose
teeth are more charming than a row of jasmines, . . .

Text 5

sa-ratna-svarna-rajiva-
karnikakrta-karnikam

kasturi-bindu-cibukam
ratna-graiveyakojjvalam

sa-ratna - with jewels; svarna - gold; rajiva - of a blue lotus flower; karnika - the
whorl; akrta - fashioned; karnikam - earrings; kasturi - of musk; bindu - a dot;
cibukam - on the chin; ratna - jewel; graiveyaka - necklace; ujjvalam - splendid.

... O queen who wears earrings of jewels, gold, and lotuses, O queen whose chin
is decorated with a dot of musk, O queen who wears a splendid jewel necklace, . . .



Text 6

divyangada-parisvanga-
lasad-bhuja-mrnalikam

valari-ratna-valaya-
kalalambi-kalavikam

divya - splendid; angada - armlets; parisvanga - embrace; lasat - splendid; bhuja
- arms; mrnalikam - lotus stems; valari-ratna - of sapphires; valaya - bracelets; kala
- tinkling sounds; alambi - manifested; kalavikam - above the wrist.

... O queen whose splendid, lotus-stem arms are embraced by glistening armlets,
O queen who wears tinkling sapphire bracelets, . . .

Text 7

ratnanguriyakollasi-
varagguli-karambujam

manohara-maha-hara-
vihari-kuca-kudmalam

ratna - jewel; anguriyaka - rings; ullasi - splendid; vara - beautiful; agguli -
fingers; kara-ambujam - lotus hand; manohara - charming; maha - great; hara -
necklace; vihari - play; kuca - breasts; kudmalam - buds.

... O queen the fingers of whose lotus hand shine with jewel rings, O queen on
whose beautiful budding breasts a great necklace playfully moves, . . .

Text 8

romali-bhujagi-murdha-
ratnabha-taralancitam

vali-trayi-lata-baddha-
ksina-bhangura-madhyamam

roma - of hairs; ali - line; bhujagi - snake; murdha - head; ratnabha - jewel;
tarala - the chief jewel; aficitam - decorated; vali - lines; trayi - three; lata - vines;
baddha - bound; ksina - slender; bhangura - curving; madhyamam - waist.



... O queen whose necklace-jewel is like a jewel on the head of Your torso-hair
serpent, O queen whose graceful, slender waist is bound by a vine of three folds of
skin, . . .

Text 9

mani-sarasanadhara-
visphara-sroni-rodhasam

hema-rambha-madarambha-
stambhanoru-yugakrtim

mani - of jewels; sarasana - small bells; adhara - support; visphara - broad; sroni
- hips; rodhasam - surface; hema - golden; rambha - plantain tree; mada-arambha -
overwhelmed; stambhana - stunned; uru - thighs; yuga - pair; akrtim - form.

... O queen whose broad hips support a chain of small, jewelled bells, O queen
whose two beautiful thighs stun the charming golden plantain trees, . . .

Text 10

janu-dyuti-jita-ksulla-
pita-ratna-samudgakam

Saran-niraja-nirajya-
manjira-viranat-padam

janu - of the knees; dyuti - splendor; jita - defeated; ksulla - small; pita-ratna
topaz; samudgakam - chest; Saran - autumn; niraja - clouds; nirajya - worship;
manjira - charming; viranat - sounding; padam - feet.

... O queen whose knees defeat the topaz jewel-chest, O queen whose feet and
tinkling anklets are worshiped by the autumn lotus flowers, . . .

Text 11

rakendu-koti-saundarya-



jaitra-pada-nakha-dyutim
astabhih sattvikair bhavair
akuli-krta-vigraham

rakendu-koti - millions of full moons; saundarya - beauty; jaitra - defeating;
pada - feet; nakha - nails; dyutim - splendor; astabhih - with eight; sattvikaih -
sattvika; bhavaih - ecstasies; akuli-
krta - filled; vigraham - whose form.

... O queen the splendor of whose toenails defeats the beauty of millions of full
moons, O queen whose transcendental form is agitated by the eight sattvika
ecstasies, . . .

Text 12

mukundanga-krtapangam
anangormi-tarangitam

tvam arabdha-sriyanandarn
vande vrndavanesvari

mukunda - of Mukunda; anga - on the form; krta-
apangam - sidelong glances; ananga - of amorous desire; urmi-tarangitam - in the
ocean of waves; tvam - You, arabdha - begun; sriya - beauty; anandam - bliss;
vande - I offer my respectful obeisances; vindavanesvari - O queen of Vrndavana.

... O queen who casts a sidelong glance at the transcendental body of Lord
Mukunda, O queen tossed about by the waves of amorous desire, O queen full of
transcendental beauty and bliss, O queen of Vrndavana, I bow down and offer my
respectful obeisances to You.

Text 13

ayi prodyan-maha-bhava-
madhuri-vihvalantare

asesa-nayikavastha
prakatyadbhuta-cestite

ayi - Oh!; prodyan - rising; maha - great; bhava - ecstasy; madhuri - by
sweetness; vihvala - agitated; antare - at heart; asesa - of all; nayika - heroines;
avastha - situation; prakatya - manifestaion; adbhuta - wonder;; cestite - activities.



O queen whose heart is overcome by the sweetness of rising ecstatic love, O
queen who wonderfully displays the characteristics of all kinds of amorous
heroines, . . .

Text 14

sarva-madhurya-viccholi-
nirmanthita-padambuje

indira-mrgya-saundarya-
sphurad-anghri-nakharcale

sarva - all; madhurya - sweetness; viccholi - abundance; nirmanthita - filled;
padambuje - lotus feet; indira - by the goddess of fortune; mrgya - sought;
saundarya - beauty; sphurat - manifest; anghri - of the feet; nakharicale - the tips of
thenails.

... O queen whose lotus feet are filled with all sweetness, O queen the beauty of
whose toenails is eagerly sought by the goddess of fortune, . . .

Text 15

gokulendu-mukhi-vrnda-
simantottamsa-manjari

lalitadi-sakhi-yutha-
jivatu-smita-korake

gokulendu - of the moon of Gokula; mukhi - face; vrnda - multitude; simanta -
in the parted hair; uttarhsa - ornament; manjari - flower blossom; lalitadi -
beginning with Lalita; sakhi - friends; yutha - multitudes; jivatu - life; smita -
smile; korake - bud.

... O flower worn in the parted hair of the moon-faced girls of Gokula, O queen
whose budding smile is the life of Lalita and Your other friends, . . .

Text 16



catulapanga-madhurya-
bindunmadita-madhave

tata-pada-yasah-stoma-
kairavananda-candrike

catula - moving; apanga - corner of the eye; madhurya - sweetness; bindu - by a
drop; unmadita - maddened; madhave - Madhava; tata-pada - of Her dear father;
yasah - the fame; stoma - abundance; kairava - the white lotus; ananda - bliss;
candrike - moonlight.

... O queen a drop of the sweetness of whose restless sidelong glance maddens
Lord Madhava, O moonlight of bliss for the white lotuses of Your father's fame, . . .

Text 17

apara-karuna-pura-
puritntar-mano-hrade

prasidasmin jane devi
nija-dasya-sprha-jusi

apara - shoreless; karuna - of mercy; pura - flood; purita - flooded; ntah -
within; manah - of the heart; hrade - in the lake; prasida - please be kind; asmin -
to this; jane - person; devi - O queen; nija - own; dasya - service; sprha - desire; jusi
- possessing.

... O queen the lake of whose heart is filled with a limitless flood of mercy, please
be kind to this person who yearns to attain Your service.

Text 18

kaccit tvarn catu-patuna
tena gosthendra-sununa

prarthyamana-calapanga-
prasada draksyase maya

kaccit - when?; tvam - You; catu-patuna - expert at speaking sweet words; tena -
by Him; gosthendra-
sununa - the prince of Vraja; prarthyamana - begged; calapanga - sidelong glance;
prasada - mercy; draksyase - will be seen; maya - by me.



When will I see the sweetly speaking prince of Vraja beg for the mercy of Your
restless sidelong glance?

Text 19

tvamh sadhu madhavi-puspair
madhavena kala-vida

prasadhyamanarh khidyantim
vijayisyamy aham kada

tvam - You; sadhu - with beautiful; madhavi-
puspaih - madhavi flowers; madhavena - by Madhava; kala-
vida - expert; prasadhyamanam - decorated; khidyantim - uncomfortable;
vijayisyamy - will fan; aham - I; kada - when?

When, as artistic Madhava carefully decorates You with madhavi flowers, and
You begin to feel a little uncomfortable, will I fan You?

Text 20

keli-visrarhsino vakra-
kesa-vrndasya sundari

sarhskaraya kada devi
janam etarh nideksyasi

keli - because of pastimes; visrarsinah - falling; vakra - curling; kesa - hair;
vrndasya - abundance; sundari - O) beautiful one; sarhskaraya - to set in order;

kada - when; devi - O queen; janam - person; etam - this; nideksyasi - will You
order.

O queen, when will You order this person to fix Your curling locks of hair now
disarrayed because of Your pastimes?

Text 21

kada bimbosthi tambulam



maya tava mukhambuje
arpyamanar vrajadhisa
sunur acchidya bhoksyate

kada - when; bimba - bimba fruit; osthi - lips; tambulam - betelnuts; maya - by
me; tava - of You; mukhambuje - in the lotus mouth; arpyamanam - being placed;
vrajadhisa - of the king of Vraja; sunuh - the son; acchidya - breaking; bhoksyate -
will taste.

O queen whose lips are like bimba fruits, when will the prince of Vraja snatch
away and enjoy the betelnuts as I place them in Your lotus mouth?

Text 22

vraja-raja-kumara-vallabha-
kula-simanta-mani prasida me
parivara-ganasya te yatha
padavi me na deviyasi bhavet

vraja-raja - of the king of Vraja; kumara - of the son; vallabha - the beloved;
kula - of the multitudes; simanta - in the parted hair; mani - the jewel; prasida -
please be merciful; me - to me; parivara - of associates; ganasya - of the multitudes;
te - of You; yatha - as; padavi - the path; me - of me; na - not; deviyasi - far away;
bhavet - may be.

O jewel in the parted hair of the beloveds of the prince of Vraja, let not the path
of Your intimate friends be far from me.

Text 23

karunarh muhur arthaye param
tava vrndavana-cakravartini
api kesiripor yatha bhavet
sa catu-prarthana-bhajanar janah

karunam - mercy; muhuh - at every moment; arthaye - I beg; param - greatly;
tava - of You; vrndavana-
cakravartini - O queen of Vrndavana; api - also; kesiripoh - of Lord Krsna, the
enemy of Kesl; yatha - as; bhavet - may be; sa - he; catu-prarthana - of glorification;
bhajanam - abode; janah - person.



O queen of Vrndavana, moment aftermoment I beg only for Your kindness. By
Your kindness may this person become able to offer proper prayers to Lord Krsna,
the enemy of Kesi.

Text 24

imarh vrndavanesvarya

jano yah pathati stavam
catu-puspanjalirh nama

sa syad asyah krpaspadam

imam - this; vindavanesvarya - of the queen of Vrndavana; janah - person; yah -
who; pathati - reads; stavam - prayer; catu-puspanjalim - Catupuspanjali; nama -
named; sa - he; syat - may be; asyah - of Her; krpaspadam - the object of mercy.

May whoever reads this prayer to the queen of Vrndavana, which bears the
name Catu-puspainjali (A Handful of Prayer-flowers), become the object of Her
mercy.

Sri Gandharva-prarthanastaka
Eight Appeals to Sri Radha

Text 1

vrndavane viharator iha keli-kunje
matta-dvipa-pravara-kautuka-vibhramena

sandarsayasva yuvayor vadanaravinda-
dvandvarh vidhehi mayi devi krpar prasida

vrndavane - ibn Vrndavana; viharatoh - enjoying transcendental pastimes; iha -
here; keli-kunje - in the pastimegrove; matta - maddened; dvipa - elephant; pravara
- excellent; kautuka - enthusiastic; vibhramena - with pastimes; sandarsayasva -
please reveal; yuvayoh - of the youthful couple; vadanaravinda - lotus face;
dvandvam - pair; vidhehi - please give; mayi - to me; devi - O queen; krpam -
mercy; prasida - please be kind.

Please reveal the lotus faces of You both as, with the enthusiasm of two



maddened elephants, You enjoy pastimes in the pleasure-groves of Vrndavana. O
queen please be kind to me. Please be kind.

Text 2

ha devi kaku-bhara-gadgadayadya vaca
yace nipatya bhuvi dandavad udbhatartih
asya prasadam abudhasya janasya krtva
gandharvike nija-gane gananarh vidhehi

ha - O; devi - queen; kaku-bhara - with many words choked with emotion;
gadgadayadya - stammering; vaca - with words; yace - I beg; nipatya - falling down;
bhuvi - on the ground; dandavat - like a stick; udbhatartih - distressed; asya - of
him; prasadam - kindness; abudhasya - foolish; janasya - person; krtva - doing;
gandharvike - O Radha; nija - own; gane - associates; gananam - of the counting;
vidhehi - please do.

Falling down like a stick on the ground, distressed, and stammering with words
choked with emotion, I beg You: O Queen Gandharvika, please be kind to this
foolish person and count him one of Your associates.

Text 3

Syame rama-ramana-sundarata-varistha-
saundarya-mohita-samasta-jagaj-janasya
Syamasya vama-bhuja-baddha-tanurh kadaharn
tvam indira-virala-rupa-bharam bhajami

Syame - O beautiful one; rama - of the goddess of fortune; ramana - tha the
husband; sundarata - handsomeness; varistha - greater; saundarya - by
handsomeness; mohita - enchanted; samasta - all; jagaj - the worlds; janasya - of
the person; syamasya - Syama; vama - left; bhuja - arm; baddha - bound; tanum -
form; kada - when?; aham - I; tvam - You; indira - than the goddess of fortune;
virala - distant; rupa - beauty; bharam - abundance; bhajami - I worship.

O beautiful one, when shall I worship You, Your intense beauty leaving the
goddess of fortune far behind, and Your transcendental form bound by the left arm
of Lord Syama, who charms all the worlds with His handsomeness far greater than
that of Lord Narayana?



Text 4

tvam pracchadena mudira-cchavina pidhaya
manjira-mukta-caranam ca vidhaya devi

kunje vrajendra-tanayena virajamane
naktarh kada pramuditam abhisarayisye

tvam - You; pracchadena - with a cape; mudira-
cchavina - splendid as a cloud; pidhaya - covering; manjira - ankle-bells; mukta -
silent; caranam - feet; ca - and; vidhaya - making; devi - O queen; kuiije - in the
forest; vrajendra - of the king of Vraja; tanayena - with the son; virajamane -
shining; naktam - at night; kada - when?; pramuditam - jubilant; abhisarayisye -
will I lead to the meeting.

O queen, when, covering You with a cape as splendid as a monsoon cloud, and
removing Your ankle-bells from Your feet, will I lead happy You to a splendid
forest grove at night for a meeting with the prince of Vraja?

Text 5

kunje prasuna-kula-kalpita-keli-talpe
samvistayor madhura-narma-vilasa-bhajoh

loka-trayabharanayos caranambujani
samvahayisyati kada yuvayor jano 'yam

kurije - in the forest; prasuna-kula - of flowers; kalpita - made; keli - pastime;
talpe - on the bed; samvistayoh - entered; madhura - sweet; narma - joking words;
vilasa - pastimes; bhajoh - enjoying; loka - worlds; traya - of the three;
abharanayos - the two ornaments; caranambujani - lotus feet; samvahayisyati - will
I massage; kada - when?; yuvayoh - of You both; janah - person; ayam - this.

When, as You, the two ornaments of the three worlds, recline on a pastime bed
of flowers and enjoy pastimes of sweet joking words, will this person massage
Your lotus feet?

Text 6

tvat-kunda-rodhasi vilasa-parisramena



svedambu-cumbi-vadanamburuha-sriyau vam
vrndavanesvari kada taru-mula-bhajau
samvijayami camari-caya-camarena

tvat-kunda-rodhasi - on the shore of Your lake; vilasa - from pastimes;
parisramena - with fatigue; svedambu - perspiration; cumbi - kissing;
vadanamburuha - lotus faces; $riyau - handsomeness; vam - You both;
vrndavanesvari - O queen of Vrndavana; kada - when?; taru - of a tree; mula - at
the root; bhajau - being; samvijayami - will I fan; camari-caya-
camarena - with a camari fan.

O queen of Vrndavana, when, the two of You staying under a tree by the shore
of Your lake and Your handsome lotus faces kissed with perspiration from of the
fatigue of Your pastimes, will I fan You both with a camara wisk?

Text 7

linam nikufja-kuhare bhavatim mukunde

citraiva sucitavati ruciraksi naham
bhugna bhruvar na racayeti mrsa-rusarh tvam

agre vrajendra-tanayasya kadanunesye

linam - entered; nikufija-kuhare - in the depths of the forest; bhavatim - You;
mukunde - Mukunda; citra - Citra; eva - certainly; sucitavatl - indicated; ruciraksi
- O beautiful-eyed one; na - not; aham - I; bhugna - with bent; bhruvam -
eyebrows; na - don't; racaya - do; iti - indeed; mrsa - false; rusam - anger; tvam -
You; agre - in the presence; vrajendra - Of the king of Vraja; tanayasya - of the son;
kada - when?; anunesye - will I pacify.

When, as You playfully hide in a forest cave, and Citra hints that now, O
beautiful-eyed one, You are trapped by Mukunda, and I say, Don't knit Your
eyebrows," will I lead You, as You feign anger, into the presence of the prince of
Vraja?

Text 8

vag-yuddha-keli-kutuke vraja-raja-sunum
jitvonmadam adhika-darpa-vikasi-jalpam

phullabhir alibhir analpam udiryamana-
stotrarh kada nu bhavatim avalokayisye

vag - of words; yuddha - battle; keli-kutuke - in the transcendental pastime;
vraja - of Vraja; raja - of the king; sunum - the son; jitva - defeating; unmadam -



intoxicated; adhika - very; darpa - proud; vikasi - manifested; jalpam - joking
words; phullabhih - blossoming; alibhih - by friends; analpam - great; udiryamana
- spoken; stotram - praises; kada - when?; nu - indeed; bhavatim - You;
avalokayisye - will I see.

When will I see You as, after defeating the prince of Vraja in a playful verbal
duel, intoxicated with happiness and speaking many proud words, You are
elaborately praised by the Your blossoming friends?

Text 9

yah ko 'pi susthu vrsabhanu-kumarikayah
samprarthanastakam idam pathati prapannah
sa preyasa saha sametya dhrta-pramoda
tasya prasada-laharim urari-karoti

yah - who; ko 'pi - whoever; susthu - nicely; vrsabhanu-kumarikayah - of the
daughter of King Vrsabhanu; samprarthanastakam - eight appeals; idam - this;
pathati - reads; prapannah - surrendered; sa - She; preyasa - Her lover; saha - with;
sametya - meeting; dhrta - held; pramoda - joy; tasya - of him; prasada - mercy;
laharim - waves; urari-karoti - accepts.

Whatever surrendered devotee reads these eight appeals to the daughter of King
Vrsabhanu, She, along with Her beloved, happily splashes with waves of mercy.

Nama-yugastaka
Eight Names of the Divine Couple

Text 1

radha-madhavayor etad
vaksye nama-yugastakam

radha-damodarau purvar
radhika-madhavau tatah

radha-madhavayoh - of Sri Sri Radha-Madhava; etat - this; vaksye - I will speak;



nama-yugastakam - eight names; radha-damodarau - Radha-Damodara; purvam -
beginning; radhika-madhavau - Radhika-Madhava; tatah - then.

I shall now speak eight names of the Divine Couple. They are: 1. Radha-
Damodara, 2. Radhika-Madhava,

Text 2

vrsabhanu-kumari ca
tatha gopendra-nandanah
govindasya priya-sakhi
gandharva-bandhavas tatah

vrsabhanu-kumari - the daughter of King Vrsabhanu; ca - and; tatha - then;
gopendra-nandanah - the son of the king of the gopas; govindasya - of Govinda;
priya-
sakhi - the dear friend; gandharva-bandhavah - the friend of Radha; tatah - then.

3. Vrsabhanu's daughter and Nanda's son, 4. Govinda's friend and Radha's
friend.

Text 3

nikunja-nagarau gostha-
kisora-jana-sekharau

vrndavanadhipau krsna-
vallabha-radhika-priyau

nikunja - of the forest; nagarau - the hero and heroine; gostha - of Vraja; kisora-
jana - of the youths; sekharau - the two crowns; vindavanadhipau - the king and
queen of Vrndavana; krsna - of Krsna; vallabha - the beloved; radhika - of Radhika;
priyau - the beloved.

5. the hero and heroine of the forest, 6. the two crowns of of youth, 7. the king
and queen of Vrndavana, and 8. Krsna's beloved and Radhika's beloved.

Vraja-navina-yuva-dvandvastaka



Eight Prayers Glorfying the Youthful Couple of Vraja

Text 1

adurvidha-vidagdhataspada-vimugdha-vesa-sriyor
amanda-sikhikandhara-kanaka-nindi-vasas-tvisoh

sphurat-purata-ketaki-kusuma-vibhramabhra-prabha-
nibhanga-mahasor bhaje vraja-navina-yunor yugam

adurvidha - complete; vidagdhata - of intelligence; aspada - the abode;
vimugdha - charming; vesa - appearance; sriyoh - handsomeness; amanda - great;
sikhikandhara - sikhikandhara; kanaka - and gold; nindi - rebuking; vasah -
garments; tvisoh - splendor; sphurat - blossoming; purata - golden; ketaki - ketaki
flower; kusuma - flower; vibhrama - charm; abhra - cloud; prabha - splendor;
nibha - like; anga - of the bodies; mahasoh - splendor; bhaje - I worship; vraja - of
Vraja; navina-yunoh - the young; yugam - couple.

I worship the youthful couple of Vraja, who are full of all handsomeness,
charm, and intelligence, the splendor of whose garments eclipses sikhikandhara
and gold, and the splendor of whose transcendental forms is like a golden ketaki
flower and a monsoon cloud.

Text 2

samrddha-vidhu-madhuri-vidhurata-vidhanoddhurair
navamburuha-ramyata-mada-vidambanarambhibhih

vilimpad iva varnakavali-sahodarair dik-tatir
mukha-dyuti-bharair bhaje vraja-navina-yunor yugam

samrddha - full; vidhu - moon; madhuri - sweetness; vidhurata - suffering;
vidhana - doing; uddhuraih - pride; nava - new; amburuha - lotuses; ramyata -
charm; mada - pride; vidambana - mocking; arambhibhih - eager; vilimpat -
anointed; iva - as if; varnakavali - with many fragrant ointments; sahodaraih - with
brothers; dik-tatih - the directions; mukha - of the faces; dyuti - splendor; bharaih
- with abundance.

I worship the youthful couple of Vraja, who anoint all directions with Their
faces' splendor, which is the brother of all fragrant substances, which eclipses the
sweetness of the full moon, and which mocks the lotus flowers' pride in their
beauty.



Text 3

vilasa-kalahoddhati-skhalad-amanda-sindura-bhag-
akharva-madanankusa-prakara-vibhramair ankitam

madoddhuram ivebhayor mithunam ullasad vallari-
grhotsava-ratam bhaje vraja-navina-yunor yugam

vilasa - pastime; kalaha - quarrel; uddhati - shaking; skhalat - fallen; amanda -
great; sindura - of sindura; bhag - possessing; akharva - great; madana - of
Kamadeva; ankusa - elephant-
goad; prakara - many; vibhramaih - with pastimes; ankitam - marked; mada - with
pride; uddhuram - filled; iva - like; ibhayoh - ;of elephants; mithunam - a pair;
ullasat - splendid; vallari - vine; grha - cottage; utsava - festival; ratam - happiness.

I worship the youthful couple of Vraja, who shook off a great abundance of red
sindura in Their playful quarrel, who are like two proud, splendid elephants
playfully marked by Kamadeva's great goad, and who are intent on enjoying a
festival of transcendental pastimes in the cottage of vines.

Text 4

ghana-pranaya-nirjhara-prasara-labdha-purter mano-
hradasya parivahitam anusaradbhir asraih plutam

sphurat-tanu-ruhankurair nava-kadamba-jrmbha-sriyam
vrajat tad anisam bhaje vraja-navina-yunor yugam

ghana - intense; pranaya - of love; nirjhara - streams; prasara - flowing; labdha -
obtained; purteh - of the flood; manah - the heart; hradasya - of the lake;
parivahitam - flowed; anusaradbhih - following after; asraih - with tears; plutam -
flooded; sphurat - manifested; tanu-
ruha - hairs; ankuraih - with sprouts; nava - new; kadamba - kadamba flowers;
jrmbha - yawning; Sriyam - beauty; vrajat - going; tat - that; anis$am - day and
night.

I worship the youthful couple of Vraja, who are flooded with tears of joy
flowing from Their hearts' lakes filled by the swiftly flowing mountain streams of
Their intense love, and who, the hairs of Their bodies erect with bliss, have
become as splendid as blossoming kadamba flowers.



Text 5

ananga-rana-vibhrame kim api bibhrad-acaryakarm
mithas-calad-drg-ancala-dyuti-salakaya kilitam

jagaty-atula-dharmabhir madhura-narmabhis tanvator
mitho vijayitarh bhaje vraja-navina-yunor yugam

ananga - amorous; rana - battle; vibhrame - in the pastimes; kim api -
something; bibhrat - manifesting; acaryakam - the status of a teacher; mithas -
together; calat - moving; drg - eyes; ancala - from the corners; dyuti - glory;
Salakaya - by the arrow; kilitam - pierced; jagaty - in the universe; atula - peerless;
dharmabhih - natures; madhura - sweet; narmabhih - with joking words; tanvatoh
- performing; mithah - together; vijayitam - glory.

I worship the youthful couple of Vraja, who, both geeat acaryas in the pastimes
of amorous battle, first wound each other with the arrows of the splendor of Their
restless sidelong glances, and finally defeat each other with sweet joking words
that have no equal in the entire world.

Text 6

adrsta-cara-caturi-cana-caritra-citrayitaih
saha pranayibhir janair viharamanayor kanane
paraspara-mano-mrgam Sravana-caruna carcari-
cayena rajayad bhaje vraja-navina-yunor yugam

adrsta - unprecedented; cara - motions; caturi-
cana - of expertise; caritra - pastimes; citrayitaih - wonderful; saha - with;
pranayibhih - affectionate; janaih - people; viharamanayoh - enjoying
transcendental pastimes; kanane - in the forest; paraspara - together; manah -
hearts; mrgam - deer; Sravana - ears; caruna - beautiful; carcari-cayena - with
clapping the rhythm carcari, rajayat - pleasing.

I worship the youthful couple of Vraja, who enjoy transcendental pastimes in
the forest with Their affectionate friends expert at very wonderful playfulness, and
who delight the deer and doe of each other's heart with rhythmic clapping very
pleasing to the ear.

Text 7



maranda-bhara-mandira-prati-navaravindavali-
sugandhini viharayor jala-vihara-visphurjitaih

tape sarasi vallabhe salila-vadya-vidya-vidhau
vidagdha-bhujayor bhaje vraja-navina-yunor yugam

maranda-bhara - of an abundance of nectar; mandira - the abodes; prati-nava-
aravinda-avali - new lotuses; sugandhini - fragrant; viharayoh - enjoying pastimes;
jala - water; vihara - pastimes; visphurjitaih - manifesting; tape - in the hot
summer; sarasi - in the lake; vallabhe - favorite; salila - in water; vadya - music;
vidya - science; vidhau - ways; vidagdha - expert; bhujayoh - arms.

I worship the youthful couple of Vraja, who, Their arms expert at gracefully
rhythmic splashing, during the hot summer enjoy water-pastimes in Their favorite
lake fragrant with many new lotuses that are great palaces filled with sweet honey.

Text 8

mrsa-vijaya-kasibhih kalita-caturi-rasibhih
glahasya haranarn hathat prakatayadbhir uccair gira
tad-aksa-kali-daksayoh kalita-paksayoh saksibhih
kulaih sva-suhrdar bhaje vraja-navina-yunor yugam

mrsa - falsely; vijaya - victory; kasibhih - claiming; kalita - possessing; caturi -
of cleverness; rasibhih - an abundance; glahasya - of the prize; haranam - taking;
hathat - by force; prakatayadbhih - proclaiming; uccaih - with loud; gira - words;
tat - that; aksa - dice; kali - quarrel; daksayoh - expert; kalita - manifested;
paksayoh - sides; saksibhih - by witnesses; kulaih - many; sva - own; suhrdam -
friends.

I worship the youthful couple of Vraja, who are expert at quarrelling in the
dice-game, the expert friends of both sides, witnesses to the game, loudly
proclaiming victory and forcibly taking the wagered prizes.

Text 9

idam valita-tustayah paripathanti padyastakarn
dvayor guna-vikasi ye vraja-navina-yunor janah

muhur nava-navodayar pranaya-madhurim etayor
avapya nivasanti te pada-saroja-yugmantike



idam - this; valita - manifested; tustayah - happiness; paripathanti - read;
padyastakam - eight verses; dvayoh - of the divine couple; guna - with
transcendental virtues; vikasi - blossoming; ye - they who; vraja - of Vraja; navina-
yunoh - of the youthful couple; janah - a person; muhuh - at every moment; nava -
newer; nava - and newer; udayam - arisal; pranaya - of love; madhurim - sweetness;
etayoh - of Them; avapya - attaining; nivasanti - reside; te - they; pada - feet; saroja
- lotus; yugma - pair; antike - near.

They who take pleasure in reading these eight verses, which blossom with the
transcendental qualities of the youthful couple of Vraja, will attain the ever-new
sweetness of pure transcendental love, and will reside near the Divine Couple's
lotus feet.

Text 10

konenaksnah prthu-ruci mitho harina lihyamanav
ekaikena pracura-pulakenopagudhau bhujena

gauri-Syamau vasana-yugalarm Syama-gaurarm vasanau
radha-krsnau smara-vilasitoddama-trsnau smarami

konena - by the corners; aksnah - of the eyes; prthu-ruci - great splendor;
mithah - together; harina - captivating; lihyamanav - being tasted; ekaikena - one
by one; pracura-pulakena - with bodily hairs erect with joy; upagudhau -
embraced; bhujena - by arms; gauri - fair; Syamau - and dark; vasana - garments;
yugalam - pair; Syama - dark; gauram - and fair; vasanau - manifesting; radha -
Radha; krsnau - and Krsna; smara - amorous; vilasita - pastimes; uddama -
intense; trsnau - thirst; smarami - I meditate.

I meditate on Sri Sri Radha-Krsna, who from the charming corners of Their eyes
lick each other's splendid beauty, who embrace each other with arms where the
hairs stand erect in ecstasy, who are fair and dark, who wear blue and golden
garments, and who thirst to enjoy transcendental amorous pastimes.

Karpanya-paijika-stotra
A List of Requests



Text 1

tisthan vrndatavi-kunje
vijaaptimh vidadhaty asau

vrndatavisayoh pada-
padmesu krpano janah

tisthan - staying; vrndatavi - in Vrndavana;kunje - forest; vijiaptim - an appeal,
vidadhaty - does; asau - he; vrndatavisayoh - of the king and queen of Vrndavana;
pada - feet; padmesu - at the lotus; krpanah - poor; janah - person.

A very poor man living in Vrndavana forest presents the following appeal at the
lotus feet of Vrndavana's king and queen.

Text 2

navendivara-sandoha-
saundaryaskandana-prabham

caru-gorocana-garva-
gaurava-grasi-gaurabham

nava - new; indivara - of lotuses; sandoha - all; saundarya - beauty; askandana -
rebuking; prabham - splendor; caru - beautiful; gorocana - of gorocana; garva - the
pride; gaurava - great; grasi - devouring; gaurabham - golden splendor.

O king whose luster eclipses the splendor of newly blossomed blue lotus
flowers, O queen whose fair complexion devours the intense pride of yellow
gorocana,

Text 3

Satakumbha-kadamba-3ri-
vidambi-sphurad-ambaram

harata kimsukasyarmsun
arms$ukena virajitam

satakumbha - of gold; kadamba - of an abundance; 11 - the splendor; vidambi -
rebuking; sphurat - manifested; ambaram - garments; harata - removing;
kimsukasya - of the kirmsuka flower; amsun - the splendor; amsukena - with



garments; virajitam - decorated.

... O king whose splendid garments mock the beauty of golden kadamba flowers,
O queen whose splendid garments eclipse the glory of red kimsuka flowers, . . .

Text 4

sarva-kaisoravad-vrnda-
cudarudha-harinmanim

gosthasesa-kisorinarm
dhammillottarmsa-malikam

sarva - of all; kaiSoravat - youths; vrnda - of the multitude; cudarudha - the
crowning; harinmanim - sapphire; gostha - Vraja; asesa - all; kiSorinam - youths;
dhammilla - in the braided hair; uttarhsa - the ornament; malikam - jasmine
flowers.

... O king who is the sapphire crown of all youths, O queen who is the jasmine
flower crown in the decorated braids of all the girls in Vraja, . . .

Text 5

srisa-mukhyatma-rupanarn
rupatisayi-vigraham

ramojjvala-vrajavadhu
vraja-vismapi-sausthavam

srisa - of the Personality of Godhead; mukhyatma - the first self; rupanam - of
the forms; rupa-atisayi - the most handsome; vigraham - form; rama - the goddess
of fortune; ujjvala - splendid; vraja - of Vraja; vadhu - girls; vraja - multitudes;
vismapi - filling with wonder; sausthavam - excellent.

... O king whose transcendental form is most handsome of all forms of the
Personality of Godhead, O queen whose beauty fills with wonder the girls of Vraja,
who are more beautiful than the goddess of fortune, . . .

Text 6



saurabhya-hrta-gandharvam
gandhonmadita-madhavam

radharodhana-vamsikam
mahati-mohitacyutam

saurabhya - by the fragrance; hrta - enchanted; gandharvam - Radha; gandha -
by the fragrance; unmadita - maddened; madhavam - Madhava; radha - Radha;
arodhana - checking; vamsikam - the flute; mahati - by the lute; mohita -
e4nchanted; acyutam - infallible Krsna.

... O king whose fragrance captivates Sri Radha, O queen whose fragrance
maddens Lord Madhava, O king whose flute stuns Sri Radha, O queen whose vina
charms infallible Krsna, . . .

Text 7

radha-dhrti-dhana-sthena-
locanancala-capalam

drg-aficala-kala-bhrngi-
dasta-krsna-hrd-ambujam

radha - of Radha; dhrti - the peacefulness; dhana - the wealth; sthena - thief;
locana - of the eyes; afcala - the corners; capalam - restless; drg - of the eyes;
anicala - the corners; kala - portion; bhrngi - bumblebee; dasta - bitten; krsna -
Krsna's; hrt - heart; ambujam - lotus.

... O king whose restless sidelong glances are the thief that steals Radha's
peacefulness, O queen whose bumblebee sidelong glance bites the lotus of Krsna's
heart, . . .

Text 8

radha-gudha-parihasa-
praudhi-nirvacani-krtam

vrajendra-suta-narmokti-
romancita-tanu-latam

radha - of Radha; gudha - concealed; parihasa - smile; praudhi - completion;



nirvacani - silent; krtam - become; vrajendra - of the king of Vraja; suta - of the
son; narma - joking; ukti - words; roma - hairs; ancita - erect; tanu - body; latam -
vine.

... O king who made no reply to Radha's mysterious jokes, O queen the hairs of
whose vinelike form stood erect with joy as You heard the prince of Vraja's joking
words, . . .

Text 9

divya-sad-guna-manikya-
sreni-rohana-parvatam

umadi-ramani-vyuha-
sprhaniya-gunotkaram

divya - splendid; sat - transcendental; guna - virtues; manikya - rubies; sreni -
multitude; rohana - increasing; parvatam - mountain; uma - with Uma; adi -
beginning; ramani - of beautiful girls; vyuha - multitudes; sprhaniya - desirable;
guna - of virtues; utkaram - multitudes.

... O king whose splendid transcendental virtues are an eternally growing
mountain of rubies, O queen whose many transcendental virtues are desired by
Parvati and all other beautiful girls, . . .

Text 10

tvam ca vrndavanadhisa
tvam ca vrndavanes$vari

kakubhir vandamano 'yarn
mandah prarthayate janah

tvam - You, ca - and; vrndavanadhisa - O king of Vrndavana; tvam - You; ca -
and; vrndavanesvari - O queen of Vrndavana; kakubhih - with words choked with
emotion; vandamanah - bowing down; ayam - this; mandah - foolish; prarthayate -
begs; janah - person.

... O king of Vrndavana, O queen of Vrndavana, bowing down before You, with a
choked voice this foolish person appeals to You.



Text 11

yogyata me na kacid vam
krpa-labhaya yady api

maha-krpalu-maulitvat
tathapi kurutarh krpam

yogyata - suitability; me - of me; na - not; kacit - something; vam - of You both;
krpa - mercy; labhaya - for attaining; yady api - although; maha - very; krpalu -
merciful; maulitvat - because of being the crowns; tathapi - nevertheless; kurutam
- please do; krpam - mercy.

Although I am not worthy to receive Your mercy, please be merciful to me, for
You are the crowns of all who are merciful.

Text 12

ayogye 'py aparadhe 'pi
drsyante krpayakulah

maha-krpalavo hanta
loke lokesa-vanditau

ayogye - unworthy; apy - even; aparadhe - offender; api - even; drSyante - are
seen; krpaya - with mercy; akulah - they who aer filled; maha-krpalavah - very
merciful; hanta - indeed; loke - in the world; lokesa - for the demigods; vanditau -
the object of worship.

O king and queen worshiped by the masters of all the worlds, they who are very
merciful are filled with mercy even for the unworthy and even for the offenders.

Text 13

bhakter vam karuna-hetor
lesabhaso nasti me
maha-lilesvarataya
tad apy atra prasidatam

bhakteh - of devotional service; vam - You both; karuna - of mercy; hetoh - the



cause; lesa - of a fragment; abhasah - a shadow; na - not; asti - is; me - of me; maha
- great; lila - of pastimes; 1$varataya - because of being the masters; tad apy - still;
atra - here; prasidatam - please be kind.

Although I have not the dimmest shadow of pure devotion, which is the only
way to attain You, still, because You are the masters of playful transcendental
pastimes, please be merciful to me.

Text 14

jane duste 'py asakte 'pi
prasidanto vilokitah
maha-lila mahesas ca
ha nathau bahavo bhuvi

jane - person; duste - wicked; apy - even; asakte - indifferent; api - even;
prasidantah - are kind; vilokitah - seen; maha-lila - great pastimes; mahesas -
powerful controllers; ca - and; ha - O; nathau - Lords; bahavah - many; bhuvi - in
this world.

O my king and queen, in this world many powerful controllers and many
playful persons are seen to be merciful to the impious and indifferent.

Texts 15 and 16

adhamo 'py uttamarh matva
svam ajio 'pi manisinam

sistarn dusto 'py ayarh jantur
manturn vyadhita yady api

tathapy asmin kadacid vam
adhisau nama-jalpini

avadya-vrnda-nistari-
namabhaso prasidatam

adhamah - the fallen; apy - even; uttamam - the highest; matva - considering;
svam - own; ajiiah - order;api - even; manisinam - of the great philosophers and
sages; Sistam - desired; dustah - wicked; apy - even; ayam - this; jantuh - creature;
mantum - to think; vyadhita - distressed; yady api - although; tathapy - still; asmin
- in this; kadacit - sometimes; vam - You; adhisau - O Lords; nama - name; jalpini
- chanting; avadya - sins; vrnda - of all; nistari - deliverer; nama - of the holy name;



abhasah - the shadow; prasidatam - please be kind.

Although I am the lowest and You the highest, although I am fool and You the
greatest philosopher, although I am wicked and You the most saintly, and
although I commit offenses when I think of You, still, O king and queen the
shadow of whose holy name delivers one from a host of sins, please be kind to this
person who sometimes chants Your holy name.

Text 17

yad aksamyarh nu yuvayoh
sakrd bhakti-lavad api

tadagah kvapi nasty eva
krtvasarh prarthaye tatah

yat - that which; aksamyam - is unforgivable; nu - indeed; yuvayoh - of You
both; sakrt - once; bhakti - of devotional service; lavat - from a tiny particle; api -
even; tat - of him; agah - sin; kvapi - somewhere; na - not; asty - is; eva - indeed,
krtva - done; asam - hope; prarthaye - I beg; tatah - then.

The most unpardonable sin is made nonexistent by a small particle of devotion
to You. This makes me hopeful. For this reason I now appeal to You.

Text 18

hanta klibo 'pi jivo 'yam
nitah kastena dhrstatam

muhuh prarthayate nathau
prasado ko 'py udancatu

hanta - indeed; klibah - a eunuch; api - although; jivah - living entity; ayam -
this; nitah - brought; kastena - by pain; dhrstatam - to boldness; muhuh - at every
moment; prarthayate - prays; nathau - O Lords; prasadah - mercy; ko 'py -
something; udaficatu - may arise.

Although this living entity is cowardly eunuch, intense pain has now made him
bold. O king and queen, again and again he appeals to You. Please be kind to him.



Text 19

esa papl rudann uccair
adaya radanais trnam

ha nathau nathati prani
sidaty atra prasidatam

esa - this; papi - sinful person; rudann - crying; uccaih - loudly; adaya - taking;
radanaih - with his teeth; trnam - a straw; ha - O; nathau - Lords; nathati - begs;
prani - living entity; sidaty - stays; atra - here; prasidatam - please be merciful.

Loudly crying and taking a straw between his teeth, this sinful soul begs: O
king and queen, please be kind!"

Text 20

ha-ha-ravam asau kurvan
durbhago bhiksate janah

etarh me Srnutam kakur
kakum Srnutam iSvarau

ha-ha-ravam - sounds of alas! alas!"; asau - he; kurvan - doing; durbhagah -
unfortunate; bhiksate - begs; janah - person; etam - this; me - of me; sSrnutam -
please hear; kakum - plaintive words; kakum - plaintive words; Srnutam - please
hear; isvarau - O Lords.

Calling out, Alas! Alas!" this unfortunate person begs: Please hear my appeal!
O king and queen, please hear my appeal!"

Text 21

yace phut-krtya phut-krtya
ha ha kakubhir akulah
prasidatam ayogye 'pi
jane 'smin karunarnavau

yace - I beg; phut-krtya - crying aloud; phut-
krtya - crying aloud; ha - Oh!; ha - Oh!; kakubhih - with words choked with



emotion; akulah - filled; prasidatam - please be merciful; ayogye - unworthy; api -
although; jane - person; asmin - for this; karuna - of mercy; arnavau - O oceans.

Filled with anguish and again and again calling out, Alas! Alas!" I beg: O
oceans of mercy, please be kind to this unworthy person!"

Text 22

krosaty arta-svarair asye
nyasyangustham asau janah

kurutamh kurutamh nathau
karuna-kanikam api

krosaty - cries; arta - of pain; svaraih - with sounds; asye - in the face; nyasya -
placing; angustham - fingers; asau - this; janah - person; kurutam - please do;
kurutam - please do; nathau - O Lords; karuna - of mercy; kanikam - a tiny drop;
api - even.

Placing his face in his hands, this person cries in anguish: O king and queen,
please, please give a small drop of Your mercy!"

Text 23

vaceha dinaya yace
sakrandam ati-manda-dhih

kiratarh karuna-svantau
karunormi-cchatam api

vaca - with words; iha - here; dinaya - pathetic; yace - I beg; sakrandam - with
crying; ati - very; manda - slow; dhih - intelligence; kiratam - please splash; karuna
- of mercy; svantau - at heart; karuna - of mercy; urmi - of waves; cchatam -
multitude; api - even.

Crying, I, who am a great fool, beg in apiteous voice: O merciful king and queen,
please splash me with Your waves of mercy!"

Text 24



madhurah santi yavanto
bhavah sarvatra cetasah

tebhyo 'pi madhurarh prema
prasadi-kurutarn nijam

madhurah - sweet; santi - are; yavantah - as; bhavah - natures; sarvatra -
everywhere; cetasah - hearts; tebhyo;to them; api - even; madhuram - sweet;
prema - love; prasadi-kurutam - become merciful; nijam - own.

To they whose hearts are filled with sweet, ecstatic devotion You mercifully
give sweet, pure love.

Text 25

sevam evadya varm devav
ihe kificana naparam
prasadabhimukhau hanta
bhavantau bhavatam mayi

sevam - service; eva - indeed; adya - now; vam - of You; devav - O Lords; the - 1
desire; kificana - something; na - not; aparam - another; prasada-abhimukhau -
merciful; hanta - indeed; bhavantau - You both; bhavatam - may become; mayi - to
me.

O king and queen, I wish only to serve You. I do not wish anything else. Please
become kind to me.

Text 26

nathitarh param evedarn
anatha-jana-vatsalau

svam saksad dasyam evasmin
prasadi-kurutarn jane

nathitam - begged; param - greatly; eva - indeed; idam - this; anatha-jana - to
the shelterless; vatsalau - kind; svam - Yourselves; saksat - direct; dasyam - service;
eva - indeed; asmin - to this; prasadi-kurutam - please be kind; jane - person.



O king and queen who are kind to the shelterless, please be kind to this person
and grant the direct service he begs.

Text 27

anjalih murdhni vinyasya
dino 'yamm bhiksate janah

asya siddhir abhistasya
sakrd apy upapadyatam

anjalim - folded hands; murdhni - on the head; vinyasya - placing; dinah -
poor; ayam - this; bhiksate - begs; janah - person; asya - of him; siddhih -
fulfillment; abhistasya - of the desire; sakrt - once; apy - even; upapadyatam - may
be granted.

Folded palms placed on his head, this poor person begs: May my desire now be
fulfilled."

Text 28

amalo vam parimalah
kada parimilan vane
anarghena pramodena
ghranarh me ghurnayaisyati

amalah - splendid; vam - of You; parimalah - fragrance; kada - when; parimilan
- meeting; vane - in the forest; anarghena - priceless; pramodena - with happiness;
ghranam - nose; me - of me; ghurnayaisyati - will overwhelm.

When, coming through the forest, will Your splendid fragrance overwhelm my
nose with immeasurable happiness?

Text 29

ranjayisyati karnau me
hamsa-guijita-ganjanam
manjularh kirh nu yuvayor



manjira-kala-sinjitam

ranjayisyati - will delight; karnau - the ears; me - of me; harhsa - of swans;
gunjita - warbling;gafijanam - shame; manjulam - charming; kim - whether?; nu -
indeed; yuvayoh - of You both; maijira - of anklets; kala - musical; sinjitam -
tinkling.

When will the musical tinkling of Your anklets, which shames the swans'
warbling, delight my ears?

Text 30

saubhagyanka-rathangadi-
laksitani padani vam

kada vrndavane pasyann
unmadisyaty ayarh janah

saubhagya - of auspiciousness; anka - the marks; rathanga - the wheel; adi- -
beginning with; laksitani - characterized; padani - the footprints; vam - of You;
kada - when?; vrndavane - in Vrndavana; pasyann - seeing; unmadisyaty - will
become mad; ayam - this; janah - person.

When, seeing in Vrndavana forest Your footprints bearing a chariot wheel and
other auspicious signs, will this person become mad with joy?

Text 31

sarva-saundarya-maryada-
nirajya-pada-nirajau

kim apurvani parvani
ha mamaksnor vidhasyathah

sarva - of all; saundarya - handsomeness; maryada - the topmost limit; nirajya -
worshipable; pada - feet; nirajau - lotuses; kim - whether?; apurvani -
unprecedented; parvani - festivals; ha - Oh!; mama - of me; aksnoh - of the eyes;
vidhasyathah - will place.

O king and queen whose lotus feet are the worshipable ultimate limit of all
beauty, will You place these unprecedented joyful festivals before my eyes?



Text 32

su-cirasa-phalabhoga-
padambhoja-vilokanau

yuvarh saksaj janasyasya
bhavetam iha ki bhave

su-cira - for a long time; asa - hope; phala - the result; abhoga - the enjoyment;
padambhoja - lotus feet; vilokanau - seeing; yuvam - You; saksaj - directly; janasya
- person; asya - this; bhavetam - may be; iha - in this world; kim - whether?; bhave
- in the birth.

O Lords the sight of whose lotus feet I have for a long time yearned to see, will
this person be able to directly see You in this birth?

Text 33

kada vrndatavi-kunja-
kandare sundarodayau

khelantau varh vilokisye
suratau nati-duratah

kada - when?; vrndatavi - of Vrndavana; kufija - in the forestgroves; kandare -
in cave; sundara - of handsomeness; udayau - the arisal; khelantau - enjoying
pastimes; vam - You both; vilokisye - will I see; suratau in amorous pastimes; na -
not; ati - very; duratah - far.

O splendid king and queen, when will I see You enjoying amorous pastimes
nearby in the groves and caves of Vrndavana forest?

Text 34

gurvayattataya kvapi
durlabhanyonya-viksanau

mithah sandesa-sidhubhyarn
nandayisyami varh kada



gurv - of superiors; ayattataya - out of fear; kvapi - someplace; durlabha -
difficult to attain; anyonya - of each other; viksanau - the sight; mithah - of each
other; sandesa - of the letters; sSidhubhyam - with the nectars; nandayisyami - will I
delight; vam - You both; kada - when?

O king and queen who, out of fear of Your superiors, rarely see each other,
when will I delight You with the nectar of each other's letters?

Text 35

gavesayantav anyonyari
kada vrndavanantare

sangamayya yuvarh lapsye
harinam paritosikam

gavesayantav - searching; anyonyam - for each other; kada - when;
vrndavanantare - in Vrndavana forest; sangamayya - bringing together; yuvam - ou
both; lapsye - I will attain; harinam - an excellent; paritosikam - reward.

When, as You search for each other in Vrndavana forest, will I bring You
together, and receive from You an excellent gift as a reward?

Text 36

pani-krta-mitho-hara-
lunica-navya-grahas tayoh
kalim dyute vilokisye
kada var jita-kasinoh

pani-krtamithah - placed in the hand; hara - necklace; lufca - taking; navya -
new; grahah - holding; tayoh - of the two; kalim - quarrel; dyute - in the dice-
game; vilokisye - I will see; kada - when?; vam - You both; jita-asinoh - claiming to
be the winner.

When will I, holding the fresh garland intended as the victor's prize, see Your
dispute, as You both claim victory in the gambling match?

Text 37



kunje kusuma-sayyayarn
kada vam arpitangayoh

pada-samvahanarnh hanta
jano 'yam racayisyati

kurije - in the forest; kusumasayyayam - of flowers; kada - on a bed; vam - You
both; arpita - placed; angayoh - limbs; pada - of the feet; samvahanam - massage;
hanta - indeed; janah - person; ayam - this; racayisyati - will do.

When, as You lay on the bed of flowers, will this person massage Your feet?

Text 38

kandarpa-kalahoddhatta-
trutitanam lata-grhe

kada gumphaya haranam
bhavantau mar niyoksyatah

kandarpa - amorous; kalaha - battle; uddhatta - by the movement; trutitanam -
broken; lata - of vines; grhe - in the cottage; kada - when; gumphaya - for
stringing; haranam - of necklaces; bhavantau - You both; mam - me; niyoksyatah -
will engage.

When will You order me to repair the necklaces broken during Your amorous
battle in the cottage of vines?

Text 39

keli-kallola-visrastan
hanta vrndavanesvarau

karhi barhi-patatrair vam
mandayisyami kuntalan

keli - of pastimes; kallola - in the waves; visrastan - broken; hanta - indeed;
vrndavanesvarau - O king and queen of Vrndavana; karhi - when?; barhi - peacock;
patatraih - with feathers; vam - You both; mandayisyami - will I decorate; kuntalan
- the hair.



O king and queen of Vrndavana, when will I decorate Your hair with peacock
feathers, the previous decorations having been washed away by the waves of Your
pastimes?

Text 40

kandarpa-keli-panditya-
khanditakalpayor aham

kada vam alika-dvandvarh
karisye tilakojjvalam

kandarpa - amorous; keli - pastimes; panditya - expertise; khandita - broken,;
akalpayoh - decorations; aham - I; kada - when?; vam - You; alika - of foreheads;
dvandvam - the pair; karisye - will I make; tilaka - with tilaka; ujjvalam - splendid.

When will I apply splendid tilaka markings to Your foreheads, the previous
decorations broken by Your great skill in amorous pastimes?

Text 41

devoras te vana-sragbhir
drsau te devi kajjalah

ayam janah kada kunja-
mandape mandayisyati

deva - O Lord; urah - the chest; te - of You; vana-sragbhih - with garlands of
forest flowers; drsau - the eyes; te - of You; devi - O queen; kajjalah - black kajjala;
ayam - this; janah - person; kada - when?; kufija - in the forest; mandape - temple;
mandayisyati - will decorate.

O king, when will I decorate Your chest with forest flower garlands? O queen,
when will I decorate Your eyes with black kajjala? When will this person decorate
You in the garden temple?

Text 42

jambunadabha-tambuli-



parnany avadalayya vam
vadanambujayor esa
nidhasyati janah kada

jambunada - of gold; abha - splendor; tambuli - betel; parnany - leaves;
avadalayya - breaking; vam - You both; vadanambujayoh - lotus faces; esa - this;
nidhasyati - will place; janah - person; kada - when?

When will this person break golden betel leaves and place them in Your
mouths?

Text 43

kvasau duskrta-karmahar
kva vam abhyarthanedrsi

kim va varh va na yuvayor
unmadyati madhuri

kv - where?; asau - this; duskrta - wicked; karma - deeds; aham - I; kva -
where?; vam - You; abhyarthana - request; idrsi - like this; kirh va - furthermore;
vam - You both; va - or; na - not; yuvayoh - of You; unmadyati - maddens;
madhuri - sweetness.

What am I? I am a sinful man. How can I make such a request? Who will not
become maddened by Your transcendental sweetness?

Text 44

yaya vrndavane jantur
anarho 'py esa vasyate

tayaiva krpaya nathau
siddhim kurutam ipsitam

yaya - by which; vrndavane - in Vrndavana; jantuh - creature; anarhah -
unworthy; apy - even; esa - this; vasyate - may live; taya - by that; eva - indeed,
krpaya - mercy; nathau - O Lords; siddhim - fulfillment; kurutam - please do;
ipsitam - desire.

O king and queen, by the same mercy that allows this unworthy person to



reside in Vrndavana, please fulfill his desire.

Text 45

karpanya-panjikam etarh
sada vrndatavi-natau
giraiva jalpato 'py asya
jantoh sidhyatu vanchitam

karpanya-panjikam - Karpanya-panjikam; etam - this; sada - regularly;
vrndatavi - of Vrndavana forest; natau - O the two dancers; gira - aloud; eva -
certainly; jalpatah - speaking; apy - even; asya - of him; jantoh - of a person;
sidhyatu - may fulfill; vanchitam - desire.

O king and queen who dance in Vrndavana forest, may the the desires of a
person who repeatedly recites this Karpanya-paijika becomefulfilled.

Utkalika-vallari
A Vine of Hopes

Text 1

prapadya vrndavana-madhyam ekah

krosann asav utkalikakulatma
udghatayami jvalatah kathoram

baspasya mudrarm hrdi mudritasya

prapadya - having attained; vindavana-madhyam - the midst of Vrndavana

forest; ekah - one; krosann - crying; asav - he; utkalika - by longings; akulatma -
distressed at heart; udghatayami - I shall reveal; jvalatah - burning; kathoram - the
hard; baspasya - of tears; mudram - mark; hrdi - in the heart; mudritasya - marked.

Overcome with yearnings, and crying in the middle of Vrndavana forest, I shall
now reveal the deep mark burning tears have made in my heart.



Text 2

aye vrndaranya tvaritam iha te sevana-parah
param apuh ke va na kila paramananda-padavim
ato nicair yace svayam adhipayor iksana-vidher
varenyarh me cetasy upadisa disam ha kuru krpam

aye - O; vrndaranya - Vrndavana forest; tvaritam - quickly; iha - here; te - they;
sevana-
parah - devoted to service; param - great; apuh - attain; ke - who?; va - or; na - not;
kila - indeed; parama - transcendental; ananda - of bliss; padavim - the path; atah -
then; nicaih - with humility; yace - I beg; svayam - own; adhipayoh - of the two
monarchs; tksana-vidheh - of the sight; varenyam - best; me - of me; cetasy - in the
heart; upadisa - please show; disam - the direction; ha - Oh!; kuru - please do;
krpam - mercy.

O Vrndavana forest, who among your devoted servants has not already attained
the path of supreme transcendental bliss? I humbly beg you: please reveal in my
heart the best way to attain my king and queen. Please be kind to me.

Text 3

tavaranye devi dhruvam iha murarir viharate
sada preyasyeti Srutir api virauti smrtir api

iti jiatva vrnde caranam abhivande tava krpar
kurusva ksipram me phalatu nitarar tarsa-vitapi

tava - of you; aranye - in the forest; devi - O queen; dhruvam - certainly; iha -
here; murarih - Lord Murari; viharate - enjoys pastimes; sada - eternally; preyasya -
with His beloved; iti - thus; srutih - The Vedas; api - also; virauti - declare; smrtih -
the Smrti; api - also; iti - thus; jhatva - understanding; vrnde - O Vrnda; caranam -
to the feet; abhivande - I bow down; tava - of you; krpam - mercy; kurusva - please
do; ksipram - quickly; me - to me; phalatu - may bear fruit; nitaram - completely;
tarsa - of thirst; vitapi - the tree.

O Queen Vrnda, both sruti and smrti proclaim that Lord Murari eternally
enjoys pastimes with His beloved in Your forest. Knowing this, I bow down before
your feet. Please be merciful to me. Please make the tree of my desires quickly bear
fruit.



Text 4

hrdi cira-vasad-asa-mandalalamba-padau
gunavati tava nathau nathiturh jantur esah
sapadi bhavad-anujiiam yacate devi vrnde
ayi kira karunardrarh drstim atra prasida

hrdi - in the heart; cira - for a long time; vasat - from residence; asa - the hope;
mandala - multitude; alamba - support; padau - feet; gunavati - full of
transcendental qualities; tava - of you; nathau - O Lords; nathitum - to request;
jantuh - person; esah - this; sapadi - at once; bhavat - of you; anujiiam - for
permission; yacate - appeals; devi - O queen; vrnde - Vrnda; ayi - O; kira - please
sprinkle; karunah - with mercy; adram - wet; drstim - glance; atra - here; prasida -
please be kind.

O virtuous Queen Vrnda, this person begs your permission to present his
appeal before your king and queen, whose feet he has long yearned in his heart to
attain. Please cast your merciful glance on me. Please be kind.

Text 5

dadhatarh vapur amsu-kandalir
dalad-indivara-vrnda-bandhuram

krta-kancana-kanti-vancanaih
sphuritarh caru-marici-saficayaih

dadhatam - manifesting; vapuh - a form; arhsu - of luster; kandalim - all; dalat -
blossoming; indivara - of blue lotus flowers; vrnda - the multitude; bandhuram -
handsome; krta - done; kafnicana - of gold; kanti - the splendor; vaficanaih -
removing;sphuritam - manifested; caru - handsome; marici - splendor; sancayaih -
with an abundance.

O king whose transcendental form is more splendid than the blossoming blue
lotus flowers, O queen whose splendid beauty has stolen the glory of gold, . . .

Text 6

nicitarh ghana-caricala-tater
anukulena dukula-rocisa



mrganabhi-rucah sanabhina
mahitarh mohana-patta-vasana

nicitam - adorned; ghana - of clouds; cafcala - of lightningflashes; tater - of a
host; anukulena - with the glory; dukula - of the garments; rocisa - with the
splendor; mrganabhi - of musk; rucah - the splendor; sanabhina - compared;
mahitam - glorified; mohana - charming; patta - exquisite; vasana - garments.

... O king dressed in silk garments as splendid as lightning, O queen dressed in
beautiful garments as splendid as musk, . . .

Text 7

madhurim prakatayantam ujjvalam
ri-pater api varistha-sausthavam

indira-madhura-gostha-sundari-
vrnda-vismaya-kara-prabhonnatam

madhurim - sweetness; prakatayantam - manifesting; ujjvalam - splendor; $r1 -
of the goddess of fortune; pateh - of the husband; api - even; varistha-
sausthavam - greater; indira - of the goddess of fortune; madhura - sweet; gostha -
of Vraja; sundari - the beautiful girls; vinda - multitudes; vismaya - wonder; kara -
doing; prabha - splendor; unnatam - great.

... O king whose splendid sweetness surpasses Lord Narayana, O queen who fills
both the goddess of fortune and the sweet, beautiful girls pf Vraja with wonder, . .

Text 8

itara-jana-su-durghatodayasya
sthira-guna-ratna-cayasya rohanadrim

akhila-gunavati-kadamba-cetah-
praacura-camatkrti-kari-sad-gunadhyam

itara - other; jana - persons; su - very; durghata - difficult to attain; udayasya -
of the appearance; sthira - eternal; guna - of good qualities; ratna - of jewels;
cayasya - of the multitude; rohana - expanding; adrim - great mountain; akhila -
all; gunavati - virtuous girls; kadamba - multitude; cetah - hearts; praacura - great;
camatkrti - wonder; kari - doing; sat - eternal; guna - with virtues; adhyam -



enriched.

... O king who is an expanding mountain of the jewels of eternal virtues
unattainable by outsiders, O queen who possesses a treasure of transcendental
virtues that stun with wonder the hearts of all virtuous girls, . . .

Text 9

nistula-vraja-kisora-mandali-
mauli-mandana-harinmanisvaram

visva-visphurita-gokulollasan-
navya-yauvata-vatamsa-malikam

nistula - unequalled; vraja - of Vraja; kisora - of youths; mandali - in the circle;
mauli - crown; mandana - ornament; harinmani - sapphire; iSvaram - king; visva -
in the world; visphurita - manifested; gokula - in Gokula; ullasan - manifested;
navya-yauvata - of fresh youths; vatarnsa - crown; malikam - jasmine.

... O king who is the regal sapphire crown of the peerless youths of Vraja, O
queen who is the jasmine crown of the splendid girls of Gokula in this world, . . .

Text 10

svanta-sindhu-makari-krta-radham
hrn-nisakara-kurangita-krsnam

preyasi-parimalonmada-cittar
prestha-saurabha-hrtendriya-vargam

svanta - of the heart; sindhu - in the ocean; makari - a makara; fish; krta -
become; radham - Sri Radha; hrn - of the heart; nisakara - the moon; kurangita -
become the deer; krsnam - Krsna; preyasi - beloved; parimala - by the fragrance;
unmada - maddened; cittam - the heart; prestha - of the beloved; saurabha - the
sweet fragrance; hrta - stolen; indriya - of the senses; vargam - the group.

... O king whose heart is an ocean where the makara fish of Sri Radha swims, O
queen whose heart is a moon that contains the deer of Lord Krsna, O king whose
mind is maddened by the fragrance of Your beloved, O queen whose senses are
captured by the fragrance of Your beloved, . . .



Text 11

prema-murti-vara-karttika-devi-
kirti-gana-mukhari-krta-varmsam

vi$va-nandana-mukunda-samajna-
vrnda-Kkirtana-rasajia-rasa-jvam

prema-murti - the form of love; vara - excellent; karttika - Karttika; devi -
Queen; kirti - of glories; gana - the host; mukhari - talkative; krta - become;
varmsam - flute; visva - universe; nandana - happiness; mukunda - Mukunda;
samajia - name;vrnda - multitude; kirtana - glorification; rasajna - tongue; rasa -
nectar; jvam - knowing.

... O king whose flute is very eager to sing the glories of Sri Radha, the deity of
pure love, O queen whose tongue tastes the sweetness of chanting the glories of
Lord Mukunda, the joy of the world, . . .

Text 12

nayana-kamala-madhuri-niruddha-
vraja-nava-yauvata-mauli-hrn-maralam

vraja-pati-suta-citta-mina-raja-
grahana-patistha-vilocananta-jalam

nayana - lotus; kamala - eyes; madhuri - sweetness; niruddha - full; vraja - of
Vraja; nava - fresh; yauvata - youths; mauli - crown; hrn - heart; maralam - swan;
vraja - of Vraja; pati - of the king; suta - of the son; citta - of the heart; mina - of
fish; raja - the king; grahana - catching; patistha - expert; vilocana - of the eyes;
anta - of the corners; jalam - the net.

... O king the sweetness of whose lotus eyes traps the swan of the heart of She
who is the crown of Vraja's girls, O queen the net of whose sidelong glance
expertly catches the regal fish of the prince of Vraja's heart, . . .

Text 13

gopendra-mitra-tanaya-dhruva-dhairya-sindhu-



pana-kriya-kalasa-sambhava-venu-nadam
vidya-mahistha-mahati-mahaniya-gana-
sammohitakhila-vimohana-hrt-kurangam

gopendra - of the king of the gopas; mitra - of the friend; tanaya - the daughter;
dhruva - eternal; dhairya - peacefulness; sindhu - ocean; pana - drinking; kriya -
activity; kalasa - a cup; sambhava - origin; venu - flute; nadam - sound; vidya -
knowledge; mahistha - greatest; mahati - lute; mahaniya - glorious; gana - songs;
sammohita - enchanted; akhila - all; vimohana - enchanting; hrt - of the heart;
kurangam - the deer.

... O king whose flute music is a cup for drinking the ocean of the eternal
patience of the daughter of the gopa king's friend, O queen whose very graceful
songs enchant the deer of the heart of He who enchants the entire world, . . .

Text 14

kvapy anusangi-katayodita-radhikakhya-
vismaritakhila-vilasa-kalakalapam

krsneti varna-yugala-sravananubandha-
pradurbhavaj-jadima-dambara-samvrtangim

kvapy - wherever; anusangi-kataya - casually; udita - risen; radhika - of
Radhika; akhya - the name; vismarita - forgotten; akhila - all; vilasa - pastimes;
kala - arts; kalapam - many; krsna - Krsna; iti - thus; varna - syllables; yugala - two;
sravana-anubandha - by hearing; pradurbhavaj - becomes manifested; jadima - of
being stunned; dambara - abundance; samvrta - filled; angim - body.

... O king who, when You hear the name Radhika, forgets all playful arts, O
queen who, when You hear the two syllables Krsna", becomes stunned and
motionless, . . .

Text 15

tvar ca ballava-purandaratmaja
tvarh ca gokula-varenya-nandini

esa murdhni racitavjalir naman
bhiksate kim api durbhago janah

tvam - You, ca - and; ballava - of the gopas; purandara - of the king; atmaja - the



son; tvam - You; ca - and; gokula - of Gokula; varenya - the best; nandini - girl; esa
- he; murdhni - on the head; racita - placed; avjalih - folded palms; naman -
bowing down; bhiksate - begs; kim api - something; durbhagah - unfortunate;
janah - person.

... O son of the king of the gopas, O daughter of the best man in Gokula, bowing
down and placing folded hands above his head, this unfortunate person begs You
for a certain gift.

Text 16

hanta sandra-karuna-sudha-jhari-
purna-manasa-hradau prasidatam

durjane 'tra disatam rater nija-
preksana-pratibhuvas chatam api

hanta - indeed; sandra - great; karuna - mercy; sudha - nectar; jhari - swiftly
flowing stream; purna - filled; manasa - of the hearts; hradau - the lakes;
prasidatam - please be kind; durjane - to this wicked person; atra - here; disatam -
please show; rateh - of love; nija - Your own; preksana - glances; pratibhuvas -
guarantee; chatam - splendor; api - also.

O king and queen the lakes of whose hearts are filled by the swiftly flowing
nectar mountain streams of Your great mercy, please be kind to this wicked
person. Please show him luster of the transcendental happiness that is the
guarantee of being able to see You in the future.

Text 17

Syamayor nava-vayah-susamabhyar
gaurayor amala-kanti-yasobhyam

kapi vam akhila-valgu-varmsatau
madhuri hrdi sada sphuratan me

syamayoh - of the two dark ones; nava-vayah - youth; susamabhyam -
handsome; gaurayoh - of the two fair ones; amala - spotless; kanti - splendor;
yasobhyam - fame; kapi - something; vam - You both; akhila - all; valgu -
charming; varsatau - crowns; madhurl - sweetness; hrdi - in the heart; sada -
eternally; - sphuratan - manifesting; me - of me.



O king dark with a splendid complexion, O queen dark with youthful beauty,
O king golden with transcendental fame, O queen golden with a splendidly
beautiful complexion, O king and queen who are the handsome crowns of
everyone, please eternally display Your sweetness in my heart.

Text 18

sarva-ballava-varenya-kumarau
prarthaye bata yuvar pranipatya
lilaya vitaratamh nija-dasyam
lilaya vitaratarh nija-dasyam

sarva - of all; ballava - gopas; varenya - best; kumarau - youths; prarthaye - 1
request; bata - indeed; yuvam - You both; pranipatya - bowing down; lilaya -
easily; vitaratam - please give; nija - own; dasyam - service.

O son and daughter of the best of the gopas, I bow down before You and beg:
Please give me service to You! Please give me service to You!

Text 19

pranipatya bhavantam arthaye
pasupalendra-kumara kakubhih

vraja-yauvata-mauli-malika-
karuna-patram imarm janar kuru

pranipatya - bowing down; bhavantam - You; arthaye - I beg; pasupalendra - of
the king of the gopas; kumara - O son; kakubhih - with words choked with
emotion; vraja - of Vraja; yauvata - of the girls; mauli - crown; malika - jasmine;
karuna - of mercy; patram - the object; imam - this; janam - person; kuru - please
make.

O prince of the gopas, I fall down before You and beg in a choked voice: Please
make me an object of mercy for She who is the jasmine crown of the girls of Vraja!

Text 20



bhavatim abhivadya catubhir
varam urjesvari varyam arthaye
bhavadiyataya krparh yatha
mayi kuryad adhikarh bakantah

bhavatim - to You;abhivadya - offering obeisances; catubhir - with sweet words;
varam - a benediction; urjesvari - O Queen of Karttika; varyam - excellent; arthaye
- I request; bhavadiyataya - as the state of being in relation to You; krpam - mercy;
yatha - as; mayi - to me; kuryat - may do; adhikam - more; bakantah - Lord Krsna,
the killer of Baka.

O Queen of Karttika, I fall down before You and beg with sweet words: May
Lord Krsna, the killer of Baka, be as merciful to me as You.

Text 21

disi vidisi viharam acarantah
saha pasupala-varenya-nandanabhyam
pranayi-jana-ganas tayoh kurudhvarm
mayi karunam bata kakum akalayya

disi vidisi - in all directions; viharam - pastimes; acarantah - enjoying; saha -
with; pasupala-varenya - of the best of the gopas; nandanabhyam - the son and
daughter; pranayi - affectionate; jana - people; ganah - hosts; tayoh - of Them;
kurudhvam - please do; mayi - to me; karunam - compassion; bata - indeed;
kakum - plaintive words; akalayya - please hear.

O affectionate people who enjoy transcendental pastimes in this place and that
with the son and daughter of the best of the gopas, please hear my choked words
and be merciful to me.

Text 22

giri-kunja-kutira-nagarau
lalite devi sada tavasravau

iti te kila nasti duskaram
krpayangi-kuru mam atah svayam

giri - hills; kunja - forest groves; kutira - cottages; nagarau - amorous hero and
heroine; lalite - O Lalita; devi - O queen; sada - always; tava - of You; asravau -
obedient; iti - thus; te - for you; kila - indeed; na - not; asti - is; duskaram - difficult
to do; krpaya - with mercy; angi-



kuru - please accept; mam - me; atah - then; svayam - personally.

O queen Lalita, the hero and heroine who enjoy transcendental pastimes in the
cottage, forest, and hill, are always obedient to you. Therefore nothing is difficult
for you. Therefore please be kind and accept me.

Text 23

bhajanarh varam ihasi visakhe
gaura-nila-vapusoh pranayanam

tvarh nija-pranayinor mayi tena
prapayasva karunardra-kataksam

bhajanam - object; varam - benediction; iha - here; asi - You are; visakhe - O
Visakha; gaura - fair; nila - and dark; vapusoh - of the two forms; pranayanam - of
the lovers; tvam - You; nija - own; pranayinoh - of the two affectionate friends;
mayi - to me; tena - by that; prapayasva - cause to attain; karuna - with mercy;
ardra - melting; kataksam - sidelong glance.

O Visakha, you are the best of the lovers of the fair and dark Divine Couple.
Please enable me to attain the merciful sidelong glance of Your two dear friends.

Text 24

subala ballava-varya-kumarayor
dayita-narma-sakhas tvam asi vraje

iti tayoh purato vidhurarh janarn
ksanam amuri krpayadya nivedaya

subala - O Subala; ballava-varya - of the best of the gopas; kumarayor - of the
son and daughter; dayita - dear; narma - playful; sakhah - friend; tvam - you; asi -
are; vraje - in Vraja; iti - thus; tayoh - of Them both; puratah - in the presence;
vidhuram - distressed; janam - person; ksanam - for a moment; amum - this;
krpaya - with mercy; adya - now; nivedaya - please introduce.

O Subala, you are the intimate friend of the son and daughter of the best of the
gopas in Vraja. Please be merciful and intoduce this unhappy person to your two
friends.



Text 25

srnuta krpaya hanta pranesayoh pranayoddhurah
kim api yad ayarn dinah prani nivedayati ksanam
pravanita-manah kim yusmabhih samarh tilam apy asau
yugapad anayoh sevarh premna kadapi vidhasyati

srnuta - please hear; krpaya - with mercy; hanta - indeed; prana-isayoh - of the
two Lords of life; pranaya - with love; uddhurah - intense; kim api - something; yat
- that; ayam - this; dinah - poor; prani - living entity; nivedayati - requests; ksanam
- for a moment; pravanita - aspiring; manah - heart; kim - what?; yusmabhih - with
You; samam - equal; tilam - a sesame seed; apy - even; asau - this; yugapat - at the
same time; anayoh - of Them; sevam - service; premna - with love; kadapi - at
some time; vidhasyati - will give.

Please listen with compassion, O great lovers of the two Lords of Life. A poor
living entity appeals to you. How can this lowly-hearted person become even a
sesame seed in comparison to you? This person asks: will he be able to attain the
loving service of the Divine Couple?

Text 26

kva jano 'yam ativa pamarah

kva durapam rati-bhagbhir apy adah
iyam ullasayaty ajarjara

gurur uttarsa-dhura tathapi mam

kva - where?; janah - person; 'yam - this; ativa - very; pamarah - lowly and
insignificant; kva - where; durapam - difficult to attain; rati - love; bhagbhih - by
those who possess; apy - also; adah - that; iyam - she; ullasayaty - causes to act
rashly; ajarjara - young; guruh - intense; uttarsa - of desires; dhura - burden,;
tathapi - nevertheless; mam - me.

Where is this fool? Where is that state even the great devotees cannot attain?
Still, a new and intense thirst for it now makes me tremble.

Text 27

dhvasta-brahma-marala-kujita-bharair urjesvari-nupura-



kvanair urjita-vaibhavas tava vibho vamsi-prasuta-

kalah

labdhah $asta-samasta-nada-nagari-samrajya-laksmirm param
aradhyah pramadat kada sravanayor dvandvena mandena me

dhvasta - defeated; brahma - of Brahma; marala - of the swan; kujita - warblings;
bharaih - abundance; urjesvari - of the Queen of Karttika; nupura - of the anklets;
kvanaih - by the sounds; urjita - great; vaibhavah - glory; tava - of You; vibhah - O
Lord; varmsi - from the flute; prasuta - born; kalah - music; labdhah - attained,
Sasta - glorified; samasta - all; nada - sounds; nagarl - city; samrajya - kingdom,;
laksmim - opulence; param - great; aradhyah - worshipable; pramadat - out of joy;
kada - when?; sravanayoh - of the ears; dvandvena - by the pair; mandena - slow.

O all-powerful Lord, when will Your sweet and glorious flute music, which
possesses the greatest opulence of the kingdom of all beautiful sounds, and which
is accompanied by Sri Radha's anklet tinkling, which eclipses the warbling of
Brahma's swan, be joyfully worshiped by my two slow ears?

Text 28

stambharh prapancayati yah sikhi-pincha-mauli
venor api pravalayan svara-bhangam uccaih

nadah kada ksanam avapsyati te mahatya
vrndavanesvari sa me Sravanatithitvam

stambham - being stunned; prapafcayati - creates; yah - who; sikhi-pificha -
peacock feather; mauli - crown; venoh - of the flute; api - also; pravalayan -
turning; svara - of sounds; bhangam - breaking; uccaih - loudly; nadah - the sound;
kada - when?; ksanam - for a moment; avapsyati - will attain; te - of You; mahatya
- of the lute; vindavanesvari - O queen of Vrndavana, sa - that; me - of me; sravana
- of the ears; atithitvam - the condition of being a guest.

O queen of Vrndavana, when will the sound of Your lute, which silences the
flute of the peacock-feather-crowned Lord, become the guest of my ears?

Text 29

kasya sambhavati ha tad-ahar va
yatra vam prabhu-varau kala-gitih

unnaman madhurimormi-samrddha
duskrtarn sravanayor vidhunoti



kasya - of what?; sambhavati - is born; ha - +Oh!; tat - that; ahah - day; va - or;
yatra - where; vam - of You both; prabhu - of masters; varau - O best; kala - sweet;
gitih - music; unnaman - raising; madhurima - of sweetness; urmi - waves;
samrddha - opulent; duskrtam - impurity; $ravanayoh - of the ears; vidhunoti -
cleanses.

O great king and queen, when will Your graceful music, flooded with waves of
sweetness, purify my ears? When will that day come?

Text 30

parimala-saranir varh gaura-nilanga-rajan-
mrgamada-ghusrnanugrahini nagaresau
sva-mahima-paramanu-pravrtasesa-gandha
kim iha mama bhavitr ghrana-bhrngotsavaya

parimala - of sweet fragrance; saranih - the path; vam - of You both; gaura - fair;
nila - and dark; anga - forms; rajan - shining; mrgamada - musk; ghusrna -
kunkuma; anugrahini - decorated; nagaresau - O charming king and queen; sva -
own; mahima - glory; paramanu - atom; pravrta - dressed; asesa - complete;
gandha - fragrance; kim - whether?; iha - here; mama - of me; bhavitri - will be;
ghrana - of the nose; bhrnga - of the bee; utsavaya - for a festival of happiness.

O charming king and queen whose fair and dark forms are splendidly decorated
with musk and kunkuma, when will Your sweet fragrance, bearing only a fraction
of Your transcendental glories, bring a festival of happiness to the black bee of my
nose?

Text 31

pradesinirh mukha-kuhare viniksipan
jano muhur vana-bhuvi phut-karoty asau
prasidatarn ksanam adhipau prasidatam
drsoh purah sphuratu tadid-ghana-cchavih

pradesinim - forefinger; mukha-kuhare - to his mouth; viniksipan - placing;
janah - person; muhuh - repeatedly; vana-bhuvi - in the forest; phut-
karoty - cries aloud; asau - this; prasidatam - please be kind; ksanam - for a
moment; adhipau - O king and queen; prasidatam - please be kind; drsoh - the
eyes; purah - in the presence; sphuratu - please become manifest; tadit - lightning



flash; ghana - of a monsoon cloud; cchavih - great splendor.

Placing his forefinger to his mouth, this person repeatedly cries out in the
forest: O king and queen, please be merciful for a moment! Please be merciful!
May Your forms, as splendid as a monsoon cloud and lightning, appear before my
eyes.

Text 32

vraja-madhura-jana-vrajavatarnsau

kim api yuvam abhiyacate jano 'yam
mama nayana-camatkrtirh karotu

ksanam api pada-nakhendu-kaumudi vam

vraja - of Vraja; madhura - sweet; jana - people; vraja - of the multitude;
avatarhsau - the two crowns; kim api - something; yuvam - of You both; abhiyacate
- I beg; janah - person; ayam - this; mama - of me; nayana - of the eyes;
camatkrtim - wonder; karotu - may do; ksanam - for a moment; api - even; pada-
nakha - of the toenails; indu - of the moons; kaumudi - the moonlight; vam - You.

O crowning garlands of the charming people of Vraja, this persons begs
something of You: May the moonlight of Your toenails, even for only a moment,
fill my eyes with wonder.

Text 33

atarkita-samiksanollasitaya mudaslisyator
nikunja-bhavanangane sphurita-gaura-nilangayoh

rucah pracurayantu varh purata-yuthika-manjari-
viraja-dali-ramyayor mama camatkrtirh caksusoh

atarkita - unexpected; samiksana - revealing; ullasitaya - with splendor; muda -
with joy; aslisyatoh - embracing; nikufija - of the forest grove; bhavana - of the
cottage; angane - in the courtyard; sphurita - manifest; gaura - fair; nila - and dark;
angayoh - forms; rucah - splendor; pracurayantu - may increase; vam - of You;
purata - golden; yuthika - yutha flowers; manjari - blossoms;viraja - splendid; dali -
petals; ramyayoh - delightful; mama - of me; camatkrtim - the wonder; caksusoh -
of the eyes.

May the splendor of You both, whose fair and golden forms, charmingly



decorated with golden jasmine petals, joyfully embrace in the courtyard of the
forest cottage, suddenly fill my eyes with wonder.

Text 34

saksat-krtirh bata yayor na mahattamo 'pi
karturh manasy api manak prabhutam upaiti

icchann ayam nayanayoh pathi tau bhavantau
jantur vijitya nijagara bhiyam hriyam ca

saksat-krtim - direct manifestation; bata - indeed; yayoh - of whom; na - not;
mahattamah - the great soul; api - even; kartum - to do; manasy - in the mind; api
- even; manak - the mind; prabhutam - majesty; upaiti - attains; icchann - desiring;
ayam - this; nayanayoh - of the eyes; pathi - on the path; tau - both; bhavantau -
You; jantuh - living entity; vijitya - having defeated; nijagara - conceals; bhiyam -
fear; hriyam - shyness; ca - and.

The most exalted devotee cannot attain in his heart even a small portion of
Your glory. Yearning that You appear on the pathway of his eyes, this person has
now swallowed his fear and shame.

Text 35

athava marm kim nu dusanam
bata vrndavana-cakravartinau
yuvayor guna-madhurl nava
jantum unmadyatiha karh na va

athava - or; mam - me; kim - whether?; nu - indeed; dusanam - sin; bata -
indeed; vrndavana-
cakravartinau - O king and queen of Vrndavana; yuvayoh - of You; guna - of the
transcendental virtues; madhuri - the sweetness; nava - fresh; jantum - living
entity; unmadyati - maddens; iha - here; kam - whom?; na - not; va - or.

O king and queen of Vrndavana, how sinful I am! Still, who will not become
maddened by the sweetness of Your transcendental qualities?

Text 36



priya-jana-krta-parsni-graha-caryonnatabhih
su-gahana-ghatanabhir vakrima-dambarena

pranaya-kalaha-keli-ksvelibhir vam adhisau
kim iha racayitavyah karnayor vismayo me

priya-jana - by dear friends; krta - done; parsni - in the heel; graha - taking;
carya - conduct; unnatabhih - elevated; su - very; gahana - grave; ghatanabhih -
deeds; vakrima - crookedness; dambarena - pride; pranaya - lovers'; kalaha -
quarrel; keli - pastimes; ksvelibhih - with pastimes; vam - You both; adhisau - O
king and queen; kim - what?; iha - here; racayitavyah - to be performed; karnayoh
- of the ears; vismayah - wonder; me - of me.

O king and queen, when will Your playful and crooked lovers' quarrels, when
Your friends plaintively grasp Your heels, fill my ears with wonder?

Text 37

nibhrtam apahrtayam etaya varmsikayam
disi disi drsam utkar prerya samprcchamanah
smita-sabala-mukhibhir vipralabdhah sakhibhis
tvam agha-hara kada me tustim aksnor vidhatse

nibhrtam - secretly; apahrtayam - when stolen; etaya - by Her; varnsikayam - the
flute; disi disi - in all directions; drsam - eyes; utkam - eager; prerya - sending;
samprcchamanah - inquiring; smita - smile; sabala - mixed; mukhibhih - faces;
vipralabdhah - cheated; sakhibhih - by the gopi friends; tvam - You; agha - of
Aghasura; hara - O killer; kada - when?; me - of me; tustim - happiness; aksnoh -
of the eyes; vidhatse - will do.

When, O killer of Agha, Your flute stolen by Her, and Yourself, as You eagerly
search and ask everywhere for it, cheated by the smiling gopis, will You delight my
eyes?

Text 38

ksatam adhara-dalasya svasya krtva tvad-ali-
krtam iti lalitayam devi krsne bruvane
smita-sabala-drg-anta kifcid uttambhita-bhrur
mama mudam upadhasyaty asya-laksmih kada te



ksatam - bitten; adhara - lip; dalasya - flower petal; svasya - own; krtva - doing;
tvat - of You; ali - the gopi friend; krtam - done; iti - thus; lalitayam - Lalita; devi -
O queen; krsne - Krsna; bruvane - speaking; smita - with a smile; $abala - mixed;
drg - of the eyes; anta - corner; kifcit - something; uttambbhita - raised; bhruh -
eyebrows; mama - of me; mudam - the happiness; upadhasyaty - will perform;
asya - of the face; laksmih - splendor; kada - when?; te - of You.

When, O queen, as You bite Your flower petal lips, raise Your eyebrows, and
crookedly smile from the corners of Your eyes while Krsna chats with Your friend
Lalita, will the beauty of Your face delight me?

Text 39

katham idam api vanchitum nikrstah
sphutam ayam arhati jantur uttamarham

guru-laghu-gananojjhitarta-nathau
jayatitaram athava krpa-dyutir vam

katham - whether?;;idam - this; api - also; vanchitum - to desire; nikrstah - low;
sphutam - manifested; ayam - this; arhati - becomes worthy; jantuh - person;
uttama - supremely; arham - qualified; guru - significant; laghu - insignificant;
ganana - counting; ujjhita - abandoned; arta - distressed; nathau - O Lords;
jayatitaram - all glories; athava - then; krpa - of mercy; dyutih - splendor; vam - of
You both.

Will this lowly person ever be able to desire the treasure desired by great souls?
O king and queen who remove all sufferings, great and small, all glories to the
splendor of Your kindness!

Text 40

vrtte daivad vraja-pati-suhrn-nandini-vipralambhe
samrambhenollasita-lalitasankayodbhranta-netrah

tvarh saribhih samaya-patubhir drag upalabhyamanah
kamar damodara mama kada modam aksnor vidhata

vrtte - in the event; daivat - because of destiny; vraja - of Vraja; pati - of the
king; suhrn - of the friend; nandini - from the daughter; vipralambhe - in the
separation; samrambhena - with great desire; ullasita - brilliant; lalita - of love;
asankaya - with apprehension; udbhranta - agitated; netrah - eyes; tvam - You,



saribhih - by the female parrots; samaya - at hints; patubhih - experts; drag - at
once; upalabhyamanah - perceived; kamam - to Your heart's content; damodara -
O Damodara; mama - of me; kada - when?; modam - delight; aksnoh - of the eyes;
vidhata - the creator.

O Lord Damodara, when, Your glittering, love-filled eyes restless with
apprehension in the destined separation from the daughter of the gopa king's
friend, and Yourself seen by the $ar1 birds expert at understanding hints, will You
delight my eyes?

Text 41

rasarambhe vilasati parityajya gosthambujaksi-
vrndam vrndavana-bhuvi rahah kesavenopaniya

tvarh svadhina-priyatama-pada-prapanenarcitangirn
dure drstva hrdi kim acirad arpayisyami darpam

rasa - of the rasa dance; arambhe - in the beginning; vilasati - shining;
parityajya - abandoning; gostha - of Vraja; ambujaksi- - of the lotus-eyed girls;
vrndam - the multitude; vrndavana - of Vrndavana; bhuvi - ;in the land; rahah - in
a secluded place; kesavena - by Kesava; upaniya - brougth; tvam - You; svadhina -
independent; priyatama - most dear; pada - feet; prapanena - by attaining; arcita -
worshiped; angim - body; dure - far away; drstva - seeing; hrdi - in the heart; kim -
whether?; acirat - quickly; arpayisyami - I will throw away; darpam - pride.

When, in the beginning of the rasa dance seeing You leave the lotus-eyed girls
of Vraja, be led by Your independent lover Kesava to a secluded place in
Vrndavana forest, and be worshiped by Him, will I at once abandon all my pride?

Text 42

ramya Sona-dyutibhir alakair yavakenorja-devyah
sadyas tandri-mukulad-alasa-klanta-netra vrajesa

prata$ candravali-parijanaih saci drstva vivarnair
asya-$ris te pranayati kada sammadar me mudam ca

ramya - charming; sona - reddish; dyutibhih - splendor; alakaih - with curling
locks of hair; yavakena - with yavaka; urja-devyah - of the Queen of Karttika;,
sadyah - at once; tandri - from exhaustion; mukulat - closed; alasa-klanta - fatigue;
netra - eyes; vrajesa - O king of Vraja; pratas - at dawn; candravali - of Candravali;



parijanaih - by the friends; saci - askance; drstva - seeing; vivarnaih - colorless;
asya - of the face; srih - beauty; te - of You; pranayati - loves; kada - when?;
sammadam - pride; me - of me; mudam - delight; ca - and.

When, handsome with curling locks of hair, its eyes closing with fatigue,
decorated with the reddish color of Queen Radha's yavaka cosmetic, and stared at
with crooked eyes by Candravali's pale friends, will the splendor of Your face at
dawn, O king of Vraja, make me happy and proud?

Text 43

vyatyuksi-rabhasotsave 'dhara-sudha-pana-glahe prastute
jitva patum athotsukena harina kanthe dhrtayah purah

isac-chonima-militaksam anrju-bhru-valli-helonnatarn
preksisye tava sa-smitarn sa-ruditar tad devi vaktram kada

vyatyuksi - water-splashing; rabhasa - jubilant; utsave - in the festival; adhara -
of the lips; sudha - the nectar; pana - drinking; glahe - in the wagered prize;
prastute - begun jitva - having won; patum - to drink; atha - then; utsukena - with
eagerness; harina - by Lord Hari; kanthe - on the neck; dhrtayah - held; purah - in
the presence; isac - slightly; chonira - reddish; milita - marked; aksam - eyes;
anrju - crooked; bhru - eyebrows; valli - vine; hela - with contempt; unnatam -
raised; preksisye - will I see; tava - of You; sa - with; smitam - a smile; sa - with;
ruditam - crying; tat - that; devi - O queen; vaktram - face; kada - when?

O queen, when will I see Your face at once crying and smiling, the vine of its
eyebrows crookedly raised in scorn, and its eyes reddish, as Lord Hari, having won
Your lips' nectar in the water-splashing contest, grasps Your neck, eager to drink?

Text 44

alibhih samam abhyupetya sanakair gandharvikayarh muda
gosathadhisa-kumara hanta kusuma-srenirh harantyam tava

preksisye puratah pravisya sahasa gudha-smitasyarn balad
acchindanam ihottarlyam urasas tvarh bhanumatyah kada

alibhih - gopi friends; samam - with; abhyupetya - having approached; sanakaih
- gradually; gandharvikayam - Radha; muda - with happiness; gosathadhisa - of the
king of Vraja; kumara - O son; hanta - indeed; kusuma - of flowers; srenim - a
series; harantyam - taking; tava - of You; preksisye - I will see; puratah - in the
presence; pravisya - entering; sahasa - at once; gudha - concealed; smita - smiling;



asyam - face; balat - by force; acchindanam - snatched away; iha - here; uttariyam -
upper garment; urasah - from the breasts; tvam - You; bhanumatyah - of
Bhanumati; kada - when?

O prince of Vraja, when, Your flower garland stealthily stolen by Radharani and
the gopis, will I see You retaliate by coming before them, and with a secret smile,
suddenly ripping open the bodice covering the breasts of Bhanumati?

Text 45

udaricati madhutsave sahacari-kulenakule
kada tvam avalokyase vraja-purandarasyatmaja
smitojjvala-mad-isvari-cala-drg-aficala-preranan
nilina-guna mainjari-vadanam atra cuamban maya

udancati - rises; madhu - spring; utsave - in the festival; sahacari - of friends;
kulena - by a multitude; akule - filled; kada - when?; tvam - You; avalokyase - will
be seen; vraja - of Vraja; purandarasya - of the king; atmaja - the son; smita -
smile; ujjvala - splendid; mat - of me; 1$vari - the queen; cala - restless; drg - eyes;
aficala - corners; preranan - sent; nilina - filled; guna - transcendental
virtues;manjari - blossoms; vadanam - mouth; atra - here; cumban - kissing; maya -
by me.

O prince of Vraja, when, surrounded by Radha's friends in the spring festival,
will I see You, on the signal of my queen's smiling, glistening, and restless sidelong
glance, suddenly kiss the mouth of Guna-manjari?

Text 46

kalinda-tanaya-tati-vana-viharatah srantayoh
sphuran-madhura-madhavi-sadana-simni visramyatoh
vimucya racayisyate sva-kaca-vrndam atramuna
janena yuvayoh kada pada-saroja-sammarjanam

kalinda-tanaya - of the Yamuna; tati - on the shore; vana - in the forest;
viharatah - performing transcendental pastimes; srantayoh - fatigued; sphuran -
manifested; madhura - sweet; madhavi - madhavi; sadana - cottage; simni - in the
boundary; visSramyatoh - resting; vimucya - releasing; racayisyate - will be done;
sva - own; kaca - of hair; vindam - abundance; atra - here; amuna - by this; janena -
person; yuvayoh - of You; kada - when?; pada - feet; saroja - lotus; sammarjanam -
massage.



When, the two of You fatigued by enjoying many pastimes in the forest by the
Yamuna's shore and now resting in the charming cottage of madhavi vines, will
this person untie Your hair and massage Your lotus feet?

Text 47

parimilad-upabarhar pallava-srenibhir vam
madana-samara-caryabhara-paryaptam atra

mrdubhir amala-puspaih kalpayisyami talpam
bhramara-yuji nikunje ha kada kunja-rajau

parimilat - together with; upabarham - a pillow; pallava - of flower buds;
srenibhih - with multitudes; vam - You; madana - amorous; samara - battle; carya -
activities; bhara - abundant; paryaptam - attained; atra - here; mrdubhih - with
soft; amala - splendid; puspaih - flowers; kalpayisyami - O shall fashion; talpam - a
bed; bhramara - bees; yuji - with; nikunje - in the forest grove; ha - O!; kada -
when?; kunja-rajau - O king and queen of the forest.

O king and queen of the forest, when, Your amorous battle finished, will I make
You a bed of soft and splendid flowers and a pillow of many flower buds in the
forest filled with bees?

Text 48

ali-dyutibhir ahrtair mihira-nandini-nirjharat
purah purata-jharjhari-paribhrtaih payobhir maya
nija-pranayibhir janaih saha vidhasyate vam kada
vilasa-$ayana-sthayor iha padambuja-ksalanam

ali - of black bees; dyutibhih - by the luster; ahrtaih - taken; mihira-nandini-
nirjharat - from the Yamuna River; purah - in the presence; purata - golden;
jharjhari - vessel; paribhrtaih - brought; payobhih - with water; maya - by me; nija
- own; pranayibhih - affectionate friends; janaih - people; saha - with; vidhasyate -
will be performed; vam - of You; kada - when; vilasa - of pastimes; $ayana - on the
bed; sthayoh - staying; iha - here; pada - feet; ambuja - lotus; ksalanam - washing.

When, in the company of Your dear friends, with the bee-
black water of the Yamuna brought in a golden vessel, will I wash Your lotus feet
as You rest on the pastime-bed?



Text 49

lila-talpe kalita-vapusor vyavahasim analpam
smitva smitva jaya-kalanaya kurvatoh kautukaya
madhye-kunjam kim iha yuvayoh kalpayisyamy adhisau
sandhyarambhe laghu laghu padambhoja-samvahanani

lila - of pastimes; talpe - on the bed; kalita - placed; vapusoh - forms;
vyavahasim - laughter; analpam - much; smitva - smiling; smitva - and smiling;
jaya - for victory; kalanaya - with the desire; kurvatoh - doing; kautukaya - for
happiness; madhye - in the middle; kunjam - the forest grove; kim - whether?; iha
- here; yuvayoh - of You both; kalpayisyamy - I will do; adhisau - O king and
queen; sandhya-arambhe - at the rendezvous; laghu laghu - very gently;
padambhoja - lotus feet; samvahanani - massage.

When, the two of You repeately laughing and smiling as, eager for victory in
the ganbling match, You recline on the pastime-bed in the forest, O king and
queen, will I very gently massage Your lotus feet?

Text 50

pramada-madana-yuddharambha-sambhavukabhyar
pramudita-hrdayabhyar hanta vrndavanesau

kim aham iha yuvabhyam pana-lilonmukhabhyam
casakam upaharisye sadhu-madhvika-purnam

pramada - wild; madana - amorous; yuddha - battle; arambha - beginning;
sambhavukabhyam - expert; pramudita - jubilant; hrdayabhyam - whose hearts;
hanta - indeed; vrndavanesau - O king and queen of Vrndavana; kim - whether?;
aham - [; iha - here; yuvabhyam - You both; pana - drinking; lila - pastimes;
unmukhabhyam - eager; casakam - a cup; upaharisye - I will bring; sadhu -
excellent; madhvika - with madhvika nectar; purnam - filled.

When, O king and queen of Vrndavana, the two of You with joyful hearts eager
to begin the wild battle of amorous pastimes, and yearning to enjoy pastimes of
drinking, will I bring You a goblet filled with sweet madhvika nectar?

Text 51



kadaham sevisye vratati-camari-camara-marud-
vinodena krida-kusuma-sayane nyasta-vapusau

daronmilan-netrau srama-jala-kana-klidya-dalakau
bruvanav anyonyarh vraja-nava-yuvanav iha yuvam

kada - when?; aham - I; sevisye - will serve; vratati - of vines; camari-camara -
with a camara(t2) fan; marut - of a breeze; vinodena - with the pastime; krida -
pastimes; kusuma - flowers; Sayane - on the bed; nyasta - placed; vapusau -
transcendental forms; dara - slightly; onmilan - open; netrau - whose yes; srama-
jala - perspiration born from fatigue; kana - drops; klidya - wet; dalakau - petals;
bruvanav - speaking; anyonyam - together; vraja - of Vraja; nava - fresh; yuvanav -
two youths; iha - here; yuvam - You both.

When, O youthful couple of Vraja, Your eyes slightly open, and Your flower-
petal bodies sprinkled with perspiration as Your recline, conversing, on the
pastime bed of flowers, will I serve You, making a breeze with the fan of vines?

Text 52

cyuta-sikhara-sikhandam kifcid utsrarhsamanarn

viluthad-amala-puspa-srenim unmucya cudam
danuja-damana devyah Siksaya te kadaharn

kamala-kalita-kotirh kalpayisyami venim

cyuta - fallen; sikhara - crest; sikhandam - peacock feather; kifcit - somewhat;
utsrarhsamanam - falling; viluthat - moving; amala - splendid; puspa - flowers;
Srenim - series; unmucya - freeing; cudam - crown; danuja - the demons; damana -
crushing; devyah - of the queen; siksaya - by the order; te - of You; kada - when?;
aham - I; kamala - lotuses; kalita - made; kotim - millions; kalpayisyami - I will
decorate; venim - braids.

When, O crusher of the demons, on the order of my queen will I undo Your
hair, remove its falling peacock feather and flowers, and tie it again with a lotus?

Text 53

kamala-mukhi vilasair arhsayoh srarhsitanam
tulita-sikhi-kalaparm kuntalanam kalapam

tava kabaratayavirbhavya modat kadaharh
vikaca-vicakalinarh malayalankarisye



kamala - lotus; mukhi - face; vilasaih - with pastimes; arhsayoh - onto the
shoulders; sramsitanam - fallen; tulita - equal; sikhi - of peacock feathers; kalapam
- group; kuntalanam - of hair; kalapam - group; tava - of You; kabarataya - with
many; avirbhavya - manifested; modat - happily; kada - when?; aham - I; vikaca -
blossomed; vicakalinam - vicakali flowers; malaya - with a garland; alankarisye - 1
will decorate.

When, O lotus-faced girl, will I decorate Your hair, like a peacocks tail fallen in
Your pastimes to Your shoulders, with a garland of jasmine blossoms?

Text 54

mithah-spardha-baddhe balavati valaty aksa-kalahe
vrajesa tvam jitva vraja-yuvati-dhammilla-manina

drg-antena ksiptah panam iha kurangarh tava kada
grahisyamo baddhva kalayati vayarn tvat-priya-gane

mithah - mutual; spardha - rivalry; baddhe - bound; balavati - strong; valaty -
increases; aksa - of the dice-game; kalahe - in the quarrel; vrajesa - O king of Vraja;
tvam - You, jitva - defeating; vraja - of Vraja; yuvati - of the girls; dhammilla - in
the decorated braids; manina - with a jewel; drg - of the eyes; antena - by the
corners; ksiptah - cast; panam - to the wagered prize; iha - here; kurangam - a deer;
tava - of You; kada - when?; grahisyamah - will take; baddhva - binding; kalayati -
observing; vayam - we; tvat - of You; priya - of dear friends; gane - in the group.

O king of Vraja, when will we, sent by the sidelong glance of She who defeated
You in the fiercely contested dice game and who is the jewel in the decorated,
braided hair of the girls of Vraja, bind and take the deer wagered in the dice game,
as Your friends look helplessly on?

Text 55

kim bhavisyati subhah sa vasaro
yatra devi nayanancalena mam

garvitarh vihasiturh niyoksyase
dyuta-sarhsadi vijitya madhavam

kim - whether?; bhavisyati - will be; Subhah - auspicious; sa - that; vasaro - day;
yatra - where; devi - O queen; nayana - of the eyes; ancalena - by the corner; mam -



me; garvitam - proud; vihasitum - to laugh at; niyoksyase - will order; dyuta - of
the dice game; sarhsadi - in the assembly; vijitya - defeating; madhavam - Madhava.

Will the auspicious day arrive, when, O queen, with Your sidelong glance You
will make me laugh at the proud Madhava defeated in the dice game?

Text 56

kim janasya bhavitasya tad-dinam
yatra natha muhur enam adrtah

tvarh vrajesvara-vayasya-nandini-
mana-bhanga-vidhim arthayisyase

kim - whether?; janasya - person; bhavita - will be; asya - of this; tat - that;
dinam - day; yatra - where; natha - O Lord; muhuh - at every moment; enam -
this; adrtah - worshiped; tvam - You, vrajesvara - of the king of Vraja; vayasya - of
the friend; nandini - the daughter; mana - jealous anger; bhanga - breaking;
vidhim - activity; arthayisyase - will request.

O Lord, will the day come when, repeatedly worshiping me, You will beg from
me a way to break the jealous anger of the daughter of the king of Vraja's friend?

Text 57

tvad-adesyarn Sari-kathitam aham akarnya mudito
vasami tvat-kundopari sakhi vilambas tava katham

itidarh $ridama-svasari mama sandesa-kusumarin
hareti tvarh damodara janam amurm notsyasi kada

tvat - of You; adeSyam - order; sari - by the female parrot; kathitam - spoken;
aham - I; akarnya - hearing; muditah - jubilant; vasami - I am staying; tvat - of You;
kunda-upari - at the lake; sakhi - O friend; vilambah - delay; tava - of You; katham
- why?; iti - thus; idam - this; $ridama - of Sridama; svasari - to the sister; mama -
My; sandesa - letter; kusumam - flower; hara - carry; iti - thus; tvam - You;
damodara - O Lord Damodara; janam - person; amum - this; notsyasi - will engage;
kada - when?

O Damodara, when will You order this person: Carry to Sridama's sister this
flower-letter, which says, 'On Your order, as I heard it spoken by the $ari bird, I am



waiting here at Your pond. O friend, why are You late?""

Text 58

satho 'yarm naveksyah punar iha maya mana-dhanaya
visantam stri-vesam subala-suhrdar varaya gira

idam te sakutarh vacanam avadharyocchalita-dhis
chalatopair gopa-pravaram avarotsyami kim aham

sathah - a scoundrel; ayam - He; na - not; aveksyah - to be seen; punah - again;
iha - here; maya - by Me; mana - of honor; dhanaya - with the wealth; visantam -
entering; stri - of a woman; vesam - disguise; subala - of Subala; suhrdam - the
friend; varaya - surround; gira - with the word; idam - this; te - of You; sakutam -
with meaning; vacanam - words; avadharya - understanding; ucchalita - risen; dhi$
- intelligence; chala-atopaih - with tricks; gopa - of the gopas; pravaram - the best;
avarotsyami - will prevent; kim - whether?; aham - 1.

I have the wealth of My own good honor! I shall never see that rake again!
Subala's friend has come here disguised as a womn! Surround Him at once!"
Hearing Your words, and in my heart understanding Your intention, will I cleverly
trap the best of the gopas?

Text 59

aghahara balivardah preyan navas tava yo vraje
vrsabha-vapusa daityenasau balad abhiyujyate

iti kila mrsa girbhi$ candravali-nilaya-sthitamn
vana-bhuvi kada nesyami tvarh mukunda mad-isvarim

agha - of Aghasura; hara - O killer; balivardah - bull; preyan - favorite; navah -
young; tava - of Yours; yah - who; vraje - in Vraja; vrsabha - of a bull; vapusa - in
the form; daityena - by a demon; asau - he; balat - violently; abhiyujyate - is now
attacked; iti - thus; kila - indeed; mrsa - false; girbhis - with words; candravali - of
Candravali; nilaya - in the residence; sthitam - staying; vana-bhuvi - in the forest;
kada - when?; nesyami - will I lead; tvam - to You; mukunda - O Mukunda; mad-
ISvarim - my queen.

O killer of Aghasura, Your favorite young bull is now violently attacked by a
demon in the form of a bull in Vraja!" O Mukunda, when, speaking this lie, will I
lead You from Candravali's place to My queen in the forest?



Text 60

nigirati jagad uccaih suci-bhedye tamisre
bhramara-ruci-nicolenangam avrtya dipram
parihrta-mani-kanci-nupurayah kadaharm
tava navam abhisararh karayisyami devi

nigirati - swallowing; jagat - the universe; uccaih - greatly; suci-bhedye - dense;
tamisre - when the darkness; bhramara - of black bees; ruci - of the splendor;
nicolena - with a cape; angam - the body; avrtya - covering; dipram - effulgent;
parihrta - removed; mani - jewels; kanci - belt; nupurayah - anklets; kada - when?;
aham - I; tava - of You; navam - new; abhisaram - rendezvous; karayisyami - I will
arrange; devi - O queen.

When, O queen, removing Your jewel belts and anklets and covering Your
splendid transcendental body with a cloak the color of a swarm of black bees, will
I lead You to a new meeting with Krsna in the dense darkness now swallowing the
world?

Text 61

asye devyah katham api muda nyastam asyat tvayesa
ksiptamh parne pranaya-janitad devi vamyat tvayagre

akutajnas tad ati-nibhrtarh carvitarh kharvitangas
tambuliyarh rasayati janah phulla-roma kadayam

asye - in the mouth; devyah - of the queen; katham api - somehow; muda -
happily; nyastam - placed; asyat - from the mouth; tvaya - by You; 1$a - O king;
ksiptam - thrown; parne - on a leaf; pranaya - from love; janitat - born; devi - O
queen; vamyat - spitting; tvaya - by You; agre - in the presence; akuta - the hint;
jnah - understanding;tat - that; ati-nibhrtam - very secluded; carvitam - chewed,
kharvitangah - dwarf; tambuliyam - betelnuts; rasayati - will enjoy; janah - person;
phulla-roma - the hairs of his body erect in ecstasy; kada - when?; ayam - this.

When, O queen, will this dwarf, understanding Your intention, take the
betelnuts the Lord happily placed in Your mouth and You affectionately spat on a
leaf, and, bodily hairs erect with joy, taste them in a secret place?



Text 62

parasparam apasyatoh pranaya-maninor vam kada
dhrtotkalikayor api svam abhiraksator agraham

dvayoh smitam udancaye nudasi kirh mukundamuna
drg-anta-natanena mam uparamety alikoktibhih

parasparam - each other; apasyatoh - not seeing; pranaya - with love; maninoh -
thinking; vam - You both; kada - when?; dhrta - held; utkalikayoh - longings; api
- also; svam - Yourselves; abhiraksatoh - protecting; agraham - determination;
dvayoh - of the two; smitam - the smile; udancaye - I raise;nudasi - You incite; kim
- why?; mukunda - O Mukunda; amuna - by this; drg - of the eyes; anta - of the
corners; natanena - dancing; mam - me; uparama - stop; ity - thus; alika - with

false; uktibhih - words.

When, O lovers who because You rarely see each other always long to meet,
will I make You smile by pretending to complain, Mukunda! Why do You agitate
me with this dancing from the corner of Your eyes? Stop it!"?

Text 63

kadapy avasarah sa me kim u bhavisyati svaminau
jano 'yam anuragatah prthuni yatra kujjodare

tvaya saha tavalike vividha-varna-gandha-dravais
cirarm viracayisyati prakata-patra-valli-Sriyam

kadapy - at some time; avasarah - opportunity; sa - that; me - of me; kim -
whether?; u - indeed; bhavisyati - will be; svaminau - O king and queen; janah -
person; ayam - this; anuragatah - out of love; prthuni - wide; yatra - where; kufija
- forest; udare - in thegarden; tvaya - You; saha - with; tava - of You; alike - on the
forehead; vividha - various; varna - kinds; gandha - fragrant; dravais - with
substances; ciram - for a long time; viracayisyati - I shall create; prakata-patra-valli
- of pictures;sriyam - the beauty.

O king and queen, when I have the opportunity in the great forest to lovingly
decorate You by drawing on Your foreheads elaborate pictures in fragrent colors?

Text 64

idarh senia-bhagyarn bhavati sulabharh yena yuvayo$s



chatapy asya premnah sphurati na hi suptav api mama
padarthe 'smin yusmad-vrajam anunivasena janitas
tathapy asa-bandhah parivrdha-varau mam dradhayati

idam - this; sefia - of direct service; bhagyam - good fortune; bhavati - will be;
sulabham - easily attained; yena - by which; yuvayos - of You both; chata - luster;
apy - even; asya - of this; premnah - love; sphurati - manifest; na - not; hi - indeed;
suptav - sleeping; api - even; mama - of me; padarthe - matter; asmin - in this;
yusmat - of You; vrajam - in the Vraja; anunivasena - by living; janitah - born;
tathapy - still; asa - of hope; bandhah - the bond; parivrdha-varau - O best of
masters; mam - me; dradhayati - strengthens.

The splendor of pure love, which makes the good fortune of Your direct service
easy to obtain, is not mine, even in dream. Still, O king and queen, simply living in
Your Vraja gives me great hope.

Text 65

papadya bhavadiyatam kalita-nirmala-premabhir
mahadbhir api kamyate kim api yatra tarnar januh
krtatra kujaner api vraja-vane sthitir me yaya
krpam krpana-gaminirm sadasi naumi tam eva vam

prapadya - having attained; bhavadiyatam - the state of being Yours; kalita -
having; nirmala - pure; premabhih - love; mahadbhih - great; api - even; kamyate -
desires; kim api - something; yatra - where; tarnam - as a blade of grass; januh -
birth; krta - done; atra - here; kujaneh - of low birth; api - even; vraja-vane - in the
forest of Vraja; sthitih - situation; me - of me; yaya - by which; krpam - the mercy;
prana-gaminim - of they who have given their life to You; sadasi - in the assembly;
naumi - [ praise; tam - that; eva - indeed; vam - of You both.

In public places I glorify Your mercy, which is granted to even the lowest
creatures, and which enables me, even though I am lowborn, to live in this forest
of Vraja, the place where Your great devotees filled with pure love aspire to take
birth even as a blade of grass.

Text 66

madhavya madhuranga kanana-pada-praptadhirajya-sriya
vrndaranya-vikasi-saurabha-tate tapiccha-kalpa-druma
nottaparh jagad eva yasya bhajate kirti-cchata-cchayaya



citra tasya tavanghri-sannidhi-jusarh kimm va phalaptir nrnam

madhavya - by the madhavi vine; madhura - charming; anga - form; kanana -
forest; pada - feet; prapta - attained; adhirajya - of the kingdom; sriya - the
splendor; vrndaranya - in Vrndavana, vikasi - blossoming; saurabha - fragrant; tate
- on the surface; tapiccha - tamala; kalpa-druma - desire tree; na - not; uttapam -
distress; jagat - the universe; eva - indeed; yasya - of which; bhajate - gives; kirti -
of glory; cchata - of the abundance; cchayaya - by the shade; citra - wonderful,
tasya - of that; tava - of You; anghri - of the feet; sannidhi - nearness; jusam - of
they who have attained; kim - what?; va - or; phala - result; aptih - attainment;
nrnam - of men.

O handsome, fragrant tamala desire tree blooming in Vrndavana forest and
embraced by the madhavi vine of the goddess ruling this forest, O tree the shade of
whose glory protects the world from a host of burning sufferings, what wonderful
fruits do the people find at Your feet?

Text 67

tval-lila-madhu-kulyayollasitaya krsnambudasyamrtaih
sri-vrndavana-kalpa-valli paritah saurabhya-vispharaya

madhuryena samastam eva prthuna brahmandam apyayitar
nascaryar bhuvi labdha-pada-rajasam parvonnatir virudham

tval - of You; lila - of the transcendental pastimes; madhu - of honey; kulyaya -
with the stream; ullasitaya - splendid; krsna - of Krsna; ambudasya - of the cloud,
amrtaih - with the nectar; $ri-vrndavana - of Sri Vrndavana; kalpa-valli - O desire
vine; paritah - everywhere; saurabhya - of sweet fragrance; vispharaya - with the
expansion; madhuryena - with sweetness; samastam - all; eva - indeed; prthuna -
great; brahmandam - universe; apyayitam - pleased; na - not; ascaryam -
wonderful; bhuvi - in this world; labdha - attained; pada - of the feet; rajasam - the
dust; parva - limbs; unnatih - standing up; virudham - of the vines.

O Vrndavana desire vine, it is not at all surprising that the entire world is
delighted by the flowing stream of the honey of Your pastimes, shining with the
nectar showered by the black cloud of Krsna by Your all-pervading fragrance, and
by Your great sweetness, and it is also not surprising that the vines on the ground,
who have attained the dust of Your feet, are now standing erect in ecstasy.

Text 68



pasupala-varenya-nandanau  varam etarh muhur arthaye yuvam
bhavatu pranayo bhave bhave
bhavator eva padambujesu me

pasupala - of the gopas; varenya - of the best; nandanau - the son and daughter;
varam - boon; etam - this; muhuh - again and again; arthaye - I request; yuvam - of
You; bhavatu - may be; pranayah - love; bhave - birth; bhave - after birth; bhavatoh
- of You; eva + - certainly; padambujesu - for the lotus feet; me - of me.

O prince and princess of the gopas, again and again I pray for this benediction:
Birth after birth may I love Your lotus feet.

Text 69

udgirnabhud utkalika-vallarir agre
vrndatavyarh nitya-vilasa-vratayor vam

van-matrena vyaharato 'py ullalam etam
akarnyesau kamita-siddhirh kurutarh me

udgirna - sprouted; abhut - has been; utkalika - of longings; vallarih - the vine;
agre - in the presence; vrndatavyam - in the forest of Vrndavana; nitya - eternal,
vilasa - pastimes; vratayoh - absorbed; vam - of You; van-matrena - with only
words; vyaharatah - speaking; apy - even; ullalam - trembling; etam - this;
akarnyesau - having heard; kamita - desired; siddhim - perfection; kurutam -
please do; me - to me.

O king and queen who eternally enjoy transcendental pastimes, this vine of
longings (Utkalika-vallari) has sprouted up before You in Vrndavana forest. I
tremble as I recite it. O king and queen, please hear this prayer and please fulfill
my desires.

Text 70

candrasva-bhuvane sake
pause gokula-vasina

iyam utkalika-purva
vallari nirmita maya

candra - one; a$va - seven; bhuvane - fourteen; sake - in the Saka year; pause -
in the month of December-



January; gokula-vasina - residing in Gokula; iyam - this; utkalika-purva -
beginning with Utkalika; vallari - Vallari; nirmita - written; maya - by me.

This vine of longings (Utkalika-vallari) was written by me, a resident of
Gokula, in the month of Pausa (December-January) in the Saka year Candrasva-
bhuvana (1471 Saka, or A.D. 1549).

Untitled Poem

Text 1

srastarh srastam udanficayanty adisirah Syamarn nicolancalarn
hastena slatha-durbalena lulitakalparm vahanti tanum

muktardham avarudhya venim alasa-spande ksipanti drsau
kunjat pasya grharm pravisya nibhrtar Sete sakhi radhika

srastam - falling; srastam - and falling;udaniicayanty - lifting; adisirah - on the
head; Syamam - blue; nicola - of the top part of Her sari; aiicalam - the edge;
hastena - with a hand; slatha-durbalena - weak; lulita - disarrayed; akalpam -
ornaments; vahanti - carrying; tanum - body; mubkta - loosened; ardham - partly;
avarudhya - binding; venim - braids; alasa-spande - languid motions; ksipanti -
tossing; drsau - eyes; kunjat - from theforest; pasya - look!; grham - the house;
pravisya - entering; nibhrtam - secluded; Sete - lies down; sakhi - friend; radhika -
Radhika.

Look! With a weak hand pulling up the repeatedly falling blue cloth covering
Her head, the ornaments on Her body disarrayed, languidly tying Her loosened
braids, and slowly looking this way and that, friend Radha leaves the forest, enters
Her home, and lies down to rest.

Text 2

mlanam utksipya malam trutita-mani-sarah kajjalarh bibhrad-osthe
sankirnango nakhankhair disi disi vikiran ghurnite netra-padme
pasya mlananga-yastih sphutam aparicito gopa-
gosthibhir agre
gostharh gosthendra-sunuh pravisati rajanau dhvamsam asadayantyam

mlanam - wilted; utksipya - tossing aside; malam - garland; trutita - broken;



mani-sarah - jewel necklace; kajjalam - black mascara; bibhrat - wearing; osthe - on
the lips; sankirna - mixed; angah - limbs; nakhankhaih - with nail scratches; disi
disi - in all directions; vikiran - casting; ghurnite - moving about; netra-

padme - lotus eyes; pasya - look!; mlana - wilted; anga-yastih - arms; sphutam -
manifested; aparicitah - unobserved; gopa-gosthibhih - by the gopas; agre - in
front; gostham - Vraja; gosthendra-sunuh - the prince of Vraja; pravisati - enters;
rajanau - at night; dhvarhsam - disappearance; asadayantyam - causing.

Tossing aside His wilted garland, His jewel necklace broken, mascara on His
lips, His body decorated with fingernail marks, His lotus eyes rolling in all
directions, and His arms fatigued, unseen by the gopas, the prince of Vraja enters
Vraja Village just as night is ending.

Volume Five

Untitled Prayer to Sri Govardhanoddhara (Lord Krsna, the Lifter of Govardhana
Hill)

Text 1

jhamajjham iti varsati stanita-cakra-vikridaya
vimusta-ravi-mandale ghana-ghatabhir akhandale

raraksa dharanidharoddhrti-patuh kutumbani yah
sa daraytu darunarm vraja-purandaras te daram

jhamajjham-jhamajjham; iti-thus; varsati-rains; stanita-thunder; cakra-circle;
vikridaya-by the pastime; vimusta-stolen; ravi-of the sun; mandale-the circle;
ghana-of clouds; ghatabhih-with multitudes; akhandale-when Indra; raraksa-
protected; dharanidhara-the hill; uddhrti-lifting; patuh-expert; kutumbani-
relatives; yah-who; sa-He; daraytu-may disperse; darunam-terrible; vraja-of Vraja;
purandarah-the king; te-of you; daram-fear.

May the king of Vraja, who, when Indra covered the sun with clouds and sent
great rains making tumultuous sounds of jhamajjham with the playing of thunder,
protected His relatives by lifting a great hill, break apart all your fears.



Text 2

maha-hetu-vadair vidirnendra-yagarh
giri-brahmanopasti-vistirna-ragam
sapady eka-yukti-krtabhira-vargarm
puro datta-govardhana-ksmabhrd-argham

maha-great; hetu-of logic; vadaih-with words; vidirna-broken; indra-of Indra;
yagam-the sacrifice; giri-of the hill; brahmanaqg-and the brahmanas; upasti-
worship; vistirna-great; ragam-love; sapady-at once; eka-one; yukti-krta-joined,
abhira-0f the gopas; vargam-the community; purah-before; datta-placed;
govardhana-Govardhana; ksmabhrt-Hill; argham-worship.

O Lord who, by speaking with great logic stopped the indra-yanja, who is very
attached to worshiping the brahmanas and Govardhana Hill, who convinced the
cowherd men in a moment, who at once began the worship of Govardhana Hill, . .

Text 3

priyasarnsinibhir dalottarhsinibhir
virajat-patabhih kumari-ghatabhih
stavadbhih kumarair api sphara-taraih
saha vyakirantam prastinair dharam tam

priyasamsinibhih-speaking words of glorification; dala-flower petals;
uttarhsinibhih-with crowns; virajat-patabhih-with splendid garments; kumari-of
girls; ghatabhih-by hosts; stavadbhih-reciting prayers; kumaraih-by boys; api-also;
sphara-with many; taraih-loud sounds of praise; saha-with; vyakirantam-
sprinkling; prastnaih-with flowers; dharam-the hill; tam-that.

.. .who, along with the gopi girls speaking words of praise and dressed in
splendid garments and crowns of flower petals, and also along with the gopa boys
loudly speaking many prayers, showered flowers on the hill, . . .

Text 4

giri-sthiila-dehena bhuktopaharam
vara-$reni-santositabhira-daram

samuttunga-srngavali-baddha-cailam
kramat priyamanarh parikramya Sailam



giri-of a hill; sthala-a great; dehena-with a body; bhukta-eaten; upaharam-the
offering; varagifts; sreni-many; santosita-pleased; abhira-of the gopas; daram-the
wives; samuttunga-lofty; srnga-peaks; avali-many; baddha-bound; cailam-flags;
kramat-gradually; priyamanam-being pleased; parikramya-circumambulating;
sailam-the hill.

.. .who assumed a form as large as a mountain and ate the offered foodstuffs, who
pleased the gopis by fulfilling all their desires, who decorated the hill's peaks with
many flags, who pleased the hill by circumambulating it, . . .

Texts 5-7

makha-dhvarhsa-samrambhatah svarga-nathe
samantat kilarabdha-gostha-pramathe

muhur varsati cchanna-dik-cakravale
sa-dambholi-nirghosam ambhoda-jale

muhur vrsti-khinnar paritrasa-bhinnam
vrajesa-pradhanar tatirh ballavanam
vilokyapta-sitamm gavalim ca bhitam
krpabhih samunnarh suhrt-prema-nunnam

tatah savya-hastena hastindra-khelam
samuddhrtya govardhanarh savahelam

adabhrarh tam abhrarmlihar $aila-rajarm
muda bibhratamh vibhramaj-jantu-bhajam

makha-of the sacrifice; dhvamsa-the destruction; samrambhatah-because of
anger; svarga-of heaven; nathe-the king; samantat-completely; kila-indeed;
arabdha-began; gostha-of Vraja; pramathe-the destruction; muhuh-repeatedly;
varsati-raining; cchanna-covered; dik-cakravale-the horizons; sa-with; dambholi-of
thunder; nirghosam-sounds; ambhoda-of clouds; jale-water; muhuh-continually;
vrsti-by rain; khinnam-distressed; paritrasa-by fear; bhinnam-broken; vrajesa-
pradhanam-headed by the king of Vraja; tatim-the multitude; ballavanam-of gopas;
vilokya-seeing; apta-attained; sitam-cold; gavalim-the cows; ca-and; bhitam-
frightened; krpabhih-with mercy; samunnam-wet; suhrt-for His friendsw; prema-
by love; nunnam-impelled; tatah-then; savya-hastena-with His left hand; hastindra-
of a regal elephant; khelam-pastimes; samuddhrtya-lifting; govardhanam-
Govardhana; savahelam-casually; adabhram-gigantic; tam-that; abhram-the sky;
liham-licking; saila-rajam-the king of mountains; muda-with happiness;
bibhratam-holding; vibhramaj-bewildered; jantu-bhajam-people.



...who, when, because the indra-yajnia was stopped the king of Svarga filled the
horizons with thundering clouds showering rain to destroy Vraja, You saw Nanda
and the other gopas distressed by the constant rain and broken with fear and the
cows cold and fightened, then, impelled by love for Your friends and melting with
compassion, with Your left hand, to everyone's astonishment, like a playful regal
elephant, casually and happily lifted and continued to hold Govardhana Hill, the
great regal mountain that licks the sky, . . .

Text 8

pravrstasi matah katharm soka-bhare
paribhrajamane sute mayy udare

abhuivan bhavanto vinastopasarga
na citte vidhatta bhramarm bandhu-vargah

pravrsta-entered; asi-You are; matah-O mother; katham-why?; Soka-grief;
bhare-great; paribhrajamane-splendidly manifested; sute-son; mayy-I; udare-noble;
abhuvan-were; bhavantah-of you; vinasta-destroyed; upasarga-calamities; na-not;
citte-in the heart; vidhatta-placed; bhramam-bewilderment; bandhu-of friends and
relatives; vargah-the group.

.. .who said: "O mother, why are you unhappy when Your son is noble and
generous? Friends, your troubles are over. Have no doubts in your hearts. . . .

Text 9

hata tavad itir vidheya na bhitih
krteyarn visala maya Saila-sala

tad asyarh praharsad avajnata-varsa
vihasyamaresarh kurudhvarh pravesam

hata-destroyed; tavat-then; itih-calamity; vidheya-to be done; na-not; bhitih-
fear; krta-done; iyam-this; visala-great; maya-by Me; saila-of the mountain; sala-
room; tat-that; asyam-in that; praharsat-happily; avajnata-ignoring; varsa-the rain;
vihasya-laughing; amaresam-at the king of the demigods; kurudhvam-please do;
pravesam-entrance.

... These troubles are over. Do not be afraid. I have now made this hill into a
great house. Don't take this rain seriously. Laugh at Indra and enter here," . . .

Text 10



iti svairam azsvasitair gopa-vrndaih
parananda-sandipitasyaravindaih

girer gatram asadya harmyopamanarn
cirenati-hrstaih paristiyamanam

iti-thus; svairam-confidently; azsvasitaih-encouraged; gopa-of the cowherd
people; vrndaih-by the multitudes; parananda-transcendental bliss; sandipita-
glowing; asya-faces; aravindaih-lotus; gireh-of the hill; gatram-the opening; asadya-
attaining; harmya-a palace; upamanam-like; cirena-quickly; ati-very; hrstaih-
happy; paristiyamanam-glorifying.

.. .who was again and again glorified by the gopas, as, with lotus faces glowing
with transcendental happiness, and breathing a sigh of relief, they entered the
palace-like cavity under the hill, . . .

Text 11

girindramh gururh komale parica-sakhe
katharh hanta dhatte sakha te visakhe

purastad amurh preksya ha cintayedarn
muhur mamakinarh mano yati bhedam

girindram-the king of mountains; gurum-heavy; komale-soft; panca-sakhe-in
the five fingers; katham-how?; hanta-indeed; dhatte-placed; sakha-friend; te-of
you; visakhe-O Visakha; purastat-in the presence; amum-this; preksya-seeing; ha-
O!; cintaya-with anxiety; idam-this; muhuh-again and again; mamakinam-my;
manah-mind; yati-goes; bhedam-to breaking.

... about whom Sri Radha said: "Visakha, how is it that your friend is now
holding the great, heavy mountain on His delicate five fingers? When I see Him in
this way My mind splits with anxiety. . . .

Text 12

sthanadbhih kathore ghanair dhvanta-ghore
bhramad-vata-male hatase 'tra kale

ghana-sparsi-katam vahann anna-katarm
katharh syan na kantah sarojaksi tantah

sthanadbhih-thundering; kathore-hard; ghanaih-by clouds; dhvanta-darkness;
ghore-terrible; bhramat-moving; vata-winds; male-garlands; hata-destroyed; ase-
the directions; atra-here; kale-in time; ghana-of the clouds; sparsi-touching;



katam-great; vahann-how?; anna-of foodstuffs; kaitam-great quantity; katham-
how?; syan-may be; na-not; kantah-lover; sarojaksi-lotus-eyed; tantah-tired.

... O lotus-eyed one, how is it that at this time, when the directions are darkened
with terrible thundering clouds and garlanded with hurricane winds, My lover
does not feel tired by lifting this great hill, which has just eaten so many offerings
of food, and which has many tall peaks that touch the sky? . ..

Text 13

na tisthanti gosthe kathoranga-dandah
kiyanto 'tra gopah samantat pracandah
sirisa-prasiinavali-saukumarye
dhrta dhar iyam bharir asmin kim arye

na-not; tisthanti-stands; gosthe-in Vraja; kathora-hard; anga-bodies; dandah-
clubs; kiyantah-how many?; atra-here; gopah-cowherd men; samantat-everywhere;
pracandah-powerful; sirisa-sirisa; prasina-flowers; avali-multitudes; saukumarye-
delicate; dhrta-held; dhuh-shaking; iyam-this; bharih-earth; asmin-in which; kim-
how?; arye-O noble lady.

... In Vraja are there not many powerful gopa men, their bodies hard with
muscles? O noble lady, why should the heavy, shaking hill be held by someone as
delicate as a host of Sirisa flowers? . . .

Text 14

gire tata govardhana prarthaneyarn

vapuh sthila-nali-laghistham vidheyam
bhavantarnh yatha dharayann esa haste

na dhatte sramarh mangalatman namas te

gire-O hill; tata-O father; govardhana-O Govardhana; prarthana-prayer; iyam-
this; vapuh-form; sthtlagreat; nali-kadamba flower; laghistham-lighter; vidheyam-
may become; bhavantam-you; yatha-as; dharayann-holding; esa-He; haste-in the
hand; na-not; dhatte-experiences; sramam-fatigue; mangala-atman-O auspicious
one; namah-obeisances; te-unto you.

... O Father Govardhana, I pray to you: Please become as light as a big kadamba
flower so He will not become tired as He holds you in His hand. O auspicious one,
I bow down and offer My respectful obeisances to you. . . .



Text 15

bhramat-kuntalanta-smita-dyota-kantarn
lasad-ganda-Sobhar krtasesa-lobham

sphuran-netra-lasyarh murares tvam asyarn
varakuta-sali sphutam lokayali

bhramat-moving; kuntala-of hair; anta-ends; smita-smile; dyota-splendid;
kantam-handsome; lasat-glistening; ganda-cheek; sSobham-splendor; krta-done;
asesa-complete; lobham-attachment; sphuran-manifesting; netra-eyes; lasyam-
dancing; murareh-of Lord Murari; tvam-You; asyam-face; vara-best; akata-
intentions; sali-possessing; sphutam-manifested; lokaya-please look!; ali-O friend.

... O sincere and noble friend, please gaze now at Murari's face, splendid with a
smile at the edge of its moving locks of hair, with glistening cheeks and the
dancing of glittering eyes, and deeply in love with us all," . . .

Text 16

nipiyeti radha-lata-van-marandarn
vara-prema-saurabhya-purad amandam

dadhanarh madarh bhrngavat tunga-ktjarm
varangi-calapanga-bhangapta-pajam

nipiya-drinking; iti-thus; radha-of Radha; lata-the vine; van-of the words;
marandam-the nectar; vara-excellent; prema-love; saurabhya-fragrance; parat-from
the flood; amandam-great; dadhanam-doing; madam-happiness; bhrngavat-like a
bumblebee; tunga-great; kiijam-humming; varangi-of the beautiful girl; cala-
restless; apanga-sidelong glances; bhanga-waves; apta-attained; pajam-worship.

.. .who became like an intoxicated, loudly humming black bee drinking from the
flowering vine of Radha's voice this honey, which was sweeter than the flood of
the sweet fragrance of the purest love, who was worshiped by the waves of
beautiful Radha's restless sidelong glances, . . .

Text 17

katharh nama dadhyat ksudaksama-tundah
sisur me garistharm girindrarh mukundah

tad etasya tunde hathad arpayaram
vrajadhisa dadhnacitarh khandasaram



katham-how?; nama-indeed; dadhyat-holds; ksuda-with hunger; ksama-thin;
tundah-belly; siSuh-boy; me-my; garistham-most heavy; girindram-regal mountain;
mukundah-Mukunda; tat-this; etasya-of that; tunde-in the mouth; hathat-forcibly;
arpaya-place; aram-at once; vrajadhisa-O king of Vraja; dadhna-with yogurt;
acitam-filled; khandasaram-sugar.

.. . about whom Mother Yasoda said: "How can my boy Mukunda hold up this
heavy king of hills when His stomach has become so thin with hunger? O king of
Vraja, you must by force Him to eat by putting this sweetened yogurt in His
mouth. . ..

Text 18

maha-bhara-nisthe sthite te kanisthe
labhe vatsa nilambaroddama-pidam

avastabhya sattvarh tad asmai bala tvarn
dadasvavilambam sva-hastav alambam

maha-great; bhara-burden; nisthe-situated; sthite-standing; te-of You; kanisthe-
younger brother; labhe-I attain; vatsa-O child; nilambara-O Balarama; uddama-
great; pidam-pain; avastabhya-having rested; sattvam-strength; tat-that; asmai-to
Him; bala-O Balarama; tvam-You; dadasva-please give; avilambam-without delay;
sva-own; hastav-hand; alambam-holding.

... O Nilambara Balarama, I am pained now that Your younger brother is holding
up this great burden. Show Your strength! Lend Him a hand!" . . .

Text 19

iti snigdha-varnarh samakarnayantarn
giram matur enam ca nirvarnayantam

kanisthagguli-srnga-vinyasta-gotrar
pariprinita-vyagra-gopala-gotram

iti-thus; snigdha-loving; varnam-words; samakarnayantam-hearing; giram-
words; matuh-of His mother; enam-this; ca-and; nirvarnayantam-seeing; kanistha-
little; agguli-finger; sSrnga-on the tip; vinyasta-placed; gotram-mountain;
pariprinita-pleased; vyagra-distressed; gopala-of cowherd people; gotram-the
family.

.. .who, hearing these affectionate words from His mother and glancing at her, by
casually shifting the hill to the tip of the little finger and holding it with bravado,



pacified the worried gopas, . . .

Text 20

amibhih prabhavaih kuto 'bhtad akunthah
sisur dhali-keli-patuh ksira-kanthah

bibharty adya saptabdiko bhuri-bhararm
girith yac cirad esa kailasa-saram

amibhih-with these; prabhavaih-great powers; kutah-from where?; abhat-
become; akunthah-powereful; sisuh-child; dhali-in the dust; keli-playing; patuh-
expert; ksira-milk; kanthah-in His throat; bibharty-holds; adya-now; sapta-seven;
abdikah-years old; bhuri-great; bharam-burden; girim-mountain; yac-which; cirat-
for a long time; esa-He; kailasa-than Mount Kailasa; saram-heavier.

... about whom the gopas said: "How did this seven-year-old boy, who still plays
in the dust, and who still practically has His mother's milk in His throat, get the
power to lift for so long this hill heavier than Mount Kailasa? . . .

Text 21

na $ankha dhara bhramsane 'smakam asman
nakhagre sa-helamn vahaty esa yasmat
girir dik-karindragra-haste dharavad
bhuje pasyatasya sphuraty adya tavat

na-not; sankha-fear; dhara-of the mountain; bhramsane-falling; asmakam-of us;
asman-from that; nakha-of the nail; agre-on the tip; sa-He; helam-casually; vahaty-
holds; esa-He; yasmat-from which; girih-the mountain; dik-of the directions;
karindra-the regal elephants; agra-on the tip; haste-the trunk; dharavat-like the
earth; bhuje-on the arm; pasyata-look!; asya-of Him; sphuraty-is manifested; adya-
now; tavat-in that way.

.. . Because He holds it on the tip of His finger with such casual playfulness, we
do not fear the hill will fall. Look! The hill in His hand is like the earth at the end
of the trunk of the regal elephants that hold up the directions, . . .

Text 22

iti spharatareksanair mukta-bhogair
vrajendrena sardharh dhrta-priti-yogaih



muhur ballavair viksyamanasya-candrarh
purah sapta-ratrantara-tyakta-tandram

iti-thus; sphara-great; tara-stars; itksanaih-with eyes; mukta-abandoned;
bhogaih-eating; vrajendrena-the king of Vraja; sardham-with; dhrta-held; priti-
love; yogaih-connected; muhuh-at every moment; ballavaih-by the cowherd
people; viksyamanasya-seen; candram-the moon; purah-in the presence; sapta-
seven; ratra; nights; antara-within; tyakta-abandoned; tandram-fatigue.

... on the moon of whose face King Nanda and the gopas, who had completely
given up eating and who were full of transcendental love, gazed with the great
stars of wide-open eyes, who gave up sleeping for seven nights, . . .

Text 23

tadid-dama-kirnan samirair udirnan
visrstambudharan dhanur-yasti-haran

trni-krtya ghoran sahasrarhsu-cauran
durantoru-sabdan krtavajiam abdan

tadit-of lighting; dama-shining; kirnan-filled; samiraih-by winds; udirnan-sent;
visrsta-send; ambudharan-clouds; dhanur-yasti-rainbows; haran-necklaces; trni-
blades of grass; krtya-making; ghoran-horrible; sahasrarhsu-the effulgent sun;
cauran-eclipsing; duranta-unbearable; uru-of thunder; sabdan-sounds; krta-done;
avajiiam-contempt; abdan-clouds.

.. .who mocked Indra's terrible, lightning-filled, sun-eclipsing, ferociously-
thundering clouds propelled by hurricane winds and garlanded with rainbows, . . .

Text 24

ahankara-pankavali-lupta-drster

vrajesavadistarh pranitoru-vrsteh

balares ca durmanitam visphurantam
nirakrtya dustali-dande durantam

ahankara-of false pride; panka-of the mud; avali-the abundance; lupta-removed;
drsteh-from the eyes; vraja-Vraja; isavadistam-made prosperous; pranita-created;
uru-great; vrsteh-rain; balares-of Indra; ca-and; durmanitam-false conception;
visphurantam-manifesting; nirakrtya-abandoning; dusta-ali-of the wicked; dande-
in punishing; durantam-boundless.



.. .who drove away the false pride of blinded-with-the mud-of-ego, rain-sending
Indra, who restored prosperity to Vraja, who shows no limit in punishing the
wicked, . . .

Text 25

visrstoru-nirah sa-jhanjha-samiras
tadidbhih karala yayur megha-mala

ravi§ cambarantar vibhaty esa santah
krtananda-ptrah bahir yata sarah

visrsta-sent; uru-abundant; nirah-water; sa-with; jhanjha-sounds of jhanjha;
samirah-winds; tadidbhih-with lightning; karala-terrible; yayuh-went; megha-of
clouds; mala-garland; ravis-sun; ca-and; ambara-the sky; antah-within; vibhaty-is
manifested; esa-he; s$antah-peaceful; krta-done; ananda-bliss; ptarah-flooded;
bahih-outside; yata-please go; sarah-O heroes.

.. .who said: "The great rains, the hurricane winds making sounds of jhanjha, the
lightning, and the terrible garlands of clouds have all gone. The sun peacefully
shines in the sky. O heroes flooded with bliss, now you may all go outside." . . .

Text 26

iti procya nihsarita-jaati-vararn
yathapurva-vinyasta-sailendra-bharam

dadhi-ksira-lajankhurair bhavinibhir
muda kiryamanarm yasastavinibhih

iti-thus; procya-speaking; nihsarita-came out; jaati-of relatives; varam-the
multitude; yathapurva-as before; vinyasta-placed; sailendra-the king of mountains;
bharam-weight; dadhi-yogurt; ksira-milk; laja-grains; ankhuraih-sprouts;
bhavinibhih-by the beautiful women; muda-with joy; kiryamanam-showered,
yasastavinibhih-glorious.

.. .who after speaking these words made Your kinsmen go out, who placed the
great hill where it was before, and whom the beautiful gopis showered with
yogurt, milk, grains, and sprouts, . . .

Text 27

vayarh hanta govinda saundaryavantarn
namaskurmahe sarma-hetor bhavantam



tvayi spasta-nisthytta-bhuyas-cid-indum
muda nah prasadi-kuru prema-bindum

vayam-we; hanta-indeed; govinda-O Krsna; saundaryavantam-handsome;
namaskurmahe-offer our respectful obeisances; sarma-happiness; hetoh-from the
cause; bhavantam-unto You, tvayi-in You; spasta-manifested; nisthyata-placed;
bhuyas-again; cit-of knowledge; indum-moon; muda-with happiness; nah-of us;
prasadi-kind; kuru-please be; prema-of love; bindum-a drop.

.. .0 handsome Lord Govinda, we happily bow down to offer our respects to You.
Please be kind and give to us a drop of the pure love that completely eclipses the
moon of non-devotional philosophy.

Text 28

ksubhyad-dambholi-jrmbhottarala-ghana-ghatarambha-gambhira-karma
nistambho jambhavair giri-dhrti-catulad vikramad yena cakre

tanva nindantam indivara-dala-valabhi-nandad-indindarabharn
tarh govindadya nandalaya-sasi-vadanananda vandemahi tvam

ksubhyat-shaking; dambholi-the thunderbolt; jrmbha-yawning; uttarala-great;
ghana-of clouds; ghata-multitude; arambha-beginning; gambhira-deep; karma-
activities; nistambhah-prideless; jambhavairi-Indra; giri-the hill; dhrti-holding;
catulat-because of moving; vikramat-from the prowess; yena-by whom; cakre-
done; tanva-with the form; nindantam-criticizing; indivara-of blue lotus flowers;
dala-of petals; valabhi-the roof; nandat-delighting; indindara-of black bees; abham-
the splendor; tam-to Him; govinda-O Govinda; adya-today; nanda-alaya-in the
abode of Nanda; sasi-moon; vadana-face; ananda-bliss; vandemahi-we bow down;
tvam-to You.

O Lord who by strongly lifting Govardhana Hill humbled Indra who shook his
thunderbolt and sent many terrible clouds, O Lord who with Your transcendental
form eclipses the splendor of swarms of black bees delighted by palace roofs
decorated with blue lotus petals, O Lord Govinda, O bliss of Nanda's house, I offer
my respectful obeisances unto You.

Untitled Prayer to Ballavendra (The King of the Gopas)



Text 1

vanyasrita murarih
kanyah sa-nyayam unmadayan
anyabhilasitam te
dhanyarpita-sauhrdo hanyat

vanya-the water; asrita-within; murarih-Murari; kanyah-the girls; sa-nyayam-
with propriety; unmadayan-delighting; anya-other; abhilasitam-desires; te-of you;
dhanya-to the fortunate; arpita-given; sauhrdah-friendship; hanyat-may destroy.

May Lord Murari, who with all propriety made the young gopis mad with
happiness, and who gave His intimate friendship to one very fortunate gopi, kill all
your desires for anything but Him.

Text 2

sahasi-vratinir abhitah krtinir girija-stavane salila-plavane
kalitollasanah kila dik-vasanas tata-bhak-patika rasa-lampatikah
sphuta-balya-yutah pasupala-sutah

sahasi-in the winter; vratinth-observing vows; abhitah-everywhere; krtinih-
pious; girija-to Parvati; stavane-in prayers; salila-in the water; plavane-immersed,
kalita-ullasanah-delighted; kila-indeed; dik-by the directions; vasanah-clothed;
tata-on the shore; bhak-situated; patika-garments; rasa-lampatikah-eager to enjoy
Krsna as their husband; sphuta-manifested; balya-of childhood; yutah-engaged;
pasupala-of the gopas; sutah-the daughters.

O Lord who eagerly gazed at the pious young gopis who, eager to enjoy the
nectar of Your company, were observing a vow to worship goddess Parvati, and
having left their garments on the Yamuna's shore, and clothed only by the four
directions, were happily playing childhood games in the water, . . .

Text 3

kutuki kalayan matim ullalayan
upagatya mano-bhavavat-kamano hrtavan sicayan suhrdar nicayaan-
taragas tarasa priyakar sva-rasad adhiruhya nagam tata-kanana-gam

kutuki-curious; kalayan-seeing; matim-heart; ullalayan-agitating; upagatya-
approaching; manah-in the heart; bhavavat-nature; kamanah-lusty; hrtavan-tok;
sicayan-garments; suhrdam-of the friends; nicaya-multitude; antaragah-within;



tarasa-quickly; priyakam-a kadamba tree; sva-own; rasad-from desire; adhiruhya-
climbing; nagam-the tree; tata-on the shore; kanana-to the forest; gam-gone.

... O Lord who, gazing at them became agitated at heart, and, approaching near,
Your heart filled with lust, stole their garments, quickly ran among Your gopa
friends, and then playfully climbed a kadamba tree in the forest by the river bank, .

Text 4

krpaya snapayann atha tas trapayan prthulamsa-tati-dhrta-dhauta-pati-
patalo hasita-prabhayollasitah Srnuta pramada giram asramadam

krpaya-by mercy; snapayann-bathing; atha-then; tah-them; trapayan-
embarrassing; prthula-broad; amhsa-shoulders; tati--surface; dhrta-held; dhauta-
washed; pati-garments; patalah-multitude; hasita-with a smile; prabhaya-with the
splendor; ullasitah-shining; Srnuta-please hear; pramada-of the girls; giram-the
words; aSramadam-enlivening.

.. .0 Lord who, bathing the gopis with Your mercy and at the same time
embarrassing them, placed their clean garments on a broad branch of the tree, and,
pleasing them with the splendor of Your smile, said to them: "O girls, please hear
My pleasing words, . . .

Text 5
upagatya hitam abhitah sahita yadi va kramatah sphuta-

vibhramatah

sicayan nayata cchalanari na yatah kathitarh na maya janusah samayad
anrtarn lalita yasasojjvalita vidur indu-hrdas tad ami suhrdas

tanavai na hasad uditarn sahasa bata yayam ita vratatah sramita

iti sankathayan patutam prathayan

upagatya-approaching; hitam-auspicious; abhitah-near; sahita-together; yadi-if;
va-or; kramatah-one by one; sphuta-manifested; vibhramatah-beauty; sicayan-
garments; nayata-please take; cchalanam-trick; na-not; yatah-because; kathitam-
spoken; na-not; maya-by Me; janusah-of My birth; samayad-since the time;
anrtam-a lie; lalita-O beautiful girls; yasasa-with glory; ujjvalita-shining; viduh-
understood; indu-moon; hrdah-hearts; tad-that; ami-these; suhrdah-friends;
tanavai-let me extend; na-not; hasad-from joking; uditam-spoken; sahasa-at once;
bata-certainly; yliyam-you; ita-attained; vratatah-from the vow; sramita-fatigued;
iti-thus; sankathayan-speaking; patutam-cleverness; prathayan-manifesting.



.. .All of you, one by one, come here and happily take your garments. It is not a
trick. I have not spoken a lie since the time of My birth. O beautiful girls shining
with glory, My moon-hearted friends know all this for certain. I am not joking. Ah,
you must be very tired from following your vows," O Lord who, speaking in this
way, revealed Your nimble wit,

Text 6

ati-cancala he visa ma kalahe
vitaradya patarn kuru ma kapatam karavama sada vacanarh rasadas
tava dasya-para na vayar tat-para na hi cet tvaritam nikhilam caritam
khalu rajni tava prabale kitava pragadama madoddhata ghoram ado
vacanam ca rusa prasarat-parusaksaram ity uditar sarusa ruditam
jadata-kalile yamuna-salile vilasad-vapusarm guru-kampa-jusarm
cala-caru-drsam bahudha sudrsam

ati-very; cancala-restless; he-O; visa-enter; ma-not; kalahe-into a quarrel; vitara-
please give; adya-now; patam-garments; kuru-do; ma-not; kapatam-a trick;
karavama-we do; sada-always; vacanam-talking; rasadah-giving nectar; tava-to You;
dasya-to service; para-devoted; na-not; vayam-we; tat-to anyone else; para-devoted;
na-not; hi-indeed; cet-if; tvaritam-quickly; nikhilam-all; caritam-activities; khalu-
indeed; rajni-to the king; tava-of You; prabale-powerful; kitava-O cheater;
pragadama-we speak; mada-with pride; uddhata-filled; ghoram-terrible; adah-this;
vacanam-statement; ca-and; rusa-with anger; prasarat-moving; parusa-harsh;
aksaram-words; ity-thus; uditam-said; sarusa-angrily; ruditam-crying; jadata-
coldness; kalile-full of; yamuna-of the Yamuna; salile-in the water; vilasad-
splendid; vapusam-forms; guru-violently; kampa-trembling; jusam-endowed with;
cala-moving; caru-beautiful; drsam-eyes; bahudha-much; sudrsam-of the beautiful-
eyed girls.

... O Lord to whom the gopis replied: "O very restless boy, don't quarrel with us!
Give the garments at once! Don't cheat us! We always obey Your commands. We
feed You sweet nectar. We are devoted to Your service. We are not devoted to
anyone else. O rogue, if You do not return our garments at once we will tell all
Your activities and Your harsh, proud words to powerful King Karhsa," O Lord to
whom the gopis angrily cried these words, their splendid bodies shivering in the
cold Yamuna water, and their beautiful eyes moving restlessly, . . .

Text 7

nisamayya tatah pranayi satata-
smita-candrikaya sphurito 'dhikaya yadi yiiyam rte mama vag-amrte



bhavatha grahila niyatarh mahila upasrtya tatah priyakat patatah
sa-pati-padakan sva-paricchadakan urari-kuruta pramadad gurutas
tyajatanucitarn hrdi sankucitarn na hi cen nitararh na patan vitaramy
uru-virya-caye mayi kirh racayen nrpatih paritah sa rusa bharitah

nisamayya-hearing; tatah-then; pranayi-afectionate; satata-always; smita-
candrikaya-with the moonlight of smiles; sphuritah-manifested; adhikaya-greater;
yadi-if; yiyam-you,; rte-without; mama-of Me; vag-the words; amrte-nectar;
bhavatha-you become; grahila-accepting; niyatam-indeed; mahila-O girls; upasrtya-
approaching; tatah-then; priyakat-from the kadamba tree; patatah-fallen; sa-with;
pati-garments; padakan-ornaments; sva-own; paricchadakan-coverings; urari-
uruta-please take; pramadad-happily; gurutah-greatly; tyajata-abandon; anucitam-
impropriety; hrdi-in the heart; sankucitam-shrinking away; na-not; hi-indeed; cen-
if; nitaram-completely; na-not; patan-garments; vitaramy-I give; uru-great; virya-of
power; caye-abundance; mayi-in Me; kim-what?; racayen-may do; nrpatih-the
king; paritah-everywhere; sa-with; rusa-anger; bharitah-filled.

... O Lord who, hearing these words, became affectionate, and, splendid with the
moonlight of Your smile, said: "O girls, if You accept the nectar of My words, then
come here and happily take your garments and ornaments from this kadamba tree.
Give up this unbecoming shyness. If you don't I shall not return your garments.
What can angry King Karisa do to very powerful Me?" . . .

Text 8

sphutam ity amalam nigadan kamalam bhramayann uditah sasivan muditah
sva-karambarinir atha ta harini-nayanarm kalayan sva-siras calayan

bata nagnataya sprhayonnataya jala-majjanatah krta-varjanatah

kupater janita laghuta vanitas tad alam durita-ksataye sphurita-
dyuti-sundarayor yugalar karayoh $irasi prayata drutam arpayata-

runam ity adhuna

sphutam-manifested; ity-thus; amalam-splendid; nigadan-speaking; kamalam-
lotus; bhramayann-twirling; uditah-spoken; sasivan-like the moon; muditah-
jubilant; sva-karambarinih-mixed; atha-then; ta-to the girls; harini-doe; nayanam-
eyes; kalayan-seeing; sva-own; siras-head; calayan-moving; bata-indeed; nagnataya-
with nakedness; sprhaya-with desire; unnataya-great; jala-in the water; majjanatah-
immersed; krta-done; varjanatah-because of giving up; kupateh-of Varuna; janita-
manifested; laghuta-negligence; vanitah-O girls; tad-that; alam-great; durita-
offense; ksataye-for removal; sphurita-manifested; dyuti-splendor; sundarayoh-
beauty; yugalam-pair; karayoh-of hands; sirasi-on the head; prayata-O pious girls;
drutam-quickly; arpayata-please place; arunam-reddish; ity-thus; adhuna-now.

.. .0 joyful Lord who, glorious as the moon, and twirling a splendid lotus



blossom, gazed into the eyes of the doelike girls, shook Your head, and said: "O

girls, by bathing naked in the water you have offended the demigod Varuna. To

destroy the offense, O pious girls, you must now place your splendidly beautiful
reddish hands upon Your heads," . . .

Text 9

nija-van-madhuna parilabhya madar hrdi vibhramadarm
kiratibhir alarh nayanar viralarn racitanjalibhih pramadavalibhih
pranato madhurah krta-kama-dhurah

nija-own; van-of words; madhuna-with the honey; parilabhya-obtaining;
madam-happiness; hrdi-in the heart; vibhramadam-bewildering; kiratibhih-with
the spreading; alam-greatly; nayanam-the eye; viralam-long; racita-done;
anjalibhih-with folded palms; pramada-of girls;{.fn 2} avalibhih-by the multitudes;
pranatah-obeisances; madhurah charming; krta-done; kama-of desire; dhurah-full.

... O charming and passionate lover, O Lord to whom, intoxicated by the nectar
of Your words, and bewildered at heart, the girls, their eyes opened wide, offered
respects by placing their hands above their heads, . . .

Text 10

subhagankaranarh vasanabharanar
vihitanataye lalana-tataye dadad ankurita-pranaya-cchuritah
parito hrsite madanottrsite trapaya namite priya-sangamite
nava-raga-dhare dyuti-bhaga-dhare hasitankuratah sphurite puratah
sthagite rasana vilasad-vasanakulite prthuna sphuta-vepathuna
calad-agra-kare pramada-prakare vihitesta-varah

subhagankaranam-auspicious; vasanabharanam-garments; vihita-done; anataye-
obeisances; lalana-tataye-the girls; dadad-gave; ankurita-sprouting; pranaya-love;
cchuritah-filled; paritah-completely; hrsite-happy; madana-amorous; uttrsite-
desire; trapaya-with embarrassment; namite-offered respects; priya-beloved;
sangamite-in the company; nava-new; raga-love; dhare-holding; dyuti-bhaga-
dhare-splendid; hasita-with smiles; ankuratah-blossoming; sphurite-manifested;
puratah-in the presence; sthagite-concealed; rasana-belts; vilasad-splendid; vasana-
garments; akulite-filled; prthuna-great; sphuta-manifested; vepathuna-with
trembling; calad-moving; agra-before; kare-in the hand; pramada-of the girls;
prakare-the multitude; vihita-fulfilled; ista-desire; varah-benediction.

... O Lord who, Your love for them sprouting, gave the beautiful garments and
ornaments to the girls, O Lord who, when the splendid, jubilant girls, thirsting to



enjoy amorous happiness, bashfully bowed down, and lovingly approached their
beloved, their newly sprouting smiles carefully hidden, and their hands trembling
with eagerness to regain their belts and garments, fulfilled their desire,

Text 11

pranayi-pravarah
sutaram sukhibhir valitah sakhibhir bahudha-kurali-vilasan-murali-
nava-kakalibhir utkalikakulabhih kulam unnamayan sudrsam ramayan
dhiyam unmadanah krpaya sadana-prahita-pramadah kalita-pramadah

pranayi-of lovers; pravarah-the best; sutaram-exceedingly; sukhibhih-happy;
valitah-surrounded; sakhibhih-by friends; bahudha-in many ways; kurali-practice;
vilasan-playing; murali-on the flute; nava-new; kakalibhih-with sweet melodies;
utkalika-with amorous longings; akulabhih-agitated; kulam-group; unnamayan-
arousing; sudrsam-of the beautiful-eyed girls; ramayan-delighting; dhiyam-the
heart; unmadanah-passionate; krpaya-by mercy; sadana-to their homes; prahita-
sent; pramadah-the girls; kalita-possessed; pramadah-happiness.

... O best of lovers, O Lord surrounded by happy gopa friends, O Lord who
delighted the hearts of the beautiful-eyed girls with many sweet, yearning melodies
of Your flute, O happy, passionate lover who mercifully sent the girls back to their
homes, . . .

Text 12

kusuma-stabakarh sravane navakarh dadhad abharanam jagatarm $aranam
kusuma-of flowers; stabakam-a bunch; sravane-in the ear; navakam-new;

dadhad-holding; abharanam-ornament; jagatam-of the worlds; saranam-O shelter.

... O Lord who wears earrings of newly blossomed flowers, O shelter of all the
worlds, . . .

Text 13

jaya kesi-hara pramana vihara tvam ati-pranayarh sva-jane pranayam
ayi durhrdaye bhagavan vidaye kalayer arunadhara he karunam

jaya-all glories; kesi-hara-O killer of Kes1; pramana-O happy and kind one;
vihara-please give; tvam-You; ati-pranayam-great love; sva-jane-to Your own
devotees; pranayam-love; ayi-O!; durhrdaye-to this wicked heart; bhagavan-O



Lord; vidaye-broken; kalayeh-please give; aruna-red; adhara-lips; he-O!; karunam-
mercy.

... O Lord who killed Kesi, all glories unto You! O Lord, please give
transcendental love to Your devotees! O Lord whose lips are red, please be
merciful to this broken, wicked heart!

Text 14

yasya sphurti-lavankurena laghunapy antar muninarh manah
sprstarh moksa-sukhad virajyati jhatity asvadyamanad api

premnas tasya mukunda sahasitaya saknotu kah prarthane
bhuyaj janmani janmani pracayini kintu sprhapy atra me

yasya-of whom; sphurti-the manifestation; lava-slight; ankurena-with the
sprout; laghuna-slight; apy-even; antah-in the heart; muninam-of the sages;
manah-the heart; sprstam-touched; moksa-of liberation; sukhad-from the
happiness; virajyati-dislikes; jhatity-at once; asvadyamanad-from relishing; api-
even;premnah-of love; tasya-of that; mukunda-O Mukunda; sahasitaya-with
violence; S$aknotu-may be able; kah-who?; prarthane-in a request; bhuiyaj-may be;
janmani-birth; janmani-after birth; pracayini-increasing; kintu-but; sprha-desire;
apy-also; atra-here; me-of me.

O Lord Mukunda, who has the power to demand pure love for You, the
smallest sprout of a fragment of which makes the sages' hearts that taste it at once
dislike the happiness of impersonal liberation. My only prayer is that my desire to
attain that love may increase birth after birth.

Untitled Prayer to Rasa-rasika (Lord Krsna, the Enjoyer of the Rasa Dance)

Text 1

sarada-sasadhara-viksana-hrstah
parama-vilasadibhir abhimrstah

ballava-ramani-mandala-bhava-
prollasaka-kala-murali-ravah

sarada-the autumn; sasadhara-moon; viksana-seeing; hrstah-jubilant; parama-



supreme; vilasa-pastimes; adibhih-beginning with; abhimrstah-appeared; ballava-of
the gopas; ramani-of the beautiful girls; mandala-in the circle; bhava-love;
prollasaka-arousing; kala-music; murali-of the flute; ravah-the sound.

All glories to the Lord, who is happy to see the autumn moon, who appears
with His transcendental pastimes, whose sweet flute-music arouses the ecstatic
love of the beautiful gopis, . . .

Text 2

atha sakalabhir mada-vikalabhir
nisi paribhtiya sva-janan bhayah

aviruvatibhir nava-yuvatibhir
vihitoddesah sundara-vesah

atha-then; sakalabhih-by all; mada-vikalabhih-filled with amorous passion; nisi-
at night; paribhaiya-neglecting; sva-janan-their relatives; bhuyah-greatly;
aviruvatibhih-without making a sound; nava-yuvatibhih-by the girls; vihita-
performed; uddesah-searching; sundara-handsome; vesah-appearance.

.. .who is very handsome, searching for whom all the beautiful young gopis,
overwhelmed with amorous passion, without a sound left their families in the
middle of the night, . . .

Text 3

milita-mrgaksi-vanchita-saksi-
krta-parihasah sphita-vilasah

tad-amala-vani-nisita-krpani-
dalita-nikarah kalita-vikarah

milita-met; mrgaksi-of the doe-eyed girls; vanchita-the desires; saksi-krta-
witnessed; parihasah-joking; sphita-manifested; vilasah-pastimes; tat-of Him;
amala-splendid; vani-words; nisita-sharp; krpani-with daggers; dalita-cut; nikarah-
humiliation; kalita-done; vikarah-agitation.

.. .who, seeing the desires of the doe-eyed gopis, playfully joked with them, who
teased them, wounding them with the sharp dagger of His splendid words, only to
be Himself wounded by them, . . .



Text 4

pramadottaralita-ballava-nari-
mukha-cumbana-parirambhana-kari

unnata-manasam sudrsam mana-
preksanatah kalitantardhanah

pramada-with happiness; uttaralita-shaken; ballava-nari-of the gopis; mukha-
mouths; cumbana-kissing; parirambhana-embracing; kari-doing; unnata-proud,
manasam-hearts; sudrsam-of the beautiful-eyed girls; mana-pride; preksanatah-
because of seeing; kalita-performed; antardhanah-disappearance.

.. .who embraced and kissed the delighted gopis, who, seeing that the beautiful-
eyed gopis had become proud at heart, suddenly disappeared, . . .

Text 5

anukrta-caritah puline paritas
tarust ca prstah kvapi na drstah

yuvati-camubhis tvaritam amabhir
muhur anugitah kutuka-paritah

anukrta-of imitation; caritah-pastimes; puline-on the shore of the river; paritah-
everywhere; tarusti-among the trees; ca-and; prstah-inquired; kvapi-somewhere;
na-indeed; drstah-seen; yuvati-camubhih-by the girls; tvaritam-quickly; amubhih-
by them; muhuh-at every moment; anugitah-sung; kutuka-with eagerness; paritah-
filled.

.. .whose pastimes the young gopis imitated on the Yamuna's shore, whom they
could not see, about whom they inquired from the trees, the glories of whom they
repeatedly and eagerly sang, . . .

Text 6

kakubhir abhih prarthita-sangah
prakatita-murtih dhrta-rati-rangah

kim api nigidha-rusa pariprstah
kalitottara-vidhir alam upavistah

kakubhih-with plaintive words; abhih-by them; prarthita-prayed; sangah-for
the company; prakatita-manifested; martih-form; dhrta-held; rati-rangah-enjoying;
kim api-something; nigadha-hidden; rusa-with anger; pariprstah-asked; kalita-



given; uttara-best; vidhih-action; alam-indeed; upavistah-seated.

... for whose company they plaintively begged, whose transcendental form
appeared before them, who enjoyed their company, who was angrily asked "Why
did You hide?" who answered, "What I did was for the best," who seated Himself
among them, . . .

Text 7

karuna-silah khandita-pilah
stabakita-lilah kuvalaya-nilah

dhrta-mrdu-hasah prema-vilasas
tata-tanu-vasah kalpita-rasah

karuna-silah-merciful; khandita-abandoned; pilah-gopis; stabakita-clusters of
flowers; lilah-pastimes; kuvalaya-lotus; nilah-blue; dhrta-held; mrdu-gentle; hasah-
smile; prema-of love; vilasah-pastimes; tata-expanded; tanu-of the body; vasah-
residence; kalpita-performed; rasah-the rasa dance.

.. .who is naturally very merciful, who abandoned the t3)gopis, whose pastimes
are a bunch of blossoming flowers, who is as dark as a blue lotus, who smiles
gently, who enjoys pastimes of love, who expanded His form many times, who
performed the rasa dance, . . .

Text 8

atha parikalpita-mandala-bandhah
kusuma-sarasana-vibhrama-kandah

yuvati-yuga-yuga-subhaga-skandha-
nyasta-lasad-bhuja-danda-dvandvah

atha-then; parikalpita-arranged; mandala-bandhah-a circle; kusuma-sarasana-of
Cupid; vibhrama-pastimes; kandah-origin; yuvati-of the girls; yuga-yuga-on each
pair; subhaga-beautiful; skandha-shoulders; nyasta-placed; lasat-splendid; bhuja-
danda-dvandvah-arms.

.. .who had the gopis form a great circle, who is the origin of all transcendental
amorous pastimes, who placed His splendid arm on the shoulder of each young

gopi, . ..



Texts 9 and 10

ali-parivite maruta-site
vara-sangite bhuvanatite

bhuisana-tara-dhvani-parisara-
kranta-vanante $asi-ruci-kante

madhyaga-madhyaga-madhupa-viraji-
sphuta-campaka-tati-vibhrama-bhaji

rase krta-rucir anta-sthayi
venu-mukhadhara-pallava-day1

ali-with bees; parivite-filled; maruta-by a breeze; $ite-cooled; vara-excellent;
sangite-song; bhuvana-the worlds; atite-beyond; bhuisana-ornaments; tara-high;
dhvani-sounds; parisara-moving; kranta-gone; vana-of the forest; ante-at the edge;
sasi-of the moon; ruci-the splendor; kante-splendid; madhyaga-madhyaga-to each
one; madhupa-bees; viraji-splendid; sphuta-blossoming; campaka-of campaka
flowers; tati-multitude; vibhrama-beautiful; bhaji-possessing; rase-in the rasa
dance; krta-done; rucih-happiness; anta-at the end; sthayi-staying; venu-flute;
mukha-mouth; adhara-lips; pallava-blossom; dayi-giving.

.. .who, at the edge of the forest, which was filled with gopis, which was cooled
by a pleasant breeze, which was beyond the boundaries of the material world, and
which was filled with graceful music, the jingling of many ornaments, and black
bees wandering among many campaka flowers, gracefully placed His flower-
blossom lips to the flute, . . .

Text 11

stambhita-raka-patir avikaran
api sura-daran madayann arat
kutukakrstas ciram abhivrstah
sapadi vilanaih sura-taru-stnaih

stambhita-stunned; raka-patih-the full moon; avikaran-the immortal; api-even;
sura-of the demigods; daran-the wives; madayann-delighting; arat-from far away;
kutuka-by the pastimes; akrstas-attracted; ciram-for a long time; abhivrstah-
showered; sapadi-immediately; vilanaih-broken; sura-of the demigods; taru-of the
trees; sinaih-with flowers.

.. .who stunned the moon, who from far away aroused the amorous desires of the
immortal wives of the demigods, who was drawn into many transcendental
pastimes for a long time, who was showered with many kalpa-vrksa flower petals, .



Text 12

atha kalpi-krta-rajani-vihari
khastha-surasura-vismaya-kari

nija-nija-nikata-sthita-vijiana-
pramudita-ramani-krta-sammanah

atha-then; kalpi-into a kalpakrta-made; rajani-the night; vihari-enjoying
transcendental pastimes; kha-in the sky; stha-staying; sura-the demigods; asura-
and demons; vismaya-wonder; kari-doing; nija-own; nija-own; nikata-nearby;
sthita-situated; vijhana-understanding; pramudita-delighted; ramani-beautiful
girls; krta-performed; sammanah-worship.

.. .who enjoyed transcendental pastimes in a night He made as long as a kalpa,
who filled with wonder the demigods and demons in the sky, who was worshiped
by all the beautiful gopis, each jubilantly aware that He was standing by her side, .

Text 13
nija

drg-bhangi-ksubhita-kurangi-
nayana-mandala-guru-kuca-sangi

keli-vilolah prabala-nicolah
sveda-jalankura-caru-kapolah

nija-own; drg-from the eyes; bhangi-by the waves; ksubhita-agitated; kurangi-
doe; nayana-eyes; mandala-circle; guru-heavy; kuca-breasts; sangi-touching; keli-
playfully; vilolah-moving; prabala-exquisite; nicolah-garments; sveda-jala-ankura-
perspiration; caru-handsome; kapolah-cheeks.

.. .whose waves of amorous glances agitated the doe-eyed gopis, who touched
their full breasts, who enjoyed amorous pastimes with them, who is very powerful,
whose handsome cheeks were decorated with perspiration, . . .

Text 14

kumuda-yutayam tarani-sutayarh



salila-vinoda-pravalita-modah
yuvati-nikaya-proksita-kayah
sithilita-malah pulaka-karalah

kumuda-with kumuda flowers; yutayam-endowed; tarani-sutayam-in the
Yamuna; salila-water; vinoda-pastimes; pravalita-filled; modah-happiness; yuvati-
of the gopis; nikaya-the multitude; proksita-splashed; kayah-body; Sithilita-
loosened; malah-garlands; pulaka-karalah-hairs standing erect.

.. .who enjoyed water-pastimes in the kumuda-filled Yamuna, who splashed the
transcendental bodies of the young gopis, whose flower garland became broken,
whose bodily hairs stood erect with joy, . . .

Text 15

atha vanamali vara-vipinali-
kunja-niketana-viksana-sali

jayati vihari ni$i mani-hari
vraja-tarani-gana-manasa-hari

atha-then; vana-of forest flowers; mali-wearing a garland; vara-excellent; vipina-
of forests; ali-multitude; kunja-in the forest; niketana-cottage; viksana-seeing; sali-
possessing; jayati-all glories; vihari-enjoying pastimes; nisi-in the night; mani-of
jewels; hari-with a necklace; vraja-of Vraja; tarani-the girls; gana-of the multitudes;
manasa-the hearts; hari-charming.

.. .who wears a garland of forest flowers, who likes to see the beautiful forests,
who enjoys pastimes at night, who wears a necklace of jewels, and who charms the
hearts of the young girls of Vraja! All glories to Him!

Text 16

nata-jana-bandho jaya rasa-sindho
vadanollasita-srama-jala-bindo

tvam akhila-devavali-krta-seva-
santatir adhama vayam iha ke va

nata-jana-of the surrendered souls; bandhah-O friend; jaya-all glories; rasa-of
nectar; sindhah-O ocean; vadana-face; ullasita-splendid; srama-jala-of
perspiration; bindah-with drops; tvam-You; akhila-all; deva-of demigods; avali-by
the multitudes; krta-performed; seva-devotional service; santatir abundance;
adhama-the lowest; vayam-we; ha-Oh!; ke-who?; va-or.



O friend of the surrendered souls, O ocean of nectar, O Lord whose face is
splendid with drops of perspiration, all glories to You! You are served by all the
demigods. Who are we, the fallen souls, in comparison to them?

Text 17

jaya jaya kundala-yuga-ruci-mandala-
vrta-ganda-sthala damitakhandala
dhrta-govardhana gokula-vardhana
dehi ratirh me tvayi mura-mardana

jaya-all glories!; jaya-all glories!; kundala-of earrings; yuga-pair; ruci-splendor;
mandala-circle; vrta-covered; ganda-cheek; sthala-area; damita-subdued;
akhandala-Indra; dhrta-held; govardhana-Govardhana Hill; gokula-of Gokula;
vardhana-prosperity;  dehi-please give; ratim-love; me-of me; tvayi-for You;
mura-of the Mura demon; mardana-O crusher.

O Lord whose cheeks are splendidly decorated with earrings, O Lord who
defeated Indra, O Lord who lifted Govardhana Hill, O Lord who made Gokula
prosper, all glories to You! All glories to You! O Lord who crushed the demon
Mura, please give to me love for You.

Untitled Prayer to Radha-vallabha (The Beloved of Radha)

Text 1

Syamalasundara-sauhrda-baddha
kamita-tat-pada-sangati-raddha
dhairyam asau smara-vardhita-badha
prapa na mandira-karmani radha

syamalasundara-for dark-complexioned Lord Krsna; sauhrda-by love; baddha-
bound; kamita-desired; tat-of Him; pada-of the feet; sangati-the touch; raddha-
overcome; dhairyam-peacefulness; asau-She; smara-by amorous desire; vardhita-
increased; badha-afflicted; prapa-attained; na-not; mandira-of the house; karmani-
duties; radha-Radha.



Bound with love for dark-complexioned Krsna, filled with longing to touch His
feet, and overwhelmed with amorous desire, Radha could not find peace in Her
household duties.

Text 2

tarh kamaleksanam 1ksita-kama

sa chalatah svayam uhjjhita-dhama
yamuna-rodhasi caru-caranti

daram avindata sundara-danti

tam-Him; kamala-lotus flower; iksanam-eyes; iksita-seeing; kama-desire; sa-She;
chalatah-by a trick; svayam-personally; uhjjhita-left; dhama-home; yamuna-of the
Yamuna; rodhasi-at the bank; caru-gracefully; caranti-walking; daram-far away;
avindata-found; sundara-beautiful; danti-teeth.

Yearning to see lotus-eyed Krsna, on a certain pretext She, who had very
beautiful teeth, left the house, and gracefully wandering along the Yamuna's bank,
searched for Him.

Text 3

prapyodararh parimala-dhararm
kamsarater udayati vate

seyarn matta disi disi yatta
drstith kamram akirad anamra

prapya-attaining; udaram-great; parimala-of sweet fragrance; dharam-flood;
karhsarateh-of Lord Krsna, the enemy of Kariisa; udayati-rising; vate-in the breeze;
sa iyam-She; matta-intoxicated; disi disi-in every direction; yatta-with great effort;
drstim-glance; kamram-beautiful; akirad-cast; anamra-head raised.

Finding a flood of Krsna's fragrance in the breeze, She became maddened and,
with head raised, earnestly cast Her beautiful glance in every direction.

Text 4

bhrngiveyarh tam aparimeyarn
mugdha gandham hrdi krta-bandham
vyagra-praya pulakita-kaya
premodbhranta drutam abhiyata



bhrngi-a bumblebee; iva-like; iyam-She; tam-this; aparimeyam-measureless;
mugdha-charming; gandham-fragrance; hrdi-in the heart; krta-bandham-bound;
vyagra-distress; praya-great; pulakita-hairs erect; kaya-body; prema-with love;
udbhranta-agitated; drutam-quickly; abhiyata-approached.

Trapping that boundless fragrance in Her heart, overwhelmed with love and the
hairs of Her body erect with joy, the beautiful girl, like a bumblebee, followed it.

Text 5

krsnam aveksya tatah paritusta
puspa-ganahrti-kaitava-justa

manthara-pada-saroruha-pata
kunja-kutira-tatim upayata

krsnam-Lord Krsna; aveksya-seeing; tatah-then; paritusta-happy; puspa-of
flowers; gana-a multitude; ahrti-taking; kaitava-with a trick; justa-endowed;
manthara-slow; pada-feet; saroruha-lotus; pata-fallen; kunja-in the forest; kutira-
tatim-to the cottage; upayata-went.

Seeing Krsna, She became happy. Pretending to gather flowers, to walk very
slowly, and to trip Her lotus feet and fall, She entered a forest cottage.

Text 6

sa prthu-vepathu-dolita-hasta
prema-samutthita-bhava-vihasta

phulla-mahiruha-mandala-kante
tatra purah prasasara vanante

sa-She; prthu-greatly; vepathu-trembling; dolita-moving; hasta-hand; prema-
with love; samutthita-risen; bhava-by love; vihasta-overwhelmed; phulla-
blossoming; mahiruha-of flowers; mandala-circle; kante-of Her lover; tatra-there;
purah-in the presence; prasasara-went; vana-of the forest; ante-at the edge.

Overwhelmed with ecstatic love and Her hands violently trembling, She went to
the edge of the forest, where Her lover was standing among many blossoming
flowers.

Text 7



madhavas tarh tadalokayan radhikam
ballavi-vargatah sad-gunenadhikam

keyam udbadhate mad-vanar ragatas
tarnam ity ullapan phulla-dhir agatah

madhavah-Lord Madhava; tam-Her; tada-then; alokayan-seeing; radhikam-
Radha; ballavi-vargatah-of the gopis; sad-gunena adhikam-the most virtuous; ka-
who?; iyam-is this; udbadhate-splendidly manifested; mad-in My; vanam-forest;
ragatah-out of love; tirnam-at once; ity-thus; ullapan-saying; phulla-blossoming
with happiness; dhih-whose heart; agatah-arrived.

Seeing Radhika, the most virtuous of the gopis, and saying, "Who is this girl so
beautifully and suddenly come to My forest?" Lord Madhava, His heart blossoming
with happiness, approached Her.

Text 8

bhala-vidyotita-sphita-gorocanarm
parsvatah preksya tarh vibhramal-locanam
sa patenavrta kaitavad bhamini
vakrita-bhrar abhud dara-bha-gamini

bhala-forehead; vidyotita-splendid; sphita-great; gorocanam-Gorocana;
parsvatah-from the side; preksya-seeing; tam-Him; vibhramal-restless; locanam-
eyes; sa-She; patena-with Her sari; avrta-covered; kaitavad-as a stratagem; bhamini-
the beautiful girl; vakrita-crooked; bhrith-eyebrows; abhud-was; dura-far away;,
bhu-to the place; gamini-going.

From the corner of Her restless eyes seeing Him, whose forehead was decorated
with splendid gorocana, the beautiful girl, quickly veiling Herself and knitting Her
eyebrows, on some pretext went far away.

Text 9

lilodbhrantarh muhur atha nudati
netra-dvandvam disi disi sudati

viksam cakre dala-bhara-vikatam
malli-vallim tata-bhuvi nikatam

lila-with charm; udbhrantam-agitated; muhuh-at every moment; atha-then;
nudati-cast; netra-of eyes; dvandvam-pair; disi disi-in all directions; sudati-the girl
with beautiful teeth; viksar cakre-saw; dala-sprouted; bhara-many; vikatam-



beautiful; malli-jasmine; vallim-vine4s; tata-of the shore; bhuvi-on the ground;
nikatam-nearby.

The girl, who had very beautiful teeth, cast her charming and playful eyes in all
directions. She saw a nearby place beautiful with jasmine vines filled with many
flowers.

Text 10

tam unmilad-bhramara-vilasitam
labdha puspair upari kila sitam

linevabhud vikasita-madana
tasyah prante sarasija-vadana

tam-that; unmilad-rising; bhramara-bees; vilasitam-playing; labdha-attained;
puspaih-flowers; upari-above; kila-indeed; sitam-white; lina-disappeared; iva-as if;
abhuid-became; vikasita-blossomed; madana-amorous desires; tasyah-of Her;
prante-in the corner; sarasija-lotus; vadana-face.

She went to that place white with flowers and filled with playing bees, and,
filled with amorous desires, placing Her lotus face in a hidden corner, appeared to
have merged and become one with that garden.

Text 11

anjasa vyaharat kanjasareksanas
tam asau sragvinirh dama-saurabhyya-bhak
madhurim udgiran sadhu-rity-ujjvalam
natananandadarh ptatana-mardanah

anjasa-at once; vyaharat-said; kanjasareksanah-lotus-eyed; tam-to Her; asau-He;
sragvinim-wearing a garland; dama-of a garland; saurabhyya-sweet fragrance;
bhak-possessing; madhurim-sweetness; udgiran-emanating; sadhu-elegant; rity-
motions; ujjvalam-splendid; natana-new; anandadam-bliss; patana-of Patana;
mardanah-the Kkiller.

Then Krsna, whose eyes are more splendid than the lotus, who wore a fragrant
garland, and who was very sweet and charming, spoke the following words to the
splendidly graceful and delightful girl wearing a garland of flowers.

Text 12



bhanguran ankuran nirdayam chindati
virudhah komalodbhedinir bhindati

ah katharh lunthasi tvarh mrgankanane
puspa-rajim asau hanta mat-kanane

bhanguran-fragile; ankuran-sprouts; nirdayam-mercilessly; chindati-breaking;
virudhah-vines; komala-delicate; udbhedinih-breaking; bhindati-breaking; ah-ah!;
katham-how is it?; lunthasi-You steal; tvam-You; mrgankanane-O moon-faced girl;
puspa-rajim-these flowers; asau-this; hanta-indeed; mat-My; kanane-in the forest.

"Why do You mercilessly cut these new sprouts? Why do You break these
delicate vines? O moon-faced girl, why do You steal the flowers in My forest?"

Text 13

sadatra cinumah prasiinam ajane
vayarh hi niratah surabhibhajane

na ko 'pi kurute nisedha-racanam
kim adya tanuse pragalbha-vacanam

sada-always; atra-here; cinumah-we collect; prasinam-flowers; ajane-in a
secluded place; vayam-we; hi-certainly; niratah-engaged; sura-of the demigods;
abhibhajane-in the worship; na-not; ko 'pi-anyone; kurute-does; nisedha-racanam-
forbidding; kim-why?; adya-now; tanuse-You do; pragalbha-arrogant; vacanam-
words.

She replied: "We always come here to to this secluded place to gather flowers
for the worship of the demigods. No one forbids us. Why do You speak these
arrogant words?

Text 14

prasida kusumam vicitya sarasa
prayami sarasiruhaksa tarasa

kriyadya mahati mamasti bhavane
vilambam adhikarh tanusva na vane

prasida-please be kind; kusumam-a flower; vicitya-taking; sarasa-with
happiness; prayami-I shall go; sarasiruhaksa-O lotus-eyed one; tarasa-quickly;
kriya-duty; adya-today; mahati-important; mama-of me; asti-is; bhavane-at home;
vilambam-delay; adhikam-further;{.fn 2} tanusva-do; na-not; vane-in the forest.



"Be kind. I happily picked one flower. O lotus-eyed one, I shall go at once. I
have very important duties now at home. Please do not delay me any longer in this
forest."

Text 15

niyuktah ksitindrena tenasmi kamarn
vanam palayami kramenabhiramam

janah sirnam apy uddhared yo dalardharn
haramy ambarar tasya vittena sardham

niyuktah-engaged; ksitindrena-by the king; tena-by him; asmi-I am; kamam-
voluntarily; vanam-forest; palayami-I protect; kramena-by sequence; abhiramam-
charming; janah-a person; sirnam-withered; apy-even; uddhared-picks up; yah-
who; dala-of a flower petal; ardham-half; haramy-I take; ambaram-garments; tasya-
of him; vittena-wealth; sardham-with.

Krsna said: "Ordered by the king, I protect this beautiful forest. I take away the
garments and wealth of anyone who picks even half a withered flower petal here.

Text 16

parijiiatam adya prastnalim etam
lunise tvam eva pravalaih sametam

dhrtasau maya kancana-sreni-gauri
pravistasi geharm katharh puspa-cauri

parijiatam-understood; adya-today; prastna-of flowers; alim-a multitude; etam-
this; lunise-You have taken; tvam-You; eva-indeed; pravalaih-with leaves;
sametam-together; dhrta-grasped; asau-this; maya-by Me; kancana-of gold; sreni-as
an abundance; gauri-O fair one; pravista asi-You will enter; geham-Your home;
katham-how?; puspa-of flowers; cauri-O thief.

"I know that You have picked many flowers and leaves today. O golden-
complexioned flower-thief, now I have You in My grip. How will You be able to go
home?"

Text 17



sa patih pisunah kupito 'pisunah
sadane mukhara jarati mukhara

catura guvaro bhavita kuravo
vyasanam puspesvara ki kuruse

sa-he; patih-my husband; pisunah-cruel; kupitah-hot-tempered; apiSunah-eager
to find fault; sadane-at home; mukhara-Mukhara; jarati-old; mukhara-talkative;
catura-clever; guvarah-superiors; bhavita-will be; kuravah-reproaches; vyasanam-
calamity; puspesvara-O Lord of the flowers; kim-how?; kuruse-You do.

Radha replied: "My husband is cruel, hot-tempered, and eager to find fault with
Me. Talkative old Mukhara lives in My house. My superiors are all intelligent.
They will condemn Me. O Lord of the flowers, why must You create this
catastrophe for Me?

Text 18

jalajeksana he kulajam abalarn
na hi duryasasa racayadhavalam
tarasa viramat-kiranarm taranim
divi pasya tatas tyaja me saranim

jalajeksana-lotus-eyed one; he-O!; kulajam-respectable; abalam-girl; na-not; hi-
certainly; duryasasa-with a bad reputation; racaya-make; adhavalam-black; tarasa-
quickly; viramat-stopping; kiranam-shining; taranim-the sun; divi-in the sky;
pasya-look!; tatah-then; tyaja-give up; me-of Me; saranim-the path.

"O lotus-eyed one, do not blacken the reputation of this respectable girl. The
sun will soon stop shining in the sky. Please let Me go."

Text 19

jane tava kaca-paksarn
sambhrta-vara-mallika-paksam
urasi ca kaficuka-rajarm
dhruvam arbuda-madhavi-bhajam

jane-1 know; tava-of You; kaca-paksam-the hair; sambhrta-held; vara-excellent;
mallika-of mallika flowers; paksam-a host; urasi-on the breasts; ca-also; kanicuka-
bodice; rajam-king; dhruvam-certainly; arbuda-many millions; madhavi-of
madhavi flowers; bhajam-possessing.



Krsna said: "I know Your hair is filled with jasmine flowers and the regal bodice
on Your breasts is filled with millions of madhavi flowers.

Text 20

ehi tava ksana-matrar
vicarayami kramad gatram
tattve kila nirnite
prayahi bhavanarh tadit-pite

ehi-come here; tava-of You; ksana-matram-for a moment; vicarayami-I will;
examine; kramad-one by one; gatram-the limbs; tattve-in truth; kila-indeed;
nirnite-determined; prayahi-You may go; bhavanam-home; tadit-pite-O girl as
yellow as lightning.

"Come here for a moment. I shall examine Your limbs one by one. When I have
determined what is the truth, O girl as golden as lightning, You may go home."

Text 21

na mudha madhava racaya vivadarm
vidadhe tava muhur aham abhivadam
gokula-vasatau smaram iva martam
na kim u bhavantam jane dhartam

na-do not; mudha-uselessly; madhava-O Madhava, racaya-do; vivadam-quarrel;
vidadhe-I offer; tava-to You; muhuh-at every moment; aham-I; abhivadam-
respectful obeisances; gokula-of Gokula; vasatau-in the abode; smaram-the god of
love; iva-as if; martam-personified; na-not; kim-why?; u-indeed; bhavantam-You;
jane-1 know; dhtirtam-rascal.

Radha replied: "Madhava, please don't waste time quarreling. Again and again I
bow down before You. Why did I not know that, although in Gokula You seem to
be the personified god of love, You are in reality a rogue?

Text 22

vetti na gopi-vrndaramarn
vrndavanam api bhuvi kah kamam

aham iha tad idar kitava rasalam
katham avacesye na kusuma-jalam



vetti-knows; na-not; gopi-gopi; vrnda-of the multitude; aramam-private garden;
vrndaavanam-Vrndavana; api-even; bhuvi-in the world; kah-who?; kamam-indeed;
aham-I; iha-here; tad-that; idam-this; kitava-O cheater; rasalam-nectarean; katham-
why?; avacesye-I shall gather; na-not; kusuma-of flowers; jalam-a host.

"Who does not know that Vrndavana is the gopis' private garden? Rogue, why
should I not gather many nectar flowers here?"

Text 23

nedam atra kalasastani Sarhsa
krodhano nrpatir esa nrsarnsah

tena hanta vidite vana-bhange
yauvatarh patati bhiti-tarange

na-not; idam-this; atra-here; kalasastani-O girl whose breasts are waterpots;
samsa-speak; krodhanah-angry; nrpatih-king; esa-the; nrsarhsah-cruel; tena-by
him; hanta-indeed; vidite-known; vana-of the forest; bhange-the breaking;
yauvatam-the young girls; patati-fall; bhiti-of fear; tarange-into the waves.

Krsna said: "O girl whose breasts are waterpots, please don't talk in this way.
The king is very cruel and short-tempered. Alas! When he hears that his forest has
been vandalized, the young gopis will fall into waves of fear.

Text 24

tanvi geha-gamana-vyavasayari
cet karosi $rnu ramyam upayam

atra matta-bahu-satpada-vire
lilaya pravisa kunja-kutire

tanvi-O slender girl; geha-home; gamana-going; vyavasayam-determination; cet-
if; karosi-You have; srnu-please hear; ramyam-this delightful; upayam-plan; atra-
here; matta-intoxicated; bahu-many; satpada-bumblebees; vire-excellent; lilaya-
playfully; pravisa-enter; kunja-in the forest; kutire-this cottage.

"O slender girl, if You are determined to return home, then please hear My
beautiful plan. First, go into this forest cottage surrounded by many intoxicated
bumblebees."



Text 25

gokule kula-vadhubhir arcita
sila-candana-rasena carcita
radhikaham adhikaritam
kim karosi mayi dhtrta kamatah

gokule-in Gokula; kula-by the pious; vadhubhih-girls; arcita-worshiped; sila-of
good character; candana-sandal paste; rasena-by the nectar; carcita-anointed,
radhika-Radhika; aham-I am; adhikaritam-jurisdiction; kim-what?; karosi-You
have; mayi-over Me; dhurta-O rascal; kamatah-according to Your will.

Radha replied: "I am Radhika. I am worshiped by the respectable girls of
Gokula. I am anointed with the sandal paste of My good reputation. Rogue, how
do have the right to order Me according to Your whim?

Text 26

naksini ksipa kurangi sarvatah
saksini bhava sakhibhir anvita

madhavah kila dunoti mam asau
sadhavah srnuta bhoh sikhi-striyah

na-not; aksini-eyes; ksipa-cast; kurangi-O doe; sarvatah-everywhere; saksini-a
witness; bhava-please become; sakhibhih-friends; anvita-with; madhavah-
Madhava; kila-indeed; dunoti-torments; mam-Me; asau-He; sadhavah-saintly;
srnuta-please hear; bhoh-O!; sikhi-of the peacocks; striyah-wives;

"O doe, please don't move your eyes in all directions. With your friends you
must become My witness. O pious wives of the peacocks, please hear this:
Madhava is tormenting Me."

Text 27

bhra-lekham kim aralam tvam nirmasi karalarm
kim va pasyasi vamarm samrambhad abhiramam
distya kanana-lola helotphulla-kapola
vrtta tvar hari-haste tratanyo bhuvi kas te

bhra-of the eyebrows; lekham-lines; kim-why?; aralam-bent; tvam-You;
nirmasi-do; karalam-terrible; kim-why?; va-or; pasyasi-do You gaze; vamam-
crookedly; samrambhad-out of anger; abhiramam-charming; distya-by good



fortune; kanana-in the forest; lola-agitated; hela-in contempt; utphulla-
blossoming; kapola-cheeks; vrtta-attained; tvam-You; hari-of Lord Hari; haste-in
the hand; trata-protector; anyah-another; bhuvi-on earth; kah-who?; te-of You.

Krsna said: "Why do You knit Your eyebrows in this ferocious way? Why do
You angrily see this handsome person as crooked? You are afraid to stay in the
forest. Your cheeks blossom with contempt. By good fortune You are now in the
hand of the Supreme Personality of Godhead. Who else can protect You in this
world?

Text 28

aruhya druma-vatirh muncemarn paripatim
gehantas tava sarvari jane bhamini garvam

nedistah kila bhupah so 'yarh bhairava-rapas
tasyagre cala vame colim arpaya vame

aruhya-entering; druma-vatim-a grove of trees; munca-abandon; imam-this;
paripatim-course of activities; gehantah-in the house; tava-of You; sarvam-
everything; jane-I know; bhamini-O beautiful one; garvam-pride; nedistah-nearby;
kila-indeed; bhapah-king; so ayam-he; bhairava-a terrible; rapah-form; tasya-of
him; agre-in the presence; cala-go; vame-O contrary girl; colim-Your bodice;
arpaya-give; vame-O beautiful one.

"Now that You have come to the forest, You should abandon any attempt to
leave. O beautiful girl, I know that Your reputation at home is perfectly safe. The
terrible king has now come near. Beautiful, contrary girl, give Me Your bodice and
go before Him."

Texts 29 and 30

iti vacana-kadambais tatra narmavalambaih
skhalad-amala-dukalam prollasad-bahu-mulam

avisada-pada-baddharm gadgadodgara-naddham
kim api kim api jalpar kalpayantim analpam

smita-mudita-kapolam nirmitapanga-dolam
vara-yuvatisu radhar prema-puarad agadham
sadanita-latikantar yo ninayati-kantah
sa harir alam abhista-prapanam me krsista

iti-thus; vacana-of words; kadambaih-with multitudes; tatra-there; narma-



avalambaih-joking; skhalad-falling; amala-splendid; dukalam-silken garments;
prollasad-shining; bahu-mulam-shoulders; avisada-crooked; pada-words;
baddham-strung; gadgadodgara-in a voice choked with emotion; naddham-
connected; kim api-something; kim api-something; jalpam-talking; kalpayantim-
doing; analpam-abundant; smita-smiling; mudita-jubilant; kapolam-cheeks;
nirmita-done; apanga-sidelong glances; dolam-swinging; vara-beautiful; yuvatisu-
among the girls; radham-Radha; prema-of love; parad-from the flood; agadham-
fathomless; sadanita-the cottage; latika-vines; antah-within; yah-who; ninaya-
leading; ati-very; kantah-handsome; sa-He; harih-Lord Hari; alam-greatly; abhista-
of desire; prapanam-the fulfillment; me-of me; krsista-may grant.

May handsome Lord Hari who, as Radha spoke many joking words, as the
splendid garment began to slip from Her beautiful shoulders, as She spoke many
crooked words in a choked voice, as a smile appeared on Her happy cheeks, and as
She gazed at Him from the corners of Her restless eyes, led Her, who, among all
the beautiful gopis was filled with the deepest flood of love, inside the cottage of
blossoming vines, fulfill my desire.

Untitled Prayer to Vraja-nagara (The Hero of Vraja)

Texts 1 and 2

avajiaya bhartur maha-ghora-dandam
guror bhasitarh ca vyatikramya candam

nisedhoddhuraam kinkarim aksipanti
hare krsna natheti bala japanti

rasan-megha-jale tadidbhih karale
galad-varidhare durantandhakare

milad-bhari-dose sakhi me pradose
prayanaya lajjam anadrtya sajja

avajnaya-disregarding; bhartuh-of Her husband; maha-the great; ghora-terrible;
dandam-punishment; guroh-of the superior; bhasitam-the words; ca-and;
vyatikramya-transgressing; candam-the angry; nisedha-uddhuraam-great
prohibition; kinkarim-the maidservant; aksipanti-casting aside; hare-O Hari;
krsna-O Krsna; natha-O Lord; iti-thus; bala-the girl; japanti-chanting; rasan-
rubmling; megha-of clouds; jale-in the network; tadidbhih-with lightning; karale-
terrible; galad-raining; varidhare-clouds; duranta-endless; andhakare-in darkness;
milad-meeting; bhuri-many; dose-dangers; sakhi-friend; me-my; pradose-at night;



prayanaya-for going; lajjam-embarrassment; anadrtya-rejecting; sajja-prepared.

"My friend ignored terrible punishment from Her husband, disobeyed the angry
words of Her superiors, pushed aside the maidservant blocking Her exit, chanted
O Hari, O Krsna, O Lord, ignored all disgrace, and prepared to go into the
dangerous night filled with blinding darkness, thundering clouds, and torrential
rains.

Texts 3 and 4

adurollasad-bhallukarabdha-yuddham
valad-dandasukavali-bhoga-ruddham

samantad dhvanad-vayasarati-bhimarn
rasotphullam ullanghya kantara-simam

pravisyanavadyam lata-geha-madhyarn
dhrtautsukya-cakra nisargad avakra

nakhagra-pralanaih su-gandhi-prastanaih
payah-phena-kalpam vyadhatteha talpam

aduara-not far away; ullasad-playing; bhalluka-monkeys; arabdha-behun;
yuddham-fight; valad-moving; dandasuka-of snakes; avali-a multitude; bhoga-
hoods; ruddham-raised; samantad-everywhere; dhvanad-sounding; vayasarati-
owls; bhimam-frightening; rasa-with noises; utphullam-blossoming; ullanghya-
crossing beyond; kantara-of the terrible forest; simam-the boundary; pravisya-
entering; anavadyam-excellent; lata-of vines; geha-cottage; madhyam-the middle;
dhrta-held; autsukya-eagerness; cakra-an abundance; nisargad-by nature; avakra-
honest; nakha-agra-with the tips of Her fingernails; pralanaih-cut; su-with;
gandhi-fragrance; prasanaih-with flowers; payah-of water; phena-foam; kalpam-
like; vyadhatta-made; iha-here; talpam-a bed.

"She happily went to the noisy boundary of the jungle, where not far away were
many jumping, fighting monkeys, slithering snakes with raised hoods, and fearful,
howling owls. She entered a beautiful cottage of flowering vines and, eager, simple
and pure-hearted, She cut many flowers with Her fingernails and made for You a
bed as white as foam.

Text 5

praniteksaneyarh muhus te padavyar
dadhana mukunda sprham navya-navyam



alabdhar tatas tvam avetyati-khinna
babhtva prastnesu-banair vibhinna

pranita-placed; iksana-eyes; iyam-She; muhuh-at every moment; te-for You;
padavyam-on the path; dadhana-placing; mukunda-O Mukunda; sprham-desire;
navya-newer; navyam-and newer; alabdham-nit attained; tatah-then; tvam-You,
avetya-understanding; ati-very; khinna-unhappy; babhtva-became; prasanesu-of
the god of love; banaih-by the arrows; vibhinna-wounded.

"Mukunda, looking for You, Her eyes remained always fixed on the path. Her
desire for You ever new and unfading, when She could not attain You She became
very unhappy, severely wounded by the flower-arrows of Kama.

Text 6

sukanthi satheyarm bhajanti prajalparn
muhur bhavayanti nimesarh ca kalpam
cakaradya kunje batalabdha-kame
sakhi jagaramh sambhramad ekika me

sukanthi-a sweet voice; satha-cheater; iyam-He; bhajanti-does; prajalpam-
talking; muhuh-at every moment; bhavayanti-considering; nimesam-a moment; ca-
and; kalpam-a kalpa; cakara-did; adya-now; kunije-in the forest; bata-indeed,;
alabdha-not obtained; kame-in the desire; sakhi-friend; jagaram-waking;
sambhramad-from attentiveness; ekika-alone; me-my.

"Again and again saying, 'O sweet-talking rogue,' and thinking each moment a
kalpa, my bewildered friend stayed awake all night, alone in the forest grove where
She could not attain Her desire.

Text 7

aho bhagyam adya prapanno 'si sadyas
tvam asminn agare yad aran murare

sakhi-vrnda-drstir dhrtananda-vrstir
babhuvatta-rangar vilokya tvad-angam

ahah-Oh!; bhagyam-good fortune; adya-today; prapannah-attained; asi-You
have; sadyah-at once; tvam-You; asminn-in this; agare-house; yad-because; aran-
from far away; murare-O Lord Murari; sakhi-of the gopis; vrnda-of the hosts;
drstih-the glance; dhrta-held; ananda-transcendental bliss; vrstih-shower; babhtuva-
became; atta-taken; rangam-love; vilokya-seeing; tvad-of You; angam-the
transcendental body.



"Today we are fortunate. You have suddenly come from far away to this home.
O Murari, by seeing Your blissful form, the eyes of the gopis become showered
with transcendental happiness.

Text 8

dukalasya laksmir samantad visalam
asau viksya pitasya te malli-mala

luthanti kucodbhasi-kasmira-panke
nijarh pitam angam cakaradya Sanke

dukualasya-of the garments; laksmim-the splendor; samantad-everywhere;
visalam-great; asau-this; viksya-seeing; pitasya-yellow; te-of You; malli-of jasmine
flowers; mala-garland; luthanti-moving; kuca-on the breasts; udbhasi-splendid;
kasmira-kunkuma; panke-paste; nijam-own; pitam-yellow; angam-limbs; cakara-
made; adya-today; sanke-I suspect.

"I think that, sseing the great splendor of Your yellow silk garments, and
becoming envious, Your garland of jasmine flowers, stealing the splendid
kunkuma from some girl's breasts, has now made itself yellow.

Text 9

vikirnalakantah parisranti-kantas
tava vyakta-tandrah sphuraty asya-candrah
krtananga-yagam vibhaktanga-ragam
nakhankali-patram tathedarh ca gatram

vikirna-dishevelled; alaka-of the hair; antah-ends; parisranti-with exhaustion;
kantah-handsome; tava-of You; vyakta-manifest; tandrah-sleepiness; sphuraty-
manifested; asya-of the face; candrah-moon; krta-done; ananga-for the god of love;
yagam-sacrifice; vibhakta-broken; anga-ragam-cosmetics; nakha-anka-fingernail
scratch-marks; ali-many; patram-the object; tatha-thus; idam-this; ca-and; gatram-
limbs.

"Your sleepy face is decorated with locks of dishevelled hair. It is very
handsome in this state of complete exhaustion. Your body is decorated with many
fingernail scratches and its fragrant ointments are broken. It must have performed
the kama-yajia



Text 10

sphurad-bandhujiva-prasunapta-sangar
parispardhamano vilasena bhrngam

mudarn kasya bimbadharas tena raktah
karoty ujjvalam kajjalenadya saktah

sphurad-blossoming; bandhujiva-bandhujiva; prasina-flower; apta-attained;
sangam-touch; parispardhamanah-rivaling; vilasena-with splendor; bhrngam-the
black bee; mudam-the happiness; kasya-of whom?; bimbadharah-with bimba fruit
lips; tena-by that; raktah-red; karoty-does; ujjvalam-splendor; kajjalena-with black
mascara; adya-today; saktah-touched.

"Whom will Your red, black mascara marked, bimba fruit lips, which rival in
glory a black bee touching a blossoming bandhujiva flower, not fill with splendid
happiness?

Text 11

alarh deva divyena jane bhavantarn
sada radhikayam ati-premavantam
alindat kuru tvarh mamadhi-prabhatarn
drutarh gopa-kanya-bhujanga prayatam

alam-enough!; deva-O playful Lord; divyena-with these solemn declarations of
speaking the truth; jane-1 known; bhavantam-You, sada-eternally; radhikayam-for
Srimati Radharant; ati-premavantam-filled with great love; alindat-from the
doorstep; kuru-please do; tvam-You; mama-of me; adhi-of mental anguish,;
prabhatam-the sunrise; drutam-quickly; gopa-kanya-of the gopis; bhujanga-O
lover; prayatam-going.

"O playful Lord, what is the need of this solemn declaration that You speak the
truth? I know that You eternally love Radhika. O lover of the gopis, please quickly
leave my doorstep and allow the sun to rise on the dark night of my anguish."

Text 12

iti prema-garbham samakarnya sarvarn
tada radhikali-giram ratna-mali

haris tosa-bhararh sa vindann aparam
sada me mahistarm vidhattam abhistam



iti-thus; prema-of love; garbham-full; samakarnya-hearing; sarvam-everything;
tada-then; radhika-of Radha; ali-of the friend; giram-the words; ratna-of jewels;
mali-wearing a necklace; harih-Lord Hari; tosa-of happiness; bharam-an
abundance; sa-He; vindann-finding; aparam-limitless; sada-always; me-of me;
mahistam-greatest; vidhattam-may grant; abhistam-desire.

May Lord Hari, who wears a necklace of jewels, and who, hearing these words
of love from Radhika's friend, found boundless satisfaction, grant my greatest
desire.

Text 13

nayanerita-manasabht-visikhah
Sirasi pracala-pracalaka-sikhah

murali-dhvanibhih surabhi svarayan
pasupi-viraha-vyasanam tirayan

nayana-by the eyes; irita-sent; manasabht-of the god of love; visikhah-an arrow;
sirasi-on the head; pracala-moving; pracalaka-peacock; sikhah-feather; murali-the
flute; dhvanibhih-with the sounds; surabhi-fragrant; svarayan-causing to sound;
pasupi-of the gopis; viraha-of separation; vyasanam-the calamity; tirayan-
destroying.

"His eyes shooting arrows of love, the peacock feather on His head moving, His
body fragrant, His flute music removing the anguish the gopis feel in separation
from Him, . . .

Text 14

parito janani-paritosakarah

sakhi lampatayann akhilarh bhuvanam
taruni-hrdayarn karuni vidadhat

taralam sarale kara-lambi-gunah

paritah-everywhere; janani-His mother; paritosakarah-pleasing; sakhi-O friend;
lampatayann-making greedy with love; akhilam-the entire; bhuvanam-world;
taruni-of the young girls; hrdayam-the heart; karuni-merciful; vidadhat-causing;
taralam-trembling; sarale-O honest girl; kara-from the hand; lambi-suspended;
gunah-a rope.

... bringing happiness to His mother, making the entire world mad with love for
Him, O friend, merciful, making the hearts of all young girls tremble, O honest



girl, holding a rope in His hand, . . .

Text 15

divasoparame paramollasitah
kalasastani he vilasad-dhasitah

atasi-kusumarh vihasan mahasa
harini-kulam akulayan sahasa

divasa-of the day; uparame-at the end; parama-supremely; ullasitah-happy;
kalasastani-girl with waterpot breasts; he-O!; vilasad-glittering; dhasitah-smile;
atasi-atasl; kusumam-flower; vihasan-mocking; mahasa-with splendor; harini-of
the does; kulam-the group; akulayan-enchanting; sahasa-greatly.

... supremely happy at the end of the day, O girl with waterpot breasts,
splendidly smiling, mocking the atasi flower with His bodily luster, overwhelming
the does, . . .

Text 16

pranayi-pravanah subhaga-sravana-
pracalan-makarah sa-sakhi-prakarah

madayann amarir bhramayan bhramarir
militah katibhih sikhinam tatibhih

pranayi-to the affectionate devotees; pravanah-submissive; subhaga-handsome;
sravana-on the ears; pracalan-moving; makarah-shark earrings; sa-with; sakhi-of
friends; prakarah-multitudes; madayann-delighting; amarih-the demigoddesses;
bhramayan-bewildering; bhramarih-the bees; militah-met; katibhih-by how many?;
sikhinam-of peacocks; tatibhih-by multitudes.

.. . submissive to they who love Him, shark-shaped earrings moving on His
handsome ears, accompanied by His friends, maddening the demigoddesses,
bewildering the bees, accompanied by how many peacocks, . . .

Text 17

ayam ujjvalayan vrajabhui-saranim
ramayan kramanair mrdubhir dharanim
ajire militah kalita-pramade
harir udvijase tad api pramade



ayam-He; ujjvalayan-making splendid; vrajabhti-of Vrajabhtimi; saranim-the
path; ramayan-delighting; kramanaih-with footsteps; mrdubhih-gentle; dharanim-
the earth; ajire-in the courtyard; militah-met; kalita-attained; pramade-happiness;
harih-Lord Hari; udvijase-You are agitated; tad api-still; pramade-O beautiful girl.

... and with His gentle footsteps splendidly decorating the pathways of
Vrajabhtimi and delighting the earth, Lord Hari has now entered the courtyard,
and You, O beautiful girl, are now overcome with happiness.

Text 18

vada ma parusam hrdaye na rusam
racaya tvam atas cala vibhramatah

udite mihika-kirane na hi ka
rabhasad ayi tarh bhajate dayitam

vada-speak; ma-don't; parusam-harsh words; hrdaye-in the heart; na-not;
rusam-anger; racaya-do; tvam-You; atah-now; cala-go; vibhramatah-quickly; udite-
risen; mihika-snow; kirane-shining; na-not; hi-indeed; ka-what girl?; rabhasad-
passionately; ayi-Oh!; tam-Him; bhajate-worships; dayitam-beloved.

"Don't speak harshly! Don't be angry at heart! Go and enjoy pastimes with
Him! When the moon, with its light as cool as snow, has risen, what girl will not
passionately worship her beloved?

Text 19

kalaya tvaraya vilasat-sicayah
prasaraty abhito yuvati-nicayah

nidadhati harir nayanarh saranau
tava viksipa sa-pranayarm caranau

kalaya-look!; tvaraya-quickly; vilasat-splendid; sicayah-with garments;
prasaraty-runs; abhitah-everywhere; yuvati-of girls; nicayah-the multitude;
nidadhati-places; harih-Lord Hari; nayanam-the eyes; saranau-on the path; tava-of
You; viksipa-cast; sa-with;{.fn 2} pranayam-love; caranau-at His feet.

"Look! The splendidly dressed young gopis are running to Him. Lord Hari now
places His glance upon You. Lovingly place Your feet on the path to Him."



Text 20

iti tam upadisya tada sva-sakhim
lalita kila manitaya vimukhim

anayat prasabhad iva yarh javatah
kurutat sa harir bhavikam bhavatah

iti-thus; tam-Her; upadisya-instructing; tada-then; sva-sakhim-to her own
friend; lalita-Lalita; kila-certainly; manitaya-with pride; vimukhim-with face
turned away; anayat-led; prasabhad-by force; iva-as if; yam-to whom; javatah-
quickly; kurutat-may do; sa-He; harih-Lord Hari; bhavikam-auspiciousness;
bhavatah-of you.

May Lord Hari, to whom Lalita forcibly brought her friend averse with jealous
anger, instructing Her with these words, bring transcendental auspiciousness to
you.

Citra-kavitva
Picture Verses, or Wonderful Verses

Text 1

rasasara-susarorur
asurarih sasara sah

sarsarasir asau rase
suriramsuh sa-sarasah

rasa-of nectar; asara-shower; susara-broad; uruh-thighs; asura-of the demons;
arih-the enemy; sasara-went; sah-He; sammsara-for the cycle of repeated birth and
death; asih-a sword; asau-He; rase-in the rasa dance; surirammsuh-filled with
amorous desires; sa-with; sarasah-a lotus.

The Lord, who is a shower of nectar, whose thighs are broad, who kills the
demons, and who with a sword cuts the cycle of repeated birth and death, holding
a lotus flower, and filled with transcendental amorous desire, entered the rasa
dance.



Note: Texts 1-4 are composed of a limited number of consonants. The
remaining texts assume the forms of pictures.

Text 2

carcoru-rocir uccora
ruciro 'ram caracare

cauracaro 'cirac ciram
ruca carur acucurat

carca-with ointments; uru-very; rocih-splendid; ucca-a broad; ura-chest;
rucirah-handsome; aram-very; cara-acare-in the world of moving and non-moving
beings; caura-of theft; acarah-activities; acirac-quickly; ciram-the garments; ruca-
with splendor; caruh-handsome; acticurat-stole.

The Lord, who is splendidly anointed with sandal paste, whose chest is broad,
and who is the most handsome person in the world of moving and nonmoving
creatures, became the thief that gracefully stole the gopis' garments.

Text 3

dhare dharadhara-dharam
dharadhara-dhura-rudham
dhira-dhir araradhadhi-
rodham radha dhurandharam

dhare-on the hill; dharadhara-of the hill; dharam-the holder; dharadhara-of the
rainclouds; dhura-the burden; rudham-holding back; dhira-steady; dhih-at heart;
araradha-worshiped; adhi-distress at heart; rodham-stopping; radha-Radha;
dhurandharam-the protector of the devotees.

On the hill earnest Radha worshiped the Supreme Lord, who lifted Govardhana
Hill, checked the great rains, and stopped the anguish of the devotees.

Text 4

ninunnanonanarh nanam
nanunonnanano 'nunih

nanenanarh ninun nenarm
nanaun nananano nanu

ninunnanonanam-Lord Krsna, the killer of Sakatasura; ninam-certainly;



nantna-completely; unna-full of tears; ananah-face; anunih-trying to pacify; nana-
various; inanam-of the demigods; ninun-impelled; na-not; inam-the Supreme
Personality of Godhead; na-not; anaun-offered prayers; nana-ananah-many-headed
Lord Brahma; nanu-indeed.

Did not Lord Brahma, tears streaming down his face, recite many prayers,
trying to pacify Lord Krsna, the killer of Sakatasura?

Text 5

gandhakrsta-gurainmadalini vane hara-prabhati-plutarh
sampusnantam upaskrtadhvani yami-vici-sriyo ranjakam

sadyas tungita-vibhramarn su-nibhrte $itanilaih saukhyade
devarh naga-bhujarh sada rasamayar tarh naumi kancin mude

gandha-by the fragrance; akrsta-attracted; guru-greatly; unmada-maddened;
alini-bumblebees; vane-in the forest; hara-garland; prabhati-splendidly manifested;
plutam-flooded; sampusnantam-increasing; upaskrta-decorated; adhvani-road;
yami-of the Yamuna; vici-waves; sriyah-beauty; ranjakam-delighting; sadyah-now;
tungita-tossed by waves; vibhramam-transcendental pastimes; su-very; nibhrte-
solitary; $ita-cooling; anilaih-with breezes; saukhyade-giving happiness; devam-the
Supreme Lord; naga-snake; bhujam-arms; sada-always; rasamayam-full of nectar;
tam-Him; naumi-I praise; kancin-someone; mude-with happiness.

To attain spiritual bliss let me always glorify the Supreme Personality of
Godhead, who, flooded with the splendor of many necklaces, maintaining the
devotees, His arms snakes and His form full of nectar, enjoys transcendental
pastimes in a solitary place near the charming waves of the Yamuna, in a forest
decorated with many paths and filled with bumblebees maddened by the sweet
fragrance, and pleasant with cooling breezes,

Note: This verse is conceived in the form of a wheel. In the following picture
lines 1, 2, and 3 are the spokes and line 4 the rim.

Text 6

rase saranga-sanghacita-nava-nalina-praya-vaksah-stha-dama
barhalankara-hara-sphurad-amala-maha-raga-citre jayaya
gopalo dasa-vithi-lalita-hita-rava-sphara-hasah sthiratma
navyo 'jasramh ksanopasrita-vitata-balo viksya rangar babhase



rase-in the arena of the rasa dance; saranga-with bumblebees; sanghacita-filled;
nava-new; nalina-lotuses; praya-abundance; vaksah-on the chest; stha-situated;
dama-garland; barha-peacock feather; alankara-ornament; hara-garland; sphurat-
glistening; amala-splendid; maha-great; raga-colors; citre-picture; jayaya-victory;
gopalah-Gopala; dasa-of the devotees; vithi-multitudes; lalita-pleasing; hita-
auspicious; rava-sounds; sphara-broad; hasah-smile; sthiratma-steady at heart;
navyah-young; ajasram-eternally; ksana-in the festival; upasrita-approached; vitata-
expanded; balah-forms; viksya-seeing; rangam-the dancing arena; babhase-spoke.

Lord Gopala, whose chest was decorated with a fresh lotus garland attracting
many bees, who was decorated with a peacock feather, a necklace, and splendid
tilaka pictures drawn in mineral colors, whose broad smiles and auspicious words
delight the devotees, who is peaceful and eternally young, and who expanded into
many forms during the dancing, exclaimed "Jaya!" when He saw the rasa dance
arena.

Note: This verse is conceived in the form of a serpent, as seen in the following
picture.

Text 7

kala-vakya sadaloka
kalodara milavaka

kavaladyadbhutanika
kanutabhira-balaka

kala-sweet; vakya-words; sat-among the devotees; aloka-appearance; kala-art;
udara-great; mila-please become manifested; avaka-O protector; kavala-with a
morsel of food; adya-beginning; adbhuta-wonderful; anitka-whom Lord Siva
follows; kantita-to whom Lord Brahma offers prayers; abhira-cowherd; balaka-boy.

O Lord who speaks sweetly, O Lord seen by the saintly devotees, O supreme
artist, O protector, O Lord who wonderfully carries a lunch and many other
things, O Lord followed by Siva, O Lord prayed to by Brahma, O cowherd boy,
please appear before me.

Note: This verse is conceived in the form of a lotus, as seen in the following
picture.



Text 8

tayi-sara-dharadhara-
tibhayata-madariha

hari-damataya bhati
radharadha-rasayita

tayiexpanded; sara-essence; dhara-of the hill; adhara-lifter; atibha-praised;
ayata-not gone away; mada-proud; ari-enemies; ha-killing; hari-damataya-with
charming splendor; bhati-is manifest; radha-of Sri Radha; aradha-worship;
rasayita-nectarean.

The Supreme Lord, who lifted Govardhana Hill, who killed His arrogant
enemies, and who is sweetly worshiped by Sri Radha, shines with great splendor.

Note: This verse reads the same backwards and forwards. (In Sanskrit each
syllable is represented by a single letter, therefore yi-ta is ta-yi backwards.)

Text 9

sa malla-range ramaya
phulla-sara mudedhita

sramanira-dhara tusta
ballavi-rasa-devata

sa-He; malla-of wrestlers; range-in the arena; ramaya-with the mark of Srivatsa;
phulla-blossomed; sara-strength; muda-with delight; idhita-increased; srama-from

fatigue; nira-perspiration; dhara-streams; tusta-satisfied; ballavi-with the gopis;
rasa-of the rasa dance; devata-the deity.

The gopi-rasa deity, wearing the mark of Srivatsa, perspiring, and jubilant, was
very happy to display His strength in the wrestling arena.

Note: The following diagram shows the structure of this verse.

Text 10

Subhasara-sasara-srih
prabha-sandra-masara-bha



bharasa mahasavitta
tarasa rasa-saritam

subha-of auspiciousness; asara-the shower; sasara-with opulence; srih-
handsomeness; prabha-splendor; sandra-intense; masara-f sapphires; bha-luster;
bharasa-with great; mahasa-glory; avitta-attained; tarasa-quickly; rasa-of nectar;
saritam-streams.

A shower of auspiciousness, handsome, and splendid as sapphire, the Lord
quickly and gloriously entered the flowing streams of the nectar of rasa.

Note: This verse is conceived in the form of a mrdanga drum, as shown in the
following picture.

Text 11

rasavaha hava-sara
sa lalasa sa-lalasa
balarama mara-lava-
hasa-mada-damasaha

rasa-of the rasa dance; avaha-the bringer; hava-of heroes; sara-the best; sa-He;
lalasa-is brilliantly manifested; sa-with; lalasa-desire; bala-of strength; arama-
enjoying pastimes; maraof Cupid; lava-minimizing the importance; hasa-smiling
and laughter; mada-of youth; damasaha-wildness.

Filled with amorous desire and the wildness of youth, and His smile making
Kamadeva insignificant, the best of heroes shone with great splendor as He
ardently enjoyed the rasa dance.

Note: This verse is illustrated in the following diagram.

Text 12

tara-prasphara-talarh sa-rabhasa-saralarh bhasurasyarn su-bhalar
papa-ghnam gopa-balamh karana-hara-kalam nira-bhrd-vara-nilam

caru-grivarm rucalam rata-mada-taralarn cetasa pita-celam
Sita-prasphita-s$ilam varaya vara-balam vasudevar sa-balam



tara-purity; prasphara-expanded; talam-clapping hands; sa-with; rabhasa-joy;
saralam-honest; bhasura-moon; asyam-face; su-handsome; bhalam-forehead; papa-
of sins; ghnam-the killer; gopa-cowherd; balam-boy; karana-the senses; hara-
charming; kalam-with sweet sounds; nira-bhrt-of clouds; vara-multitudes; nilam-
dark complexion; caru-handsome; grivam-neck; rucalam-splendid; rata-mada-bliss;
taralam-trembling; cetasa-at heart; pita-yellow; celam-garments; $ita-cooling;
prasphita-great; Silam-virtues; varaya-please choose; vara-great; balam-strength;
vasudevam-the son of King Vasudeva; sa-with; balam-the gopis.

With all your heart please accept Lord Vasudeva, who gracefully claps His
hands, who is joyful and honest, whose face is a splendid moon, whose forehead is
charming, who is the destroyer of sins, who is a cowherd boy, whose sweet music
charms the senses, who is dark as a host of monsoon clouds, whose neck is
graceful, who trembles with transcendental bliss, who wears yellow garments,
whose virtues cool the burning sufferings of material existence, and who stays in
the company of the young gopis.

Volume Six

Gitavali
Collected Songs

Song 1

Bhairava-raga

Refrain

putram udaram astta yasoda

samajani ballava-tati-rati-moda

putram-son; udaram-noble; astita-gave birth; yasoda-Yasoda; samajani-
produced; ballava-of the gopas; tati-for the multitude; rati-moda-and joy.



Yasoda has given birth to a noble son. She has brought great joy to the gopas,

Text 1

ko 'py upanayati vividham upaharam
nrtyati ko 'pi jano bahu-varam

ko 'py-someone; upanayati-brings; vividham-various; upaharam-gifts; nrtyati-
dances; ko 'pi-someone; janah-person; bahu-many; varam-times.

Some people bring gifts and some dance again and again.

Text 2

ko 'pi madhuram upagayati gitam
vikirati ko 'pi sa-dadhi-navanitam

ko 'pi-someone; madhuram-sweetly; upagayati-sings; gitam-songs; vikirati-

sprinkles; ko 'pi-someone; sa-with; dadhi-yogurt; navanitam-fresh butter.

Some sing sweet songs and some sprinkle yogurt and butter.

Text 3

ko 'pi tanoti manoratha-partim
pasyati ko 'pi sanatana-martim

ko 'pi-someone; tanoti-bestows; manoratha-of desires; partim-the fulfillment;
pasyati-sees; ko 'pi-someone; sanatana-the eternal; martim-form.

Some fulfill the desires of others with charity and some gaze at the eternal form
of Yasoda's son.

Song 2



Asavari-raga

Text 1

vipra-vrndam abhud alankrti-godhanair api parnam
gayanan api mad-vidhan vraja-natha tosaya tirnam

vipra-of brahmanas; vindam-the multitude; abhud-has become; alankrti-with
ornaments; godhanaih-and cows; api-also; parnam-full; gayanan-the singers; api-
also; mad-me; vidhan-like; vraja-of Vraja; natha-O master; tosaya-please satisfy;
tarnam-at once.

The brahmanas are now full with ornaments and cows. O king of Vraja, please
at once satisfy the singers like myself.

Refrain

sinur adbhuta-sundaro 'jani nanda-raja tavayam
dehi gostha-janaya vanchitam utsavocita-dayam

sunuh-son; adbhuta-wonderfully; sundarah-handsome; ajani-is born; nanda-
Nanda; raja-O king; tava-to you; ayam-this; dehi-please give; gostha-of Vraja;
janaya-to the people; vafichitam-desired; utsava-festival; ucita-suitable; dayam-gift.

O Nandaraja, a wonderfully handsome son is now born to you. Please give
charity to the people of Vraja on this festive occasion.

Text 2

tavakatmaja-viksana-ksana-nandi mad-vidha-cittam
yan na kair api labdham arthibhir etad icchati vittam

tavaka-you; atmaja-son; viksana-the sight; ksana-festival; nandi-delightful; mad-
me; vidha-like; cittam-hearts; yan-which; na-not; kair api-by anyone; labdham-
obtained; arthibhih-by they who request; etad-this; icchati-desires; vittam-treasure.

The hearts of those like me hanker for the treasure of the blissful sight of your
son. This treasure has not yet been granted to anyone who has appealed for it.



Text 3

$ri-sanatana-citta-manasa-keli-nila-marale
madrsam ratir atra tisthatu sarvada tava bale

sri-sanatana-of Sri Sanatana Gosvami; citta-in the heart; manasa-in the Manasa
lake; keli-pastimes; nila-dark; marale-swan; madrsam-of those like me; ratih-

happiness; atra-here; tisthatu-may be; sarvada-always; tava-of you; bale-in the
child.

[ pray that I may always love your son, who is a dark swan playing in the
Manasa lake of Sanatana Gosvami's heart.

Song 3

Vasanta-raga

Text 1

abhinava-kudmala-guccha-samujjvala-kuncita-kuntala-bhara
pranayi-janerita-vandana-sahakrta-cturnita-vara-ghanasara

abhinava-new; kudmala-buds; guccha-clusters; samujjvala-splendid; kuncita-
curling; kuntala-hair; bhara-abundance; pranayi-affectionate; jana-people; irita-
thrown; vandana-red powder; sahakrta-with; carnita-powdered; vara-excellent;
ghanasara-camphor.

O Lord whose curling hair is splendid with many new flower-buds, O Lord
anointed by loving friends with kunkuma and powdered camphor,
Refrain

jaya jaya sundara nanda-kumara
saurabha-sankata-vrndavana-tata-vihita-vasanta-vihara



jaya-all glories; jaya-all glories; sundara-handsome; nanda-of Nanda; kumara-O
son; saurabha-fragrance; sankata-full; vindavana-of Vrndavana; tata-in the area;
vihita-performed; vasanta-springtime; vihara-pastimes.

O handsome son of Nanda, O Lord who enjoys springtime pastimes in the
fragrant forest of Vrndavana, all glories to You! All glories to You!

Text 2

adhara-virajita-mandatara-smita-locita-nija-parivara
catula-drg-afcala-racita-rasoccala-radha-madana-vikara

adhara-on the lips; virajita-shines; mandatara-a very gentle; smita-smile; locita-
observed; nija-own; parivara-associates; catula-restless; drg-eyes; anicala-corners;
racita-created; rasa-of nectar; uccala-motions; radha-of Radha; madana-of amorous
desires; vikara-transformations.

O Lord the very gentle smile shining on whose lips is gazed at by Your friends,
O Lord whose restless sidelong glances arouse the amorous desires of Radha,

Text 3

bhuvana-vimohana-manjula-nartana-gati-valgita-mani-hara
nija-vallabha-jana-suhrta-sanatana-citta-viharad-avatara

bhuvana-the worlds; vimohana-enchanting; manjula-charming; nartana-
dancing; gati-movements; valgita-charming; mani-of jewels; hara-necklaces; nija-
own; vallabha-jana-dear devotees; suhrta-taken; sanatana-Sanatana Gosvami; citta-
in the heart; viharad-enjoys pastimes; avatara-incarnations.

O Lord whose jewel necklace moves with Your graceful dancing that enchants
the world, O friend of the devotees, O Lord whose incarnations enjoy pastimes in
Sanatana Gosvami's heart,

Song 4



Vasanta-raga

Text 1

keli-rasa-madhuri-tatibhir ati-meduri-krta-nikhila-bandhu-pasupalam
hrdi vidhrta-candanarm sphurad-aruna-vandanam deha-ruci-nirjita-tamalam

keli-of pastimes; rasa-of nectar; madhuri-sweetnesses; tatibhih-multitudes; ati-
very; meduri-affectionate; krta-made; nikhila-all; bandhu-friends and relatives;
pasupalam-gopas; hrdi-on the chest; vidhrta-anointed; candanam-sandal paste;
sphurad-manifested; aruna-reddish; vandanam-powder; deha-of the body; ruci-
splendor; nirjita-defeated; tamalam-tamala tree.

The sweetness of His pastimes fills all His cowherd relatives and friends. His
chest is anointed with sandal kunkuma. His form is splendid as a tamala tree.

Refrain

sundari madhavam avakalayalam
mitra-kara-lolaya ratnamaya-dolaya calita-vapur ati-capala-malam

sundari-O beautiful one; madhavam-on Madhava; avakalaya-please gaze; alam-
greatly; mitra-of your friends; kara-in the hands; lolaya-moving; ratnamaya-
jewelled; dolaya-swing; calita-moving; vapuh-whose transcendental form; ati-
greatly; capala-moving; malam-garland.

O beautiful one, please gaze upon Lord Madhava, whose transcendental form
and flower garland both move in the jeweled swing pushed by the hands of Your
friends.

Text 2

vraja-harina-locana-racita-gorocana-tilaka-ruci-rucira-tara-bhalam
smita-janita-lobhaya vadana-sasi-Sobhaya vibhramita-nava-yuvati-jalam

vraja-of Vraja; harina-of the deer; locana-the eyes; racita-made; gorocana-
gorocana; tilaka-tilaka
ruci-splendid; rucira-handsome; tara-more; bhalam-forehead; smita-smile; janita-
born; lobhaya-desire; vadana-face; $asi-of the moon; sobhaya-splendor; vibhramita-
enchanted; nava-yuvati-of young girls; jalam-the multitudes.



His forehead is splendidly decorated with gorocana tilaka drawn by the doe-
eyed girls of Vraja. The young gopis are enchanted by the moonlight of His face
and overwhelmed with amorous longings created by His smile.

Text 3

narma-naya-panditarh puspa-kula-manditarh ramanam iha vaksasi visalam
pranata-bhaya-satanam priyam adhi-sanatanar gostha-jana-manasa-maralam

narma-naya-at joking; panditam-expert; puspa-of flowers; kula-hosts;
manditam-decorated; ramanam-charming; iha-here; vaksasi-on the chest; visalam-
broad; pranata-please bow down; bhaya-fear; satanam-destroying; priyam-dear;
adhi-sanatanam-eternal; gostha-of Vraja; jana-of the people; manasa-in the Manasa
lake of the hearts; maralam-a swan.

He is expert in joking. He is decorated with many flowers. He is charming. His
chest is broad. He destroys the fears of the surrendered devotees. He is the dear,
eternal swan that plays in the Manasa lake that is the hearts of the Vrajavasis.

Song 5

Asavari-raga

Text 1

nipatati parito vandana-pali
tarh dolayati muda suhrd-ali

nipatati-fall down; paritah-everywhere; vandana-pali-offering respects; tam-tp

Him; dolayati-swing; muda-with happiness; suhrd-of friends; ali-the multitude.

The gopi friends fall down to offer respectful obeisances. They swing Him with
great pleasure.



Refrain

vilasati dolopari vana-mali
tarala-saroruha-sirasi yathali

vilasati-splendidly manifested; dola-the swing; upari-above; vana-of forest

flowers; mali-wearing a garland; tarala-moving; saroruha-of a lotus flower; Sirasi-
on the top; yatha-as; ali-a black bee.

Garlanded with forest flowers, Lord Krsna splendidly plays on the swing, like a
black bee on a moving lotus flower.

Text 2

janayati gopi-jana-karatali
kapi puro nrtyati pasupali

janayati-reates; gopi-jana-of the gopis; karatali-clapping of hands; kapi-

someone; purah-before; nrtyati-dances; pasupali-gopl.

One gopi claps her hands and another gop1 dances.

Text 3

ayam aranyaka-mandana-sali
jayati sanatana-rasa-paripali

ayam-He; aranyaka-of the forest; mandana-decorations; $ali-wearing; jayati-all
glories; sanatana-eternal; rasa-the nectar of love; paripali-manifesting.

All glories to Lord Krsna, who wears forest decorations, and who tastes the
nectar of eternal love.

Song 6



Dhanasri-raga

Text 1

na kuru kad-arthanam atra saranyam
mam avalokya satim asaranyam

na-don't; kuru-do; kad-arthanam-suffering; atra-here; saranyam-on the path;

mam-at me; avalokya-seeing; satim-a pious girl; aséaranyam-without shelter.

Please do not trouble Me here on the path. You see that I am a pious girl
without any shelter.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that this song is sung by Srimati Radharani
when, on Her way to perform the worship of the sun-god, She meets Krsna on the
path.

Refrain
cancala munca patancala-bhagam
karavany adhuna bhaskara-yagam
cancala-O libertine; murica-let go; pata-of My garment; afcala-of the edge;

bhagam-part; karavany-I shall do; adhuna-now; bhaskara-of the sun-god; yagam-a
sacrifice.

Profligate Krsna, let go of the border of My garment. I must go now to perform
a sacrifice for the sun-god.

Text 2

na racaya gokula-vira vilambam
vidadhe vidhu-mukha vinati-kadambam

na-don't; racaya-do; gokula-of Gokula; vira-O hero; vilambam-delay; vidadhe-I

do; vidhu-moon; mukha-face; vinati-obeisances; kadambam-a multitude.

O hero of Gokula, please do not delay Me. O moon-faced one, I bow down
before You again and again.



Text 3

rahasi bibhemi vilola-drg-antam
viksya sanatana-deva bhavantam

rahasi-in a secluded place; bibhemi-I fear; vilola-moving; drg-eyes; antam-edge;

viksya-seeing; sanatana-eternal; deva-O Lord; bhavantam-You.

O eternal Lord, when I see You gazing at Me from the corners of Your roving
eyes in this solitary place, I become afraid.

Song 7
Sorathi-raga
Refrain
radhe nigada nijamh gada-malam
udayati tanum anu kim iti tapa-kulam anukrta-vikata-kuktalam
radhe-O Radha; nigada-please describe; nijam-own; gada-of the disease; mulam-

the root; udayati-rises; tanum-body; anu-in relation to; kim-why?; iti-thus; tapa-of
heat; kulam-an abundance; anukrta-resembled; vikata-a terrible; kukalam-fire.

Radha, tell me the cause of Your disease. Why is Your body so hot, as if a
terrible fire blazes within it?

Text 1

pracura-purandara-gopa-vinindaka-kanti-patalam anukalam
ksipasi vidare mrdularh muhur api sambhrtam urasi dukalam

pracura-many; purandara-gopa-fireflies; vinindaka-rebuking; kanti-splendor;
patalam-abundance; anukialam-pleasant; ksipasi-You cast away; vidare-far;



mrdulam-delicate; muhuh-for a moment; api-even; sambhrtam-worn; urasi-on the
chest; dukalam-garment.

Now You throw far away the beautiful, soft, and splendid silk bodice that
eclipses a host of red purandaragopa insects,

Text 2

abhinandasi na hi candrarajo-bhara-vasitam api tambulam
idam api vikirasi vara-campaka-krtam anupama-dama sacalam

abhinandasi-You rejoice; na-not; hi-indeed; candrarajah-of camphor; bhara-
abundance; vasitam-scented; api-even; tambtlam-betelnuts; idam-this; api-even,;
vikirasi-You cast away; vara-excellent; campaka-of campaka flowers; krtam-made;
anupama-peerless; dama-garland; sacilam-with the jewel in Your hair.

You no longer rejoice in betelnuts scented with ground camphor. You scatter
the peerless campaka garland and throw away the jewel in Your hair.

Text 3

bhajad-anavasthitam akhila-pade sakhi sapadi vidambita-talam
kalita-sanatana-kautukam api tava hrdayar sphurati sa-stlam

bhajad-attaining; anavasthitam-unsteadiness; akhila-pade-in all places; sakhi-O
friend; sapadi-at once; vidambita-imitated; talam-cotton; kalita-understood;

sanatana-of the eternal Lord; kautukam-pastimes; api-also; tava-of You; hrdayam-
the heart; sphurati-manifested; sa-with; salam-a lance.

Friend, Your restless heart is light as a cotton swab. Pierced by a lance, it yearns
to enjoy with the eternal Supreme Personality of Godhead.

Song 8

Saurastri-raga



Text 1

kutilarh mam avalokya navambujam upari cucumba sa rangi
tena hathad aham abhavar vepathu-mandala-saficalad-angi

kutilam-bending; mam-Me; avalokya-seeing; nava-new; ambujam-lotus flower;
upari-above; cucumba-kissed; sa-He; rangi-passionate; tena-by that; hathad-
violently; aham-I; abhavam-became; vepathu-trembling; mandala-circle; saficalad-
moving; angi-limbs.

Glancing at Me, passionate Krsna kissed a bending new lotus flower. Because of
that hint My whole body is now violently trembling.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that this song is Srimati Radharant's reply to
the previous song.

Refrain

bhamini prccha na varam varam
hanta vimuhyati viksya mano mama ballava-raja-kumaram

bhamini-O beautiful one; prccha-ask; na-don't; varam-again; varam-and again;
hanta-indeed; vimuhyati-bewildered; viksya-seeing; manah-the heart; mama-My;
ballava-of the opas; raja-of the king; kumaram-the son.

Beautiful one, please do not ask again and again. Now that I have seen the
prince of the gopas, My heart has become enchanted.

Text 2

dadima-latikam anu nistala-phala-namitarh sa dadhe hastam
tad-anubhavan mama dharmojjvalam api dhairya-dhanarm gatam astam

dadima-a pomegranate; latikam-creeper; anu-toward; nistala-round; phala-with
fruits; namitam-bowed down; sa-He; dadhe-placed; hastam-a hand; tad-that;
anubhavan-because of the experience; mama-of Me; dharma-of piety; ujjvalam-
splendor; dhairya-of peacefulness; dhanam-the wealth; gatam-gone; astam-has
become.



When He placed His hand on a pomegranate creeper bowed down with two
round fruits, the splendor of My piety and the wealth of My peacefulness fled far
away.

Text 3

adasad asoka-lata-pallavam ayam atanu-sanatana-narma
tad aham aveksya babhtuva ciram bata vismrta-kayika-karma

adasad-bit; asoka-asoka; lata-vine; pallavam-blossom; ayam-He; atanu
abundant; sanatana-continual; narma-joking words; tad-that; aham-I; aveksya-

seeing; babhuiva-became; ciram-for a long time; bata-indeed; vismrta-forgotten;
kayika-of the body; karma-duties.

When I saw Him bite a red asoka flower as He continually joked, I at once
forgot all My household duties.

Song 9

Dhanasri-raga

Text 1

anadhigatakasmika-gada-karanam arpita-mantrausadhi-nikurambam
avirata-rudita-vilohita-locanam anusocati tam akhila-kutumbam

anadhigata-not attained; akasmika-without a cause; gada-disease; karanam-
cause; arpita-placed; mantra-ausadhi-mantra medicines; nikurambam-abundance;
avirata-without stopping; rudita-crying; vilohita-reddened; locanam-eyes;
anusocati-laments; tam-Her; akhila-entire; kutumbam-family.

All Her family, the actual cause of the disease, administers mantra medicines
and constantly cries with reddened eyes,

Refrain



deva hare bhava karunya-sali
sa tava nisita-kataksa-sarahata-hrdaya jivati krsa-tanur ali

deva-O Lord; hare-Hari; bhava-please become; karunya-sali-merciful; sa-She;
tava-of You; nisita-sharpened; kataksa-sidelong glances; sara-by arrows; ahata-
wounded; hrdaya-heart; jivati-lives; krsa-slender; tanuh-form; ali-friend.

O Lord Hari, please be merciful. Her heart wounded by the sharp arrows of
Your sidelong glance, my friend is barely alive.

Text 2

hrdi valad-avirala-sanjvara-patali-sphutad-ujjvala-mauktika-samudaya
sitala-bhutala-niscala-tanur iyam avasidati samprati nirupaya

hrdi-on the breast; valad-moving; avirala-always; sanjvara-distress; patali-
abundance; sphutad-manifested; ujjvala-splendid; mauktika-pearl; samudaya-
abundance; $itala-cooling; bhutala-on the ground; niscala-unmoving; tanuh-body;
iyam-She; avasidati-fainting; samprati-now; nirupaya-helpless.

The splendid pearls on Her breast move to and fro in the fever of Her anxiety.
She has fainted and Her motionless body now lies helpless on the cold floor.

Text 3

gostha-janabhaya-sattra-maha-vrata-diksita bhavato madhava bala
katham arhati tamh hanta sanatana visama-dasam guna-vrnda-visala

gostha-of Vraja; jana-of the people; abhaya-fearlessness; sattra-sacrifice; maha-
great; vrata-vow; diksita-initiated; bhavatah-from the cause; madhava-O Madhava;
bala-this girl; katham-why?
arhati-deserves; tam-Her; hanta-indeed; sanatana-eternal; visama-distress; dasam-
condition; guna-of good qualities; vrnda-abundance; visala-great.

O Madhava, O Lord initiated with a great vow to perform the sacrifice for
removing the fears of the Vrajavasis, O eternal Lord, why should this virtuous girl
suffer so much?



Song 10

Asavari-raga

Text 1

hanta na kim u mantharayasi santatam abhijalpam
danta-rocir antarayati santamasam analpam

hanta-indeed; na-not; kim-why?; u-indeed; mantharayasi-You stop; santatam-
continual; abhijalpam-talking; danta-of Your teeth; rocih-the splendor; antarayati-
intervenes; santamasam
darkness; analpam-great.

Why do You not stop this continual talking. The splendor of Your teeth dispels
the great darkness of this talk.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that after Radharani's messenger had
presented her plaint, Lord Krsna replied: "O messenger, why do you speak in this
contrary way? I always think of Radha. Indeed, I remain alive only by meditating
on Her." Filled with ecstatic love for Krsna, the gopl messenger returned to Radha
on the path and sang this song to Her.

Refrain

radhe pathi munica bhiri sambhramam abhisare
caraya caranamburuhe dhirarh sukumare

radhe-O Sri Radha; pathi-on the path; munca-give up; bhuri-great;

sambhramam-agitation; abhisare-to the rendezvous; caraya-please move;
caranamburuhe-Your two lotus feet; dhiram-soberly; sukumare-delicate.

Radha, give up Your anguish. Make Your soft lotus feet peacefully walk on this
path to the meeting with Krsna.

Text 2



santanu ghana-varnam atula-kuntala-nicayantam
dhvantarn tava jivatu nakha-kantibhir abhisantam

santanu-please expand; ghana-of clouds; varnam-the color; atula-incomparable;

kuntala-of hair; nicaya-abundance; antam-edge; dhvantam-darkness; tava-of You;
jivatu-may live; nakha-of nails; kantibhih-by the splendor; abhisantam-dispelled.

With the splendor of Your fingernails dispel the darkness of Your cloud-black
hair.

Text 3

sa sanatana-manasadya yanti gata-Sankam
angi-kuru manju-kunja-vasater alam ankam

sa-it; sanatana-eternal; manasa-heart; adya-now; yanti-goes; gata-gone; sSankam-

doubts and fears; angi-kuru-please accept; manju-charming; kunja-grove; vasateh-
of the abode; alam-great; ankam-middle.

Your heart is now fixed on the eternal Supreme Personality of Godhead and
Your doubts and fears are gone. Now please go to the middle of this charming
forest grove.

Song 11

Gaudi-raga

Text 1

sicayam udancaya hrdayad alpam
vilikhamy adbhuta-makarakalpam

sicayam-the garment; udarncaya-please lift; hrdayad-from Your breasts; alpam-a
little; vilikhamy-1 shall draw; adbhuta-wonderful; makara-of makara fishes;
akalpam-decoration.



Lift the cloth a little from Your breasts and I will draw wonderful pictures of
makara fishes there.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that Lord Krsna sings this song to Srimati
Radharani.

Refrain
iha na hi sankuca pankaja-nayane
vesarh tava karavai rati-Sayane
iha-here; na-don't; hi-indeed; sankuca-shrink; pankaja-lotus; nayane-eyes;

vesam-decoration; tava-of You; karavai-I shall do; rati-of love; s$ayane-O resting-
place.

O lotus-eyed one, don't shrink from Me. O resting-place of love, I will decorate
You.

Text 2

radhe dolaya na kila kapolam

citrarh racayamy aham avilolam

radhe-O Radha; dolaya-please move; na-not; kila-indeed; kapolam-the cheek;
citram-a picture; racayamy-shall draw; aham-I; avilolam-neat.

Radha, don't move Your cheek. I will draw a very neat picture there.

Text 3

tava vapur adya sanatana-Sobham
janayati hrdi mama kafncana-lobham

tava-of You; vapuh-the form; adya-now; sanatana-eternal; sSobham-splendor;
janayati-creates; hrdi-in the heart; mama-of Me; kaficana-some; lobham-desire.

Today Your eternally beautiful form arouses passionate desires in My heart.



Song 12

Asavari-raga

Text 1

tava cancala-matir ayam agha-hanta
aham uttama-dhrti-digdha-dig-anta

tava-of You; cancala-the fickle; matih-heart; ayam-He; agha-of Aghasura; hanta-

the killer; aham-I; uttama-supreme; dhrti-steadiness; digdha-anointed; dig-anta-the
directions.

Your Krsna is fickle at heart. All directions are anointed with My supreme,
peaceful steadiness.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that, filled with jealous anger, Srimati
Radharani sings this song to a gopl messenger.

Refrain

dati vidaraya komala-kathanam
punar abhidhasye na hi madhumathanam

dati-O messenger; viduraya-please put far away; komala-sweet; kathanam-

words; punah-again; abhidhasye-1 will speak; na-not; hi-certainly;
madhumathanam-to Krsna, the killer of the Madhu demon.

Messenger, throw these sweet words far away. Never again will I speak to
Krsna.

Text 2



Satha-carito 'yarh tava vana-mali
mrdu-hrdayahar nija-kula-pali

satha-of a scoundprel; caritah-the character; ayam-He; tava-of you; vana-of forest

flowers; mali-wearing a garland; mrdu-soft; hrdaya-at heart; aham-I am; nija-own;
kula-of the family; pali-the protectress.

Your Krsna, who wears a garland of forest flowers, is a scoundrel. I am gentle-
hearted. I preserve My family's good name.

Text 3

tava harir esa nirankusa-narma
aham anubaddha-sanatana-dharma

tava -Your; harih-Lord Hari; esa-He; nirankusa-rowdy; narma-jokes; aham-I;
anubaddha-boubd; sanatana-eternal; dharma-religion.

Your Lord Hari likes rowdy jokes. I carefully follow the eternal path of religion.

Song 13

Text 1

mandita-hallisaka-mandalam
natayan radham cala-kundalam

mandita-decorated; hallisaka-of the hallisaka dance; mandalam*-the circle;
natayan-causing to dance; radham-Radha; cala-moving; kundalam-earrings.

He makes Radha, who has entered the decorated hallisaka circle, and whose
earrings move, dance.

Refrain



nikhila-kala-sampadi paricay1
priya-sakhi pasya natati murajay1

nikhila-of all; kala-arts; sampadi-of the opulences; paricayi-expert; priya-O

dear; sakhi-friend; pasya-look!; natati-dances; murajayi-Lord Krsna, who defeated
Mura.

Dear friend, watch Krsna, the master of all arts, dance.

Text 2

muhur andolita-ratna-valayam
salayarh calayan kara-kisalayam

muhuh-repeatedly; andolita-swinging; ratna-jewel; valayam-bracelets; salayam-
together; calayan-causing to move; kara-of hands; kisalayam-the sprouts.

He claps His budding hands and His jewel anklets move.

Text 3

gati-bhangibhir avasi-krta-sast
sthagita-sanatana-sankara-vasi

gati-of motions; bhangibhih-with the waves; avasi-krta-unrestrained; $asi-

moon; sthagita-hidden; sanatana-Sanatana; $ankara-and Siva; vasi-captivated.

The waves of His graceful movements overwhelm the moon and captivate
hiding Lord Siva and Sanatana Gosvami.

Song 14

Bhairavi-raga



Text 1

damodara-rati-vardhana-vese
hari-niskuta-vrndavipinese

damodara-for Lord Krsna; rati-love; vardhana-increasing; vese-dress; hari-of

Lord Hari; niskuta-in the garden; vrndavipina-of Vrndavana forest; ise-O queen.

O You whose presence expands the pleasure of Lord Damodara, O queen of
Lord Hari's Vrndavana garden,

Refrain
jaya jaya radhe madhava-dayite
gokula-taruni-mandala-mabhite
jaya-all glories; jaya-all glories; radhe-O Radha; madhava-of Lord Madhava;

dayite-O beloved; gokula-in Gokula; taruni-of the girls; mandala-by the
community; mahite-worshiped.

Radha, all glories, all glories to You! O You who are worshiped by the girls of
Gokula,

Text 2

vrsabhantudadhi-nava-sasi-lekhe
lalita-sakhi guna-ramita-visakhe

vrsabhanu-of Vrsabhanu; udadhi-from the ocean; nava-the new; sasi-lekhe-
crescent moon; lalita-of Lalita; sakhi-friend; guna-qualities; ramita-delighted;
visakhe-Visakha.

O crescent moon risen from the ocean of King Vrsabhanu, O friend of Lalita, O
You whose virtues delight Visakha,

Text 3

karunarm kuru mayi karuna-bharite



sanaka-sanatana-varnita-carite
karunam-mercy; kuru-please do; mayi-to me; karuna-with mercy; bharite-full;

sanaka-Sanaka; sanatana-and Sanatana; varnita-described; carite-virtues and
pastimes.

O You whose virtues and pastimes are described by Sanaka-kumara and
Sanatana Gosvami, O very merciful one, please be merciful to me.

Song 15

Dhanasri-raga

Text 1

raja-purad gokulam upayatam
pramadonmadita-janani-tatam

raja-of the king; purad-from the city; gokulam-to Gokula; upayatam-returned;

pramada-with delight; unmadita-maddened; janani-mother; tatam-and father.

He had returned to Gokula from the king's city. He made His mother and father
mad with happiness.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that after Lord Krsna had gone to Mathura,
Srimat Radharani sings this song to a friend.

Refrain

svapne sakhi punar adya mukundam
alokayam avatarsita-kundam

svapne-in a dream; sakhi-O friend; punah-again; adya-today; mukundam-
Mukunda; alokayam-I saw; avatarnsita-with a garland; kundam-of jasmine flowers.



Friend, in a dream last night I saw Mukunda decorated with a garland of
jasmine flowers.

Text 2

parama-mahotsava-ghurnita-ghosam
nayane/+ggita-krta-mat-paritosam

parama-supreme; maha-great; utsava-festival; ghurnita-moved; ghosam-

tumultuous sounds; nayana-of the eyes; ingita-hint; krta-created; mat-my;
paritosam-happiness.

He inspired a tumultous festival. His glance brought Me great happiness.

Text 3

nava-gunjavali-krta-para-bhagam
prabala-sanatana-suhrd-anuragam

nava-new; guija-of gunja; avali-host; krta-created; para-great; bhagam-
handsomeness; prabala-strong; sanatana-eternal; suhrd-for His friends; anuragam-
love.

He was very handsome with a fresh gunja necklace. He was filled with love for
His eternal friends.

Song 16

Saurastri-raga

Textl



pulakam upaiti bhayan mama gatram
hasasi tathapi madad ati-matram

pulakam-hairs standing erect; upaiti-attains; bhayan-out of fear; mama-My;

gatram-body; hasasi-you laugh; tathapi-nevertheless; madad-out of pride; ati-
matram-greatly.

Out of fear the hairs of My body stand erect. Still, you proudly laugh at Me.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that Srimati Radharani sings this song to a
gopi friend.

Refrain

varaya tarnam imarn sakhi krsnam
anucita-karmani nirmita-trsnam
varaya-please restrain; tirnam-at once; imam-this; sakhi-O friend; krsnam-

Krsna; anucita-improper; karmani-in deeds; nirmita-done; trsnam-thirst.

Friend, hold Krsna back. He thirsts to do something wrong.

Text 2

jane bhavatim eva vipaksam
mam upanita yad vana-kaksam

jane-1 know; bhavatim-you; eva-indeed; vipaksam-an enemy; mam-Me; upanita-

brought; yad-because; vana-of the forest; kaksam-to the middle.

I know you are My enemy because you have brought Me here to the middle of
this forest.

Text 3

adya sanatanam ati-sukha-hetum
na pariharisye vidhi-krta-setum

adya-today; sanatanam-eternal; ati-great; sukha-of happiness; hetum-the origin;



na-not; pariharisye-1 will abandon; vidhi-krta-setum-the rules of morality.

I shall not abandon the eternal rules of morality, which are the source of great
happiness.

Song 17

Text 1

komala-sasikara-ramya-vanantara-nirmita-gita-vilasa
tarna-samagata-ballava-yauvata-viksana-krta-parihasa

komala-gentle; sasikara-moon; ramya-beautiful; vana-forest; antara-interior;
nirmita-created; gita-of music; vilasa-pastimes; tarna-quickly; samagata-assembled;
ballava-gopi; yauvata-girls; viksana-seeing; krta-done; parihasa-joking.

O Lord who enjoyed pastimes of playing music in the forest beautiful with
gentle moonlight, O Lord who, in order to see their ecstatic love for You, joked
with the quickly arrived gopi girls,

Refrain

jaya jaya bhanusuta-tata-ranga-maha-nata sundara nanda-kumara
sarad-angi-krta-divya-rasavrta-mangala-rasa-vihara

jaya-all glories; jaya-all glories; bhanusuta-of the Yamuna; tata-on the shore;
ranga-in the dancing arena; maha-great; nata-dancer; sundara-handsome; nanda-of
Nanda; kumara-O son; sarad-autumn; angi-krta-accepted; divya-transcendental;
rasa-with nectar; avrta-filled; mangala-auspicious; rasa-rasa dance; vihara-pastime.

O Lord who danced on the shore of the Yamuna, O handsome son of Nanda, O
Lord who enjoyed the pastime of the auspicious, nectarean, transcendental
autumn rasa dance, all glories, all glories to You!



Text 2

gopl-cumbita raga-karambita mana-vilokana-lina
guna-vargonnata-radha-sangata sauhrda-sampad-adhina

gopi-the gopis; cumbita-kissed; raga-with love; karambita-mixed; mana-pride;
vilokana-seeing; lina-disappearance; guna-of virtues; varga-with a multitude;
unnata-exalted; radha-Radha; sangata-company; sauhrda-of love; sampad-
opulence; adhina-controlled.

O Lord who kissed the gopis, O passionate Lord, O Lord who, seeing their
pride, disappeared, O Lord who stayed with virtuous Radha, O Lord who becomes
controlled by the power of love,

Text 3

tad-vacanamrta-pana-madahrta valayi-krta-parivara
sura-taruni-gana-mati-viksobhana khelana-valgita-hara

tad-of them; vacana-of the words; amrta-the nectar; pana-drinking; mada-by
intoxication; ahrta-taken; valayi-in a circle; krta-made; parivara-associates; sura-of
the demigods; taruni-the girls; gana-multitudes; mati-the hearts; viksobhana-
agitation; khelana-pastimes; valgita-moving; hara-necklace.

O Lord who became intoxicated by drinking the nectar of the gopis' words, O
Lord who had the gopis form a great circle, O Lord who agitated the hearts of the
young demigoddesses, O Lord whose necklace moved to and fro in Your
transcendental pastime,

Text 4

ambu-vigahana-nandita-nija-jana mandita-yamuna-tira
sukha-samvid-dhana purna sanatana nirmala nila-sarira

ambu-into the water; vigahana-plunged; nandita-delighted; nija-own; jana-
people; mandita-decorated; yamuna-of the Yamuna; tira-the shore; sukha-
happiness; samvid-knowledge; dhana-opulence; parna-perfect; sanatana-eternal;
nirmala-pure; nila-dark; sarira-form.

O Lord who delighted the gopis with water pastimes, O Lord who decorated the
Yamuna's shore, O Lord full of transcendental bliss, knowledge, and opulence, O



perfect Lord, O eternal Lord, O pure Lord, O dark-complexioned Lord,

Song 18

Dhanasri-raga

Text 1

suddha-sati-vrata-vitta
aham ati-nirmala-citta

suddha-pure; sati-of chastity; vrata-vow; vitta-famous; aham-I am; ati-very;

nirmala-pure; citta-heart.

I am famous for my vow of chastity. My heart is pure.

Text 2

prathayasi sujana-vimuktam
narmedar kim ayuktam

prathayasi-You manifest; sujana-by pious people; vimuktam-rejected; narma-
joking words; idam-this; kim-why?; ayuktam-improper.

Why do You speak these immoral jokes the pious never say?
Refrain
madhava parihara me patam etam

yami javena niketam

madhava-O Krsna, parihara-let go; me-My; patam-garment; etam-this; yami-I
am going; javena-quickly; niketam-home.



Madhava, let go of my garments! I am going home at once!

Text 3

yadi janamy adhitiram
tvam ati-gtdha-sariram

yadi-if; janamy-I had known; adhitiram-by the shore; tvam-You; ati-well,

gudha-hidden; sariram-form.

If T had known You would be hiding here on the shore

Text 4

dare sarasutayam
sayarn katham upayam

dare-far; sirasutayam-on the Yamuna; sayam-at sunset; katham-how?; upayam-

I can go.

then how could I have come so far along the Yamuna at sunset?

Text 5

vidadhe bhavad-avanamam
caritamh parihara vamam

vidadhe-I do; bhavad-before You; avanamam-bowing down; caritam-activity;
parihara-please abandon; vamam-improper.

I bow down before You. Please give up these immoral acts!

Text 6

vartma sanatanam ucitam
palaya dharmika-rucitam

vartma-the path; sanatanam-eternal; ucitam-proper; palaya-please protect;



dharmika-by the virtuous; rucitam-delighted.

Please follow the eternal path that pleases the pious.

Song 19

Karnata-raga

Text 1

kim vitanosi mudhanga-vibhtisana-kapatenatra vighatam
sodhum aharh samayasya na samprati sakta lavam api yatam

kim-why?; vitanosi-you do; mudha-uselessly; anga-of the limbs; vibhusana-
decoration; kapatena-by a trick; atra-here; vighatam-obstacle; sodhum-to tolerate;
aham-I; samayasya-of the proper time; na-not; samprati-now; sakta-able; lavam-for
a moment; api-even; yatam-gone.

Why do you make a delay with these superfluous decorations? I cannot tolerate
even a moment's delay!

Note: Srila Jiva Gosvami explains that a gopi eagerly desiring to meet Krsna at
an appointed rendezvous sings this song to a gopi friend engaged in decorating
her.

Refrain
gokula-mangala-varmsi
dhvanir udgarjati vana-gataye smara-bhupati-sasana-samsi
gokula-of Gokula; mangala-auspiciousness; varsi-of the flute; dhvanih-the

sound; udgarjati-thunders; vana-to the forest; gataye-to go; smara-Kamadeva,
bhupati-of the king; $asana-the order; sarsi-proclaiming.



The flute that brings auspiciousness to Gokula now thunders King Kamadeva's
order to go to the forest.

Text 2

madhava-caranangustha-nakha-dyutir ayam udayati himadhama
ma guru-jana-bhayam udgira muhur iyam abhavam dhavitu-kama

madhava-of Madhava; carana-of the feet; angustha-toes; nakha-of the nails;
dyutih-splendor; ayam-this; udayati-rises; himadhama-cooling moon; ma-don't;
guru-jana-of superiors; bhayam-of fear; udgira-speak; muhuh-repeatedly; iyam-
this; abhavam-I was; dhavitu-to run; kama-desiring.

"Madhava's toenails are very splendid."

"The moon is now rising!"

"Don't tell me again and again how I should fear my superiors! I yearn to run to
Madhava!"

Text 3

tarh sevitum iha pasya sanatana-paramaranyaja-vesam
gopa-vadhi-tatir ayam upasarpati bhanusuta-tata-desam

tam-Him; sevitum-to serve; iha-here; pasya-look!; sanatana-eternal; parama-
supreme; aranyaja-produced in the forest; vesam-with decorations; gopa-vadhu-of

gopis; tatih-the multitude; ayam-this; upasarpati-approaches; bhanusuta-of the
Yamuna; tata-desam-the shore.

Look! the gopis are all going to the Yamuna's shore to serve Madhava, who is
always handsomely decorated with forest flowers.

Song 20

Karnata-raga



Text 1

sphurad-indivara-nindi-kalevara radha-kuca-kunkuma-bhara-pinjara
sundara-candraka-ctida manohara candravali-manasa-suka-panjara

sphurad-blossoming; indivara-blue lotus; nindi-rebuking; kalevara-form; radha-
of Radha; kuca-the breasts; kunkuma-kunkuma; bhara-abundance; pinjara-yellow;
sundara-handsome; candraka-peacock feather; cida-crown; manohara-charming;
candravali-of Candravali; manasa-in the ehart; Suka-parrot; paijara-cage.

O Lord whose transcendental form eclipses the splendor of blossoming blue
lotus flowers, O Lord who has become fair by the touch of the kunkuma from
Radha's breasts, O Lord who wears a handsome peacock feather crown, O
charming Lord, O cage where the parrot of Candravali's heart is confined,

Refrain

jaya jaya jaya gunjavali-mandita
pranaya-visrnkhala-gopi-mandala-vara-bimbadhara-khandana-pandita

jaya-all glories; jaya-all glories; jaya-all glories; gunjavali-with a necklace of
gunja mandita-decorated; pranaya-love; visrnkhala-unrestrained; gopi-of the gopis;
mandala-the circle; vara-excellent; bimba-bimba fruit; adhara-lips; khandana-at
biting; pandita-expert.

O Lord decorated with gunja, O Lord expert at biting the bimba fruit lips of the
beautiful gopis passionately in love with You, all glories, all glories, all glories to
Youl!

Text 2

mrga-vanitanana-trna-visramsana-karma-dhurandhara-murali-kajita
svarasika-smita-susamonmadita-siddha-sati-nayanancala-pajita

mrga-vanita-of the does; anana-the mouths; trna-grass; visrarhsana-dropping
karma-activity; dhurandhara-great; murali-of the flute; kjita-warbling; svarasika-
nectarean; smita-smile; susama-by the handsomeness; unmadita-maddened,;
siddha-sati-of the perfectly pious girls; nayana-of the eyes; aficala-by the corners;
pujita-worshiped.

O Lord whose flute-music makes the grass fall from the does' mouths, O Lord



worshiped by the sidelong glances of the saintly gopis maddened by the
handsomeness of Your sweet smile,

Text 3

tambilollasad-anana-sarasa jambtnada-ruci-visphurad-ambara
hara-kamalasana-sanaka-sanatana-dhrti-vidhvamsana-lila-dambara

tambula-with betelnuts; ullasad-splendid; anana-mouth; sarasa-lotus;
jambunada-golden; ruci-splendor; visphurad-manifesting; ambara-garments; hara-
Siva; kamalasana-Brahma; sanaka-Sanaka; sanatana-Sanatana; dhrti-peacefulness;
vidhvarhsana-destruction; lila-of transcendental pastimes; dambara-multitude.

O Lord whose lotus mouth is splendid with betelnuts, O Lord whose garments
are magnificent as gold, O Lord whose many transcendental pastimes destroy the
peaceful composure of Siva, Brahma, Sanaka Kumara, and Sanatana Gosvami,

Song 21

Kedara-raga

Text 1

saurabha-sevita-puspa-vinirmita-nirmala-vana-mala-parimandita
mandatara-smita-kanti-karambita-vadanambuja-nava-vibhrama-pandita

saurabha-by sweet fragrance; sevita-served; puspa-with flowers; vinirmita-made;
nirmala-splendid; vana-of forest flowers; mala-garland; parimandita-decorated;
mandatara-gentle; smita-smile; kanti-splendor; karambita-mixed; vadana-face;
ambuja-lotus; nava-new; vibhrama-pastimes; pandita-expert.

O Lord decorated with a beautiful garland of fragrant forest flowers, O Lord
whose lotus face is decorated with the splendor of a very gentle smile, O Lord
expert at enjoying ever-new transcendental pastimes,



Refrain

jaya jaya marakata-kandala-sundara vara-camikara-pitambara-dhara
vrndavana-jana-vrnda-purandara

jaya-all glories; jaya-all glories; marakata-sapphire; kandala-sprout; sundara-
handsome; vara-excellent; camikara-golden; pita-yellow; ambara-garments; dhara-
wearing; vrndavana-of Vrndavana; jana-of the people; vrnda-of the multitude;
purandara-O king.

O Lord handsome as a new sapphire, O Lord dressed in handsome golden
garments, O Lord of the Vrajavasis, all glories, all glories to You!

Text 2

vana-gunja-phala-rajibhir ujjvala-keki-sikhandaka-sekhara-manjula
guna-vargatula-gopa-vadhu-kula-citta-silimukha-puspita-vanjula

vana-forest; gunja-hala-gunja
rajibhir ujjvala-with garlands; keki-peacock; sikhandaka-feather; sekhara-crown;
manjula-charming; guna-of virtues; vargaatula-with multitudes; gopa-filled;
vadhti-of girls; kula-of the hosts; citta-of the hearts; silimukha-bumblebee;
puspita-blossoming; vanjula-asoka tree.

O Lord charmingly decorated with forest gufija and a splendid peacock feather
crown, O blossoming asoka tree that attracts the bumblebees of the supremely
virtuous gopis' hearts,

Text 3

kara-murali-kvana-pura-vicaksana pasupaladhipa-hrdayanandana
girisa-sanatana-sanaka-sanandana-narada-kamalasana-krta-vandana

kara-in the hand; murali-of the flute; kvana-sound; para-flood; vicaksana-
expert; pasupaladhipa-of the king of the gopas; hrdaya-of the heart; anandana-
bliss; girisa-?Ziva; sanatana-Sanatana; sanaka-Sanaka; sanandana-sanandana;
narada-Narada; kamalasana-Brahma; krta-offered; vandana-bowing down.

O Lord who expertly fills with music the flute in Your hand, O Lord who
delights the heart of the king of the gopas, O Lord to whom Siva, Sanatana
Gosvami, Sanatana Kumara, Sanaka Kumara, Sanandana Kumara, Narada, and
Brahma bow down,



Song 22

Gauri-raga

Text 1

yamuna-jala-kanikabhir upete sangatam ujjvala-kunja-nikete
tvayi vinihita-vara-sauhrda-bharam vihitapara-taruni-pariharam

yamuna-of the Yamuna; jala-of water; kanikabhih-with drops; upete-attained;
sangatam-contact; ujjvala-splendid; kunija-forest grove; nikete-in a cottage; tvayi-in

You; vinihita-placed; vara-excellent; sauhrda-love; bharam-abundance; vihita-
performed; apara-unparalleled; taruni-with the girls; pariharam-pastimes.

He waits in the splendid forest grove sprinkled by spray from the Yamuna. He
enjoys transcendental pastimes with the young gopis. He is full of love for You.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that a gopl messenger sings this song to
Srimati Radharani.

Refrain
bhaja sakhi ballava-raja-kumaram kamita-tavaka-sanga-viharam
bhaja-worship; sakhi-O friend; ballava-of the cowherds; raja-of the king;

kumaram-the son; kamita-desired; tavaka-of You; sanga-the association; viharam-
pastimes.

Friend, please worship the gopa prince who yearns to enjoy pastimes with You.

Text 2



nava-gunja-phala-manjula-hararh malya-vihari-madhupa-parivaram
nirmala-narma-vibhavana-silamm ballavam atra sanatana-lilam

nava-new; guija-phala-gunja; manjula-charming; haram-garland; malya-in the
garland; vihari-playing; madhupa-bees; parivaram-multitude; nirmala-splendid;
narma-jokes; vibhavana-perception; silam-character; ballavam-gopa; atra-here;
sanatana-eternal; lilam-pastimes.

He wears a charming necklace of fresh gunja. Bumblebees play in His garland of
flowers. He is playful and witty. He is a cowherd boy. He enjoys eternal
transcendental pastimes.

Song 23

Mallara-raga

Text 1

taruni-locana-tapa-vimocana-hasa-sudhankura-dhari
manda-maruc-cala-pincha-krtojjvala-maulir udara-vihari

taruni-of the girls; locana-eyes; tapa-from distress; vimocana-freeing; hasa-
smile; sudha-of nectar; ankura-sprout; dhari-holding; manda-gentle; maruc-breeze;
cala-moving; pificha-peacock feather; krta-done; ujjvala-splendid; maulih-crown;
udara-generous; vihari-pastimes.

The nectar of His smile extinguishes the burning anguish of the young gopis'
eyes. His splendid peacock feather crown moves in the gentle breeze. He is playful
and generous.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that this song describes Lord Krsna return to
Vraja from the forest at the end of the day.

Refrain



sundari pasya milati vana-mali
divase parinatim upagacchati sati nava-nava-vibhrama-sali

sundari-O beautiful one; pasya-look!; milati-meets; vana-of forest flowers; mali-
wearing a garland; divase-of the day; parinatim-at the end; upagacchati-
approaches; sati-O pious one; nava-newer; nava-and newer; vibhrama-pastimes;
sali-possessing.

Beautiful one, look! As the day comes to an end the eternally playful Lord who
wears a garland of forest flowers comes before us.

Text 2

dhenu-khuroddhuta-renu-paripluta-phulla-saroruha-dama
acira-vika+svara-lasad-indivara-mandala-sundara-dhama

dhenu-of the cows; khura-by the hooves; uddhuta-raised; renu-by dust;
paripluta-flooded; phulla-blossoming; saroruha-lotus; dama-garland; acira-quickly;
vikasvara-blossoming; lasad-splendid; indivara-of blue lotus flowers; mandala-
circle; sundara-beautiful; dhama-luster.

His garland of blossomed lotuses is flooded with dust raised by the cows. His
complexion is splendid as a host of suddenly blossomed blue lotuses.

Text 3

kala-murali-ruti-krta-tavaka-ratir atra drg-anta-tarangi
caru-sanatana-tanur anuranjana-kari suhrd-gana-sangi

kala-the sweet; murali-of the flute; ruti-sound; krta-done; tavaka-of You; ratih-
happiness; atra-here; drg-of the eyes; anta-of the corner; tarangi-waves; caru-
beautiful; sanatana-eternal; tanuh-form; anuranjana-kari-pleasing; suhrd-of the
friends; gana-the host; sangi-in the company.

He delights you with the sweet music of His flute. His sidelong glances are
waves. His eternal form is handsome. He is charming. He stays with His friends.



Song 24

Dhanasri-raga

Text 1

yady api samadhisu vidhir api pasyati na tava nakhagra-maricim
idam icchami nisamya tavacyuta tad api krpadbhuta-vicim

yady api-although; samadhisu-in the trance of meditation; vidhih-Brahma; api-
even; pasyati-sees; na-not; tava-of You; nakha-of the nails; agra-of the tips;
maricim-the effulgence; idam-this; icchami-I desire; niSamya-hearing; tava-of You,
acyuta-O infallible Lord; tad api-nevertheless; krpa-of mercy; adbhuta-wonderful;
vicim-waves.

O infallible Lord, although even the demigod Brahma cannot see in meditation
a single ray of light from the tip of Your toenail, still, as I hear of the wonderful
waves of Your mercy, I yearn to see You.

Refrain
deva bhavantam vande
man-manasa-madhukaram arpaya nija-pada-pankaja-makarande
deva-O Lord; bhavantam-to You; vande-I bow down; man-of me; manasa-the

heart; madhukaram-to the bumblebee; arpaya
-place; nija-own; pada-feet; pankaja-lotus; makarande-honey.

O Lord, I offer my respectful obeisances to You. Please place the bumblebee of
my mind in the honey of Your lotus feet.

Text 2

bhaktir udancati yady api madhava na tvayi mama tila-matri
paramesvarata tad api tavadhika-durghata-ghatana-vidhatri

bhaktih-devotion; udancati-arises; yady api-although; madhava-O Madhava; na-
not; tvayi-for You; mama-of me; tila-matri-even a sesame seed; parama-supreme;



iSvarata-power; tad api-nevertheless; tava-of You; adhika-greater; durghata-the
impossible; ghatana-possible; vidhatri-creating.

O Madhava, although I have not even a sesame seed of devotion for You, Your
supreme power can make even the impossible become possible.

Text 3

ayam avilolatayadya sanatana kalitadbhuta-rasa-bharam
nivasatu nityam ihamrta-nindini vindan madhurima-saram

ayam-this; avilolataya-with steadiness; adya-today; sanatana-eternal; kalita-
attained; adbhuta-wonderful; rasa-of nectar; bharam-abundance; nivasatu-may
reside; nityam-eternally; iha-here; amrta-nectar; nindini-rebuking; vindan-finding;
madhurima-sweetness; saram-the best.

O eternal Lord, may the bumblebee of my mind, finding there the most
wonderful sweetness, eternally stay in the honey of Your lotus feet, which rebukes
the sweetest nectar.

Songs 25-33
The Eight Kinds of Gopis

Song 25
Abhisarika (The Gopi Who Goes to Meet Krsna)

Dhanasri-raga

Text 1

tvarh kuca-valgita-mauktika-mala
smita-sandri-krta-$asi-kara-jala

tvam-You; kuca-breasts; valgita-moving; mauktika-of pearls; mala-necklace;
smita-smiling; sandri-krta-intensified; $asi-of the moon; kara-of the shining; jala-



the network.

The necklace of pearls moves on your breasts. You smile illumines the
moonlight.

Refrain
harim abhisara sundari sita-vesa
raka-rajanir ajani gurur esa
harim-Lord Hari; abhisara-go to meet; sundari-O beauitful girl; sita-white; vesa-

garments; raka-the full; rajanih-moon; ajani-is born; guruh-excellent; esa-it.

The beautiful full-moon night is clothed in white. O beautiful one, go now to
meet Lord Hari.

Text 2

parihita-mahisa-dadhi-ruci-sicaya
vapur arpita-ghana-candana-nicaya

parihita
dressed; mahisa-buffalo; dadhi-yogurt; ruci-splendor; sicaya-garments; vapuh-
form; arpita-placed; ghana-thick; candana-sandal paste; nicaya-abundance.

Your garments are splendid as buffalo yogurt. Your body is anointed with
sandal paste.

Text 3

karna-karambita-kairava-hasa
kalita-sanatana-sanga-vilasa

karna-ears; karambita-mixed; kairava-white lotuses; hasa-smiling; kalita-
attained; sanatana-of the eternal Supreme Personality of Godhead; sanga-in the
company; vilasa-transcendental pastimes.

Smiling white lotus blossoms are placed on your ears. You will enjoy
transcendental pastimes with the eternal Supreme Personality of Godhead.



Song 26
Vasika-sajja (The Gopi Who Carefully Decorates Herself to Meet Krsna

Kalyana-raga

Text 1

kusumavalibhir upaskuru talpam
malyar camala-mani-sara-kalpam

kusuma-of flowers; avalibhih-with hostys; upaskuru-please make; talpam-the

bed; malyam-garland; ca-and; amala-splendid; mani-of jewels; sara-best; kalpam-
made.

Decorate the bed with flowers. Make a flower garland splendid as a string of
jewels.

Refrain

priya-sakhi keli-paricchada-punjam
upakalpaya sa-tvaram adhi-kunjam

priya-sakhi-O dear friend; keli-for tranbscendental pastimes; paricchada-the

paraphernalia; pufijam-abundance; upakalpaya-please arrange; sa-withu; tvaram-
haste; adhi-kunjam-the forest grove.

Dear friend, please quickly decorate the forest and arrange everything for the
Lord's pastimes.

Text 2

mani-samputam upanaya tambtlam
Sayanancalam api pita-dukalam



mani-jewel; samputam-chest; upanaya-please bring; tambulam-betelnuts;
sayana-of the bed; ancalam-the edges; api-also; pita-yellow; dukalam-silk.

Bring the jeweled box of betelnuts and the yellow silk cloth for the bed.

Text 3

viddhi samagatam apratibandham
madhavam asu sanatana-sandham

viddhi-please know; samagatam-arrived; apratibandham-without obstacle;

madhavam-Madhava; asu-quickly; sanatana-eternal; sandham-promise.

Know that Lord Madhava, who is always true to His word, will quickly come
without being stopped by anything.

Song 27
Utkanthita (The Gopi That Anxiously Waits For Krsna, Who Does Not Come to
the Rendezvous)

Asavari-raga

Text 1

kim u candravalir anaya-gabhira
nyarunad amurn rati-viram adhira

kim u-perhaps; candravalih-Candravali; anaya-gabhira-very bold; nyarunad-
obstructed; amum-Him; rati-of playful pastimes; viram-the hero; adhira-
quarrelsome.

Perhaps bold and quarrelsome Candravali stopped the Lord who is the hero of
playful pastimes.



Refrain

ati-ciram ajani rajanir ati-kali
sangam avindata na hi vana-mali

ati-ciram-for a long time; ajani-was produced; rajanih-the night; ati-very; kali-
dark; sangam-contact; avindata-found; na-not; hi-indeed; vana-with forest flowers;
mali-wearing a garland.

The night was very long and dark. Still, the Lord who wears a garland of forest
flowers did not come to meet me.

Text 2

kim iha jane dhrta-panka-vipake
vismrtir asya babhtva varake

kim-why?; iha-here; jane-in this person; dhrta-held; panka-of sins; vipake-
ripeness; vismrtih-forgetfulness; asya-of Him; babhtava-has become; varake-
worthless and insignificant.

Why has He forgotten this person? She is worthless and insignificant. The fruits
of her past sins are now ripe.

Text 3

kim uta sanatana-tanur alaghistham
ranam arabhata suraribhir istam

kim uta-is it possible?; sanatana-eternal; tanuh-form; alaghistham-severe;
ranam-battle; arabhata-begun; sura-of the demigods; aribhih-with the enemies;
istam-desired.

Perhaps the eternal Lord has begun a holy war with the enemies of the
demigods.



Song 28
Vipralabdha (The Gopi Cheated By Krsna, Who Does not Come to the
Rendezvous)

Gaudi-raga

Text 1

komala-kusumavali-krta-cayanam
apasaraya rati-lila-sayanam

komala-soft; kusuma-of flowers; avali-abundance; krta-done; cayanam-
collection; apasaraya-take away; rati-amorous; lila-pastimes; Sayanam-bed.

Take away this bed of soft flowers meant for transcendental amorous pastimes!
Refrain
sri-harinadya ne lebhe sam aye
hanta janarh sakhi $aranar kam aye

sri-harina-by Sri Hari; adya-now; ne-not; lebhe-attained; $am-happiness; aye-O!;

hanta-indeed; janam-person; sakhi-O friend; saranam-shelter; kam-whom?; aye-O!

Today I have not attained happiness with Lord Hari! O friend, of what person
can I take shelter now?

Text 2

vidhrta-manohara-gandha-vilasam
ksipa yamuna-tata-bhuvi pata-vasam

vidhrta-held; manohara-charming; gandha-fragrance; vilasam-splendor; ksipa-

scatter; yamuna-of the Yamuna; tata-on the shore; bhuvi-on the ground; pata-
vasam-fragrant powder.

Scatter this charming aromatic powder on the Yamuna's bank!



Text 3

labdham avehi nisantim ayamam
mufica sanatana-sangati-kamam

labdham-attained; avehi-please attain; nis$antim-peacefulness; ayamam-restraint;

munca-abandon; sanatana-with the eternal Personality of Godhead; sangati-the
company; kamam-the desire.

Become peaceful! Give up this desire for the company of the eternal Personality
of Godhead!

Song 29
Khandita (The Gopi Cheated by Krsna)

Rasakeli-raga

Text 1

hrdayanataram adhi-sayitam
ramaya janam nija-dayitam

hrdaya-the heart; anataram-within; adhi-sayitam-staying; ramaya-please delight;

janam-the person; nija-own; dayitam-beloved.

Now You may please the person who stays in Your heart!

Text 2

kirh phalam aparadhikaya
samprati tava radhikaya

kim-what?; phalam-the fruit; aparadhikaya-offensive; samprati-now; tava-of
You; radhikaya-by Radhika.



What is the use of offensive Radhika?

Refrain

madhava parihara patima-tarangam
vetti na ka tava rangam
madhava-O Madhava, parihara-please retract; patima-of cleverness; tarangam-

the waves; vetti-knows; na-not; ka-what gopi?; tava-Your; rangam-pastimes.

Madhava, retract these waves of clever words! What girl does not know how
You have been enjoying?

Text 3

aghurnati tava nayanam
yahi ghatirh bhaja sayanam

aghtrnati-roll; tava-Your; nayanam-eyes; yahi-go!; ghatim-at once; bhaja-go;
Sayanam-to sleep.

Your eyes are rolling! Go to sleep!

Text 4

anuleparh racayalam
nasyatu nakha-pada-jalam

anulepam-sandal paste; racaya-do; alam-abundance; nasyatu-becomes
destroyed; nakha-of the nails; pada-the marks; jalam-the network.

Smear sandal paste on Your limbs. Then the network of scratchmarks will
perish.

Text 5

tvam iha vilasati bala



mukhara-sakhinarm mala

tvam-You; iha-here; vilasati-enjoy transcendental pastimes; bala-fresh;
mukhara-talkative; sakhinam-of friends; mala-the garland.

The fresh garland of My talkative friends is laughing at You.

Text 6

deva sanatana vande
na kuru vilambam alinde

deva-O Lord; sanatana-O eternal one; vande-I bow down before You; na-not;
kuru-do; vilambam-delay; alinde-at My doorstep.

O eternal Lord, I bow down before You. Do not loiter at My doorstep.

Song 30
Another Description of the Khandita Gopi

Bhairava-raga

Text 1

yam sevitavan asi jagarl
tvam ajayat sa nisi nagari

yam-whom; sevitavan-served; asi-You; jagari-attentive; tvam-You; ajayat-
conquered; sa-she; nisi-at night; nagari-heroine.

The girl You attentively served has conquered You at night.

Refrain



kapatam idarh tava vindati hare
navasararh punar ali-nikare

kapatam-trick; idam-this; tava-Your; vindati-finds; hare-O Lord Hari; na-not;

avasaram-an opportunity; punah-again; ali-of friends; nikare-in the multitude.

Lord Hari, this trick does not bewilder my friends.

Text 2

ma kuru sapathar gokula-pate
vetti cirarh ka caritarh na te

ma-don't; kuru-do; sapatham-vow; gokula-of Gokula; pate-O Lord; vetti-knows;

ciram-for a long time; ka-what girl?; caritam-pastimes; na-not; te-of You.

O king of Gokula, please do not swear that You are truthful. What girl has not
for a long time known these pastimes?

Text 3

mukta-sanatana-sauhrda-bhare
na punar aharh tvayi rasam ahare

mukta-abandoned; sanatana-eternal; sauhrda-of love; bhare-abundance; na

-not; punah-again; aham-I; tvayi-for You; rasam-love; ahare-do.

O Lord who has abandoned Your eternal love for us, I shall never love You
again!

Song 31
Kalahantarita (The Gopi Remorseful Because She quarreled with Krsna and
Rejected Him)

Lalita-raga



Text 1

nakarnayam ati-suhrd-upadesam
madhava-catu-patalam api lesam

na-not; akarnayam-I heard; ati-is; suhrd-of a friend; upadesam-the advice;

madhava-O Madhava; catu-of sweet words; patalam-a multitude; api-even; leSam-a
small portion.

I did not listen to even a fragment of the advice of my friends or the sweet
words of Lord Madhava.

Refrain

sidati sakhi mama hrdayam adhiram
yad abhajam iha na hi gokula-viram
sidati-sits; sakhi-O friend; mama-of me; hrdayam-the heart; adhiram-shattered;

yad-because; abhajam-I did worship; iha-here; na-not; hi-indeed; gokula-of
Gokula; viram-the hero.

Friend, because I did not worship the hero of Gokula my heart is now
shattered.

Text 2

nalokayam arpitam uru-haram
pranamantar ca dayitam anuvaram

na-not; alokayam-I saw; arpitam-placed; uru-great; haram-necklace;
pranamantam-bowing down; ca-and; dayitam-beloved; anuvaram-again and again.

I did not see my beloved repeatedly bowing down and offering a precious
necklace.

Text 3

hanta sanatana-gunam abhiyantam



kim adharayam aham urasi na kantam
hanta-alas!; sanatana-eternal; gunam-virtues; abhiyantam-approaching; kim-

why?; adharayam-I held; aham-I; urasi-to my breast; na-not; kantam-lover.

Why when He approached me did I not hold to my breast my eternally virtuous
lover?

Song 32
Prosita-preyasi (The Gopi Far Away From Krsna)

Gauri-raga

Text 1

kurvati kila kokila-kula ujjvala-kala-nadam
jaiminir iti jaiminir iti jalpati sa-visadam
kurvati-does; kila-indeed; kokila-of cuckoos; kula-the multitude; ujjvala-

splendid; kala-sweet music; nadam-sound; jaiminih-sounds of "jaimini"; iti-thus;
jaiminih-"jaimini"; iti-thus; jalpati-say; sa-with; visadam-unhappiness.

Now that with beautiful sweet voices the cuckoos lament, "jaimini jaimini,"

Note: Srila Jiva Gosvami explains that Uddhava sings this song to Lord Krsna in
Mathura.

Refrain
madhava ghore viyoga-tamasi nipapata radha
vidhura-malina-murtir adhikam adhiradha-badha
madhava-O Madhava; ghore-terrible; viyoga-of separation; tamasi-in the

darkness; nipapata-has fallen; radha-Radha; vidhura-distressed; malina-darkened;
maurtih-form; adhikam-greatly; adhiradha-risen; badha-pain.



Her body filled with pain, grief-stricken Radha has fallen, O Madhava, into the
terrible darkness of separation from You.

Text 2

nila-nalina-malyam ahaha viksya pulaka-vita
garuda garudety abhirauti parama-bhita

nila-blue; nalina-lotus flowers; malyam-garland; ahaha-ah!; viksya-seeing;

pulaka-vita-hairs standing erect; garuda-Garuda!; garuda-Garuda!; ity-thus;
abhirauti-calls; parama-greatly; bhita-afraid.

When She sees a garland of blue lotuses She mistakes it for a black snake.
Frightened, and the hairs of Her body erect, She cries out, "Garuda! Garuda!"

Text 3

lambhita-mrganabhim aguru-kardamam anu dina
dhyayati $iti-kantham api sanatanam anulina

lambhit-mrganabhim-musk; aguru-kardamam-aguru; anu-following; dina-the

poor girl; dhyayati-meditates; Siti-kantham-on the peacock; api-also; sanatanam-
continually; anulina-absorbed.

When She sees musk or aguru, the poor girl thinks the god of love has
appeared. To chase him away She becomes rapt in meditation on love's enemy, the
peacock.

Song 33
Sadhina-bhartrika (The Gopi That Has Krsna Firmly in Her Control)

Mallara-raga

Text 1



patravalim iha mama hrdi gaure
mrgamada-bindubhir arpaya Saure

patra-of pictures; avalim-a series; iha-here; mama-on My; hrdi-breasts; gaure-

golden; mrgamada-of musk; bindubhih-with drops; arpaya-please place; saure-O
Krsna.

Sauri, with drops of musk paint many pictures on My golden breasts.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that Srimati Radharani sings this song to Lord
Hari.

Refrain

Syamala sundara vividha-visese
viracaya vapusi mamojjvala-vese
Syamala-dark; sundara-handsome; vividha-various; visese-specific; viracaya-

please make; vapusi-on the body; mama-My; ujjvala-splendid; vese-dress.

Syamasundara, place these splendid garments on My body.

Text 2

pincha-mukuta mama pincha-nikasam
varam avatarhsaya kuntala-pasam

pincha-peacock feather; mukuta-crown; mama-of Mer; pincha-peacock feather;

nikasam-appearance; varam-excellent; avatamsaya-please decorate; kuntala-pasam-
hair.

O Krsna crowned with peacock feathers, decorate with flowers My beautiful
peacock-feather hair.

Text 3

atra sanatana $ilpa-lavangam
sruti-yugale mama lambhaya sangam



atra-here; sanatana-eternal; Silpa-skill; lavangam-lavanga flower; sruti-of ears;
yugale-on the pair; mama-My; lambhaya-please make; sangam-contact.

O eternal lover, place these lavanga flowers artistically on My ears.

Song 34

Vasanta-raga

Text 1

kim ayarh racayati nayana-tarangam
kairavini na hi bhajati patangam

kim-why?; ayam-He; racayati-does; nayana-of the eyes; tarangam-waves;
kairavini-the kairava lotus; na-not; hi-indeed; bhajati-worships; patangam-the sun.

Why does He cast waves from His eyes? The kairava lotus does not worship the
sun.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that this song is sung by Srimati Radharani.
Radharanti is busily engaged in collecting flowers when Lord Hari, eager to touch
Her, appears on the scene. Seeing Krsna, Radha is internally overjoyed, although
She speaks these words of prohibition to Lalita.

Refrain

varaya madhava-muda-vadanangam
sprsati yathayar na sakhi mad-angam

varaya-stop; madhavam-Madhava; udavad-anangam-amorous; sprsati
;touches; yatha-as; ayam-He; na-not; sakhi-O friend; mad-My; angam-body.



Friend, stop this amorous Madhava so He does not touch My body!

Text 2

kampi-karan mama patati lavangam
tvam api tathapi na muncasi rangam

kampi-trembling; karan-from the hand; mama-My; patati-falls; lavangam-the
lavanga flower; tvam-You; api-even; tathapi-nevertheless; na-not; muncasi-
abandon; rangam-happiness.

The lavanga flower falls from My trembling hand and still you do not stop this
cheerfulness!

Text 3

kim api sanatana-dharmam abhangam
na pariharisye hrdi krta-sangam

kim api-something; sanatana-eternal; dharmam-religion; abhangam-unbroken;
na-not; pariharisye-I will abandon; hrdi-in the heart; krta-done; sangam-contact.

I will not abandon the eternal codes of religion that always stay in My heart!

Song 35

Bhairava-raga

Text 1

apaghana-ghatita-ghusrna-ghanasara
pincha-khacita-kuncita-kaca-bhara

apaghana-on the body; ghatita-manifested; ghusrna-kunkuma



ghanasara-and camphor; pincha-peacock feather; khacita-studded; kuncita-curling;
kaca-bhara-hair.

O Lord anointed with kunkuma and camphor, O Lord whose curling hair is
decorated with a peacock feather,

Refrain
jaya jaya ballava-raja-kumara
radha-vaksasi harimani-hara
jaya-all glories; jaya-all glories; ballava-of the cowherd; raja-king; kumara-O

son; radha-of Radh.a; vaksasi-on the breast; harimani-of sapphires; hara-O
necklace.

O prince of the gopas, O sapphire necklace on Radha's breast, all glories, all
glories to You!

Text 2

radha-dhrti-hara-murali-tara
nayanancala-krta-madana-vikara

radha-of Radha; dhrti-the peacefulness; hara-taking; murali-of the flute; tara-the

music; nayana-of the eyes; aficala-from the corners; krta-created; madana-of
amorous love; vikara-emotion.

O Lord whose flute-music robs Radha of Her peaceful composure, O Lord
whose sidelong glance arouses Radha's desire,

Text 3

rasa-ranjita-radha-parivara
kalita-sanatana-citta-vihara

rasa-by sweet love; raijita-delighted; radha-of Radha; parivara-the friends;
kalita-performed; sanatana-of Sanatana; citta-in the heart; vihara-pastimes.

O Lord whose sweet love delights Radha's friends, O Lord who enjoys pastimes



in Sanatana Gosvami's heart,

Song 36

Karnata-raga Ekatali-tala

Refrain

sundari sadhvi tvam iha kisor1
tat katham asi vada gostha-purandara-nandana-hrn-mani-cori

sundari-O beautiful one; sadhvi-pious; tvam-You; iha-here; kisori-young girl;
tat-therefore; katham-why?; asi-You are; vada-please tell; gostha-of Vraja;
purandara-of the king; nandana-of the son; hrn-of the heart; mani-of the jewel;
cori-the thief.

O beautiful one, You are a pious young girl. Tell me: Why have You stolen the
jewel that is the prince of Vraja's heart?

Note: Srila Jiva Gosvami explains that Visakha sings this song to Srimati
Radharani.

Text 1

na hi sangopaya para-dhanam adhuna tvam vidita kula-pali
lalita-sakhi kuru karunam sidati kandara-bhuvi vana-mali

na-don't; hi-indeed; sangopaya-conceal; para-of another; dhanam-the wealth;
adhuna-now; tvam-You, vidita-known; kula-pali-pious and chaste; lalita-of Lalita;
sakhi-O friend; kuru-do; karunam-mercy; sidati-stays; kandara-bhuvi-in a cave;
vana-mali-decorated with a garland of forest flowers.

You are known as a pious girl. Don't hide another's wealth. The Lord who
wears a garland of forest flowers now stays in a cave. O friend of Lalita, be merciful
to Him.



Text 2

ayl ramani-mani ramaniyarm manim arpaya punar avilambam
bhavatu nirakulam ati-krpaya tava hari-parijana-nikurambam

ayi-O; ramani-of beautiful girls; mani-jewel; ramaniyam-handsome; manim-
jewel; arpaya-please give; punah-again; avilambam-without delay; bhavatu-may be;
nirakulam-without anxiety; ati-great; krpaya-with kindness; tava-of You; hari-of
Lord Hari; parijana-of the associates; nikurambam-the multitude.

O jewel of beautiful girls, return the handsome jewel at once! Only by Your
great mercy can Lord Hari's friends become peaceful.

Text 3

dati-yugam idam avanamati svayam avani-luthita-kaca-jatam
tanvi sanatana-sauhrdam anusara vistaraya na hi kaitam

dati-of gopi messengers; yugam-pair; idam-this; avanamati-bows down;
svayam-personally; avani-on theround; luthita-rolling; kaca-hair; jatam-disarrayed;

tanvi-O slender girl; sanatana-for the eternal Personality of Godhead; sauhrdam-
love; anusara-please do; vistaraya-expand; na-not; hi-indeed; kaitam-a deception.

These two gopi messengers bow down before You. They roll on the ground,
their hair in disarray. O slender girl, give Your love to the eternal Supreme
Personality of Godhead. Do not cheat Him.

Song 37

Mallara-raga Ekatali-tala

Refrain



radhe kalaya hrdayam anukalam
dalati drg-ancala-sara-hata-hrt tava gokula-jivita-malam

radhe-O Radha; kalaya-please make; hrdayam-Your heart; anukalam-favorable;
dalati-splits; drg-of the eyes; aficala-from the corner; sara-arrow; hata-wounded;
hrt-heart; tava-of You; gokula-of Gokula; jivita-of the life; malam-the root.

Radha, make Your heart kind. He who is the life of Gokula is now wounded,
His heart pierced by the arrow of Your sidelong glance.

Note: Srila Jiva Gosvami explains that Visakha sings this song to Srimati
Radharani.

Text 1

silita-panicama-gitir adaksina-pani-saroruha-harnsi
tanute sampratam asya muni-vratam arati-bharad iva varsi

silita-played; paficama-on the fifth note; gitih-a melody; adaksina-left; pani-in
the hand; saroruha-lotus; hamsi-swan; tanute-spreads; sampratam-now; asya-of
Him; muni-ratam-silence; arati-pain; bharad-from great; iva-as if; vamsi-the e.

His flute has now become like a swan in the lotus flower of His left hand, a
swan accustomed to sing the fifth note, but now silent out of great pain.

Text 2

bhramad-indindira-vrnda-vikarsana-parimala-patala-visala
patita kantha-tatad abhisusyati tasya vane vana-mala

bhramad-wandering; indindira-bees; vrnda-multitudes; vikarsana-attracting;
parimala-fragrance; patala-abundance; visala-great; patita-fallen; kantha-of the
neck; tatad-from the surface; abhisusyati-wilts; tasya-of Him; vane-in the forest;
vana-of forest flowers; mala-the garland.

His forest-flower garland, once very fragrant and attractive to swarms of black
bees, has now wilted and fallen from His neck to the forest ground.

Text 3



adaye dadhati tanur api tanutam tasya samujjhita-lila
Siryati kandara-dhamni sanatana-hrdayananda-sila

adaye-O merciless girl; dadhati-places; tanuh-body; api-even; tanutam-being
emaciated; tasya-of Him; samujjhita-lila-abandoned pastimes; siryati-withers;

kandara-dhamni-in a cave; sanatana-of Sanatana; hrdaya-of the heart; ananda-bliss;
sila-character.

O merciless girl, His transcendental form, which delights Sanatana Gosvami's
heart, has now stopped its pastimes, and has now become very thin, slowly
withering away in a mountain cave.

Song 38

Vasanta-raga
Refrain
madhuripur adya vasante
khelati gokula-yuvatibhir ujjvala-puspa-su-gandha-dig-ante
madhuripuh-Lord Krsna; adya-now; vasante-in the springtime; khelati-enjoys

pastimes; gokula-of Gokula; yuvatibhih-with the girls; ujjvala-splendid; puspa-
flowers; su-very; gandha-fragrant; dig-directions; ante-in the end.

Now, in springtime filled with the fragrance of splendid flowers, Lord Krsna
enjoys pastimes with the young girls of Gokula.

Text 1

prema-karambita-radha-cumbita-mukha-vidhur utsava-sali
dhrta-candravali-caru-karangulir iha nava-campaka-mali

prema-with love; karambita-mixed; radha-by Radha; cumbita-kissed; mukha-
mouth; vidhuh-moon; utsava-festival; sali-possessing; dhrta-held; candravali-of



Candravali; caru-by the beautiful; kara-angulih-fingers; iha-here; nava-new;
campaka-of campaka flowers; mali-wearing a garland.

He wears a garland of fresh campaka flowers. He has become a festival of
transcendental bliss. Radha passionately kisses the moon of His mouth and
Candravali holds Him with her graceful fingers.

Text 2

nava-$asi-rekha-likhita-visakha-tanur atha lalita-sangi
Syamalasrita-bahur udancita-padma-vibhrama-rangi

nava-$asi-rekha-a crescent moon; likhita-drawn; visakha-of Visakha; tanuh-
body; atha-then4; lalita-by Lalita; sangi-accompanied; syamala-on Syamala; asrita-
rested; bahuh-arm; udancita-risen; padma-with Padma; vibhrama-pastimes; rangi-
happiness.

He draws new moons on Visakha's body. He embraces Lalita. He places His arm
around Syama. He enjoys pastimes with Padma.

Text 3

bhadralambita-Syaibyodirita-rakta-rajo-bhara-dhari
pasya sanatana-murtir ayam ghana-vrndavana-ruci-kari

bhadra-by Bhadra; alambita-embraced; $yaibya-by Saibya; udirita-cast off; rakta-
red; rajah-powder; bhara-abundance; dhari-holding; pasya-look!; sanatana-of the
eternal Supreme Personality of Godhead; murtih-the transcendental form; ayam-
this; ghana-intense; vrndavana-in Vrndavana; ruci-delight; kari-causing.

He is embraced by Bhadra. He is decorated with kunkuma fallen from Saibya.
Look! The transcendental form of the eternal Personality of Godhead enjoys
pastimes in Vrndavana.

Song 39



Vasanta-raga
Refrain
rtu-rajarpita-tosa-tarangam
radhe bhaja vrndavana-rangam
rtu-of seasons; raja-by the king; arpita-given; tosa-of happiness; tarangam-

waves; radhe-O Radha; bhaja-please attain; vrndavana-of Vrndavana; rangam-
happiness.

O Radha, please enjoy pastimes in Vrndavana forest's waves of springtime
happiness

Note: Srila Jiva Gosvami explains that Lord Krsna sings this song to Srimati
Radharani.

Text 1

malayanila-guru-siksita-lasya
natati lata-tatir ujjvala-hasya

malaya-by the Malaya; anila-breeze; guru-teacher; siksita-instructed; lasya-in

dancing; natati-dance; lata-of vines; tatih-the host; ujjvala-splendid; hasya-smiles.

The splendidly smiling vines are now dancing on the order of the their
dancing-guru, the Malayan breeze.

Text 2

pika-tatir iha vadyati mrdangam
pasyati taru-kulam ankurad-angam

pika-of cuckoos; tatih-the host; iha-here; vadyati-sings; mrdangam-drums;

pasyati-sees; taru-of the trees; kulam-the multitude; ankurad-blossoming; angam-
branches.

Seeing the blossoming trees, the cuckoos are now playing drums.



Text 3

gayati bhrnga-ghatadbhuta-sila

mama vamsiva sanatana-lila
gayati-sings; bhrnga-of the bumblebees; ghata-the hosts; adbhuta-wonderful,;

sila-character; mama-of Me; vamsi-the flute; iva-like; sanatana-eternal; lila-
pastimes.

The wonderful, eternally playful bees are now singing as if they were My own
flute.

Song 40

Vasanta-raga

Refrain

viharati saha radhikaya rangi
madhu-madhure vrndavana-rodhasi harir iha harsa-tarangi

viharati-enjoys pastimes; saha-with; radhikaya-Radhika; rangi-happy; madhu-

with spring; madhure-sweet; vrndavana-of Vrndavana; rodhasi-in the land; harih-
Lord Hari; iha-here; harsa-of happiness; tarangi-waves.

Tossed by waves of bliss in Vrndavana forest sweet with spring, Lord Hari
enjoys transcendental pastimes with Srimati Radhika.

Text 1

vikirati yantreritam aghavairini radha kunkuma-pankam
dayitam ayam api sincati mrgamada-rasa-rasibhir avisankam



vikirati-sprinkles; yantra-from an instrument; iritam-sent; aghavairini-on Krsna;
radha-Radha; kunkuma-pankam-kunkuma
dayitam-beloved; ayam-He; api-also; sificati-sprinkles; mrgamada-rasa-of musk;
rasibhih-with an abundance; avisankam-without fear.

Radha splashes Krsna with kunkuma from a syringe. Krsna fearlessly splashes
His beloved with musk.

Text 2

ksipati mitho yuva-mithunam idam navam arunataram pata-vasam
jitam iti jitam iti muhur api jalpati kalpayad-atanu-vilasam

ksipati-throws; mithah-on each other; yuva-the youthful; mithunam-couple;
idam-this; navam-new; arunataram-red; pata-vasam-aromatic powders; jitam-
conquered; iti-thus; jitam-conquered; iti-thus; muhuh-again and again; api-and;
jalpati-says; kalpayad-performing; atanu-many; vilasam-pastimes.

The youthful couple throw fragrant red powders at each other. Again and again
They call out, "I have won! I have won!" They enjoy many pastimes.

Text 3

subalo ranayati ghana-karatali jitavan iti vana-mali
lalita vadati sanatana-vallabham ajayat pasya mamali

subalah-Subala; ranayati-calls out; ghana-karatali-loudly clapping his hands;
jitavan-conquered; iti-thus; vana-of forest flowers; mali-wearing a garland; lalita-
Lalita; vadati-says; sanatana-the eternal; vallabham-beloved; ajayat-has conquered;
pasya-look!; mama-my; ali-friend.

Subala loudly claps his hands and proclaims, "Krsna, who wears a garland of
forest flowers, is the winner!" Then Lalita says, " Look! My friend has now
defeated Her eternal beloved!"

Song 41



Dhanasri-raga
Refrain
radha sakhi jala-kelisu nipuna
khelati nija-kunde madhuripuna
radha-Radha; sakhi-O friend; jala-water; kelisu-in pastimes; nipuna-expert;

khelati-enjoys pastimes; nija-own; kunde-in the lake; madhuripuna-with Lord
Krsna.

Friend, Radha, who is expert in water-pastimes, is now playing in Her own lake
with Lord Krsna.

Text 1

kuca-pata-lunthana-nirmita-kalina
ayudha-padavi-yojita-nalina

kuca-on the breasts; pata-cloth; lunthana-theft; nirmita-done; kalina-with a

dispute; ayudha-weapon; padavi-position; yojita-employed; nalina-with a lotus
flower.

He struggles to steal Her bodice. She strikes Him with a lotus flower.

Text 2

drdha-parirambhana-cumbana-hathina
hima-jala-secana-karmani kathina

drdha-firm; parirambhana-embraces; cumbana-kissing; hathina-hard; hima-
cold; jala-water; secana-splashing; karmani-in activity; kathina-hard.

By force He tightly embraces and kisses Her. She mercilessly splashes Him with
cold water.

Text 3



sukha-bhara-sithila-sanatana-mahasa
dayita-parajaya-laksana-sahasa

sukha-of happiness; bhara-by an abundance; sithila-weakened; sanatana-

eternal; mahasa-prowess; dayita-beloved; parajaya-defeat; laksana-pretense; sa-
with; hasa-laughter.

Overwhelmed with bliss, His eternal strength is lessened. She laughs at the
pretended conquest of Her beloved.

Song 42

Dhanasri-raga
Refrain
radhe nija-kunda-payasi tungi-kuru rangam
kim ca sinca pincha-mukutam angi-krta-bhangam
radhe-O Radha; nija-of Your own; kunda-lake; payasi-in the water; tungi-kuru-

raise; rangam-pastimes; kirh ca-something; sifica-sprinkle; pificha-peacock feather;
mukutam-crown; angi-krta-accepted; bhangam-defeat.

Radha, now You may enjoy in the waters of Your own lake! Violently splash the
defeated Krsna!

Text 1

asya pasya phulla-kusuma-racitojjvala-cada
bhitibhir ati-nila-nibida-kuntalam anu gadha

asya-of Him; pasya-look!; phulla-blossoming; kusuma-flowers; racita-fashioned,
ujjvala-splendid; ctida-crown; bhitibhih-with fear; ati-very; nila-dark; nibida-thick;
kuntalam-hair; anu gadha-hidden.



Look! In fear He has hidden the splendid crown of flower blossoms in His
thick, black hair!

Text 2

dhatu-racita-citra-vithir ambhasi parilina
malapy ati-Sithila-vrttir ajani bhrnga-hina

dhatu-with mineral colors; racita-made; citra-pictures; vithih-series; ambhasi-in

the water; parilina-dissolved; mala-garland; apy-also; ati-very; Sithila-wilted; vrttih-
action; ajani-manifested; bhrnga-by the bumblebees; hina-abandoned.

The mineral-color pictures drawn on His body have dissolved in the water. His
garland has withered and the bees have left it.

Text 3

$ri-sanatana-sumani-ratnam armsubhir api candam
bheje pratibimba-bhava-dambhi tava gandam

$ri-sanatana-eternal; sumani-ratnam-Kaustubha jewel; arhsubhih-with the

effulgence; api-also; candam-ferocious; bheje-does; pratibimba-of a reflection;
bhava-nature; dambhi-pretending; tava-of You; gandam-the cheek.

He places His eternal, ferociously splendid Kaustubha jewel against Your cheek,
pretending that You are its reflection.

Sri Lalita-pranama-stotra
Bowing Down to Sri Lalita

Text 1

radha-mukunda-pada-sambhava-gharma-bindu-
nirmarnchanopakarani-krta-deha-laksam



uttunga-sauhrda-visesa-bharat pragalbham
devim gunaih su-lalitam lalitarh namami

radha-of Radha; mukunda-and Mukunda; pada-from the feet; sambhava-
produced; gharma-of perspiration; bindu-drops; nirmanchana-for worship;
upakarani-krta-become an instrument; deha-laksam-whose body; uttunga-exalted;
sauhrda-love; visesa-specific; bharat-from the abundance; pragalbham-bold;
devim-Devi; gunaih-with virtues; su-very; lalitarh-charming; lalitarn-to Lalita;
namami-I offer my respectful obeisances.

I offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, who
worships the perspiration from Sri Sri Radha-Mukunda's feet, and who, out of
great love, is very bold and arrogant.

Text 2

raka-sudha-kirana-mandala-kanti-dandi-
tunda-sriyam cakita-caru-camuaru-netram
radha-prasadhana-vidhana-kala-prasiddham

devim gunaih su-lalitam lalitarh namami

raka-of the full moon; sudha-the nectar; kirana-effulgence; mandala-circle;
kanti-splendor; dandi-rebukes; tunda-of the face; sriyarn-the beauty; cakita-
frightened; caru-beautiful; camaru-of the doe; netram-eyes; radha-of Radha;
prasadhana-of decoration; vidhana-activity; kala-in the art; prasiddham-celebrated.

I offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, the
beauty of whose face rebukes the full moon's splendor, whose eyes are like the
lovely eyes of a frightened doe, and who is famous for artistically decorating
Srimati Radharani.

Text 3

lasyollasad-bhujaga-satru-patattra-citra-
pattarhsukabharana-kanculikancitanim

gorocana-ruci-vigarhana-gaurimanarn
devim gunaih su-lalitam lalitarh namami

lasya-dance; ullasad-splendid; bhujaga-satru-peacock; patattra-tail; citra-
wonderful; patta-arhsuka
silk garments; abharana-ornaments; kanculika-bodice; afcita-decorated; anim-
body; gorocana-of gorocana; ruci-splendor; vigarhana-condemnation;
gaurimanar-fair complexion.



I offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, whose
transcendental form is gracefully dressed with a bodice, ornaments, and silk
garments wonderfully colorful as the tail of a jubilantly dancing peacock, and
whose fair complexion rebukes the splendor of gorocana.

Text 4

dhtrte vrajendra-tanaye tanu susthu vamyarn
ma daksina bhava kalankini laghavaya

radhe giram $rnu hitam iti siksayantirh
devim gunaih su-lalitam lalitarh namami

dharte-to the rascal; vrajendra-of the king of Vraja; tanaye-to the son; tanu-do;
susthu-expertly; vamyar-contrariness; ma-don't; daksina-gentle and submissive;
bhava-become; kalankini-dishonored; laghavaya-for being taken lightly; radhe-O
Radha; girarh-words; srnu-please hear; hitam-auspicious; iti-thus; siksayantim-
instructing.

I offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, who gives
the following instruction. "Radha, please hear these beneficial words: Be contrary
with the rogue who is the prince of Vraja. O dishonored one, do not become gentle
and submissive for Your own undoing."

Text 5

radham abhi vraja-pateh krtam atmajena
katarh manag api vilokya vilohitaksim

vag-bhangibhis tam acirena vilajjayantim
devim gunaih su-lalitar lalitarh namami

radham-Radha; abhi-to; vraja-of Vraja; pateh-of the king; krtam-done;
atmajena-by the son; kutamm-trick; manag-slightly; api-even; vilokya-seeing;
vilohita-red; aksim-eyes; vag-of words; bhangibhis-with waves; tam-Him; acirena-
at once; vilajjayantirh-embarrasses.

I offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, who,
seeing Him even slightly cheat Sri Radha, with reddened eyes shames the prince of
Vraja with a flood of words.



Text 6

vatsalya-vrnda-vasatirh pasupala-rajnyah
sakhyanusiksana-kalasu gurum sakhinam
radha-balavaraja-jivita-nirvisesarm
devim gunaih su-lalitam lalitarh namami

vatsalya-of parental love; vinda-of the abundance; vasatirh-the abode; pasupala-
of the cowherds; rajiyah-of the queen; sakhya-of friendship; anusiksana-by
instruction; kalasu-in the arts; gurur-teacher; sakhinam-of friends; radha-of
Radha; bala-avaraja-of Krsna, the younger Brother of Balarama; jivita-the life;
nirvisesam-without distinction.

I offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, who is the
abode where the queen of the gopas places her love, who is the teacher of the arts
of friendship to her friends, and who considers Sr1 Sri Radha-Krsna as dear as life.

Text 7

yarh kam api vraja-kule vrsabhanujayah

preksya sva-paksa-padavim anurudhyamanam
sadyas tad ista-ghatanena krtarthayantim

devim gunaih su-lalitam lalitarh namami

yam-whom; kam-someone; api-even; vraja-of Vraja; kule-in the community;
vrsabhanujayah-of the daughter of King Vrsabhanu; preksya-seeing; sva-own;
paksa-of the party; padavim-the path; anurudhyamanam-obstructing; sadyas-at
once; tad-of her; ista-the desire; ghatanena-with the attainment; krtarthayantir-
desires fulfilled.

I offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, all of
whose desires became at once completely fulfilled when She saw in Vraja the path
of Sri Radha blocked by a certain person.

Text 8

radha-vrajendrasuta-sangama-ranga-caryar
varyam viniscitavatim akhilotsavebhyah

tarh gokula-priya-sakhi-nikuramba-mukhyarm
devim gunaih su-lalitamn lalitarh namami

radha-of Radha; vrajendrasuta-and Krsna; sangama-meeting; ranga-caryar-



pastime; varyam-best; viniscitavatim-considered; akhila-of all; utsavebhyah-
festivals; tarh-her; gokula-of Gokula; priya-of the dear; sakhi-friends; nikuramba-of
the multitudes; mukhyam-the first.

I offer my respectful obeisances to charming and virtuous Lalita-devi, who is the
first of Radha's friends in Gokula, and for whom the meeting of Sri Sri Radha-
Krsna is the greatest of jubilant festivals.

Text 9

nandann amuni lalita-guna-lalitani
padyani yah pathati nirmala-drstir astau

pritya vikarsati janarh nija-vrnda-madhye
tarh kirtida-pati-kulojjvala-kalpa-valli

nandann-enjoying; amuni-these; lalita-of Lalita; guna-qualities; lalitani-
charming; padyani-verses; yah-one who; pathati-reads; nirmala-pure; drstir-vision;
astau-eight; pritya-with love; vikarsati-pulls; janarh-person; nija-own; vrnda-
community; madhye-into the midst; tarn-Her; kirtida-of Kirtida; pati-of the
husband; kula-in the family; ujjvala-splendid; kalpa-desire; valli-vine.

Srimati Radharani, the splendid desire vine in the family of King Vrsabhanu,
lovingly accepts among Her own associates a person who happily and with pure
vision reads these eight verses describing the charming virtues of Sri Lalita.

Sri Yamunastaka
Eight Prayers Glorifying Sri Yamuna

Text 1

bhratur antakasya pattane 'bhipatti-harini
preksayati-papino 'pi papa-sindhu-tarini

nira-madhuribhir apy asesa-citta-bandhini
mam punatu sarvadaravindabandhu-nandini

bhratuh-of her brother; antakasya-Yama; pattane-in the city; abhipatti-
approaching; harini-removing; preksayati-by the sight; papinah-sinful; api-even;
papa-of sins; sindhu-of the ocean; tarini-crossing; nira-madhuribhih-with sweet



nectar; apy-even; asesa-all; citta-hearts; bandhini-charming; mam-me; punatu-may
purify; sarvada-always; aravindabandhu-of the sun-god; nandini-the daughter.

May Sri Yamuna, who is the daughter of Stiryadeva, who saves one from having
to enter the city of her brother Yamaraja, the sight of whom enables the most
sinful persons to cross the ocean of sin, and the sweetness of whose water charms
the hearts of everyone, always purify me.

Text 2

hari-vari-dharayabhimanditoru-khandava
pundarika-mandalodyad-andajali-tandava

snana-kama-pamarogra-papa-sampad-andhini
marn punatu sarvadaravindabandhu-nandini

hari-charming; vari-waters; dharaya-with the stream; abhimandita-decorated;
uru-great; khandava-Khandava forest; pundarika-of lotus flowers; mandala-in the
circle; udyat-rising; andaja-of birds; ali-hosts; tandava-dancing; snana-bathing;
kama-desiring; pamara-degraded; ugra-fierce; papa-of sins; sampat-the multitude;
andhini-blinding.

May Sri Yamuna, who is the daughter of Stiryadeva, who decorates the great
Khandava forest with a stream of pleasant waters, who is filled with lotus flowers
and dancing birds, and who blinds the terrible sins of they who desire to bathe in
her, always purify me.

Text 3
sikarabhimrsta-jantu-durvipaka-mardini
nandanandanantaranga-bhakti-ptara-vardhini
tira-sangamabhilasi-mangalanubandhini
marm punatu sarvadaravindabandhu-nandini

sikara-by a drop; abhimrsta-touched; jantu-of the living entities; durvipaka-
sinful reactions; mardini-crushing; nandanandana-for Lord Krsna; antaranga-
#confidential; bhakti-of devotional service; pura-the flood; vardhini-increasing;
tira-shore; sangama-touch; abhilasi-desiring; mangala-auspiciousness;
anubandhini-containing.

May Sri Yamuna, who is the daughter of Siiryadeva, a drop of whose water
destroys the sinful reactions of the people, who creates a great flood of confidential
pure devotional service to Lord Nandananadana, and who brings auspiciousness to
they who desire to live on her shore, always purify me.



Text 4

dvipa-cakravala-justa-sapta-sindhu-bhedini
sri-mukunda-nirmitoru-divya-keli-vedini
kanti-kandalibhir indranila-vrnda-nindini
marn punatu sarvadaravindabandhu-nandini

dvipa-of islands; cakravala-a multitude; justa-endowed; sapta-seven; sindhu-
oceans; bhedini-dividing; sri-mukundal.ord Mukunda; nirmita-manifested; uru-
great; divya-transcendental; keli-pastimes; vedini-manifesting; kanti-of splendor;
kandalibhih-with an abundance; indranila-of sapphires; vrnda-a host; nindini-
rebuking.

May Sri Yamuna, who is the daughter of Stiryadeva, who divides the seven
oceans and seven continents, who witnessed many of Lord Mukunda's
transcendental pastimes, and whose splendor rebukes a host of sapphires, always
purify me.

Text 5

mathurena mandalena carunabhimandita
prema-naddha-vaisnavadhva-vardhanaya pandita
urmi-dor-vilasa-padmanabha-pada-vandini
marn punatu sarvadaravindabandhu-nandini

mathurena-of Mathura; mandalena-by the circle; caruna-beautiful;
abhimandita-decorated; prema-by love; naddha-bound; vaisnava-of the devotees;
adhva-the path; vardhanaya-for increasing; pandita-expert; armi-of waves; doh-of
the arms; vilasa-the pastimes; padmanabha-of Lord Krsna; pada-to the feet;
vandini-offering respectful obeisances.

May Sri Yamuna, who is the daughter of Stiryadeva, who is decorated by the
beautiful district of Mathura, who expertly protects they who follow the path of
loving devotional service, and who with the playful motions of the waves that are
her arms offers respectful obeisances to Lord Padmanabha's feet, always purify me.

Text 6

ramya-tira-rambhamana-go-kadamba-bhasita
divya-gandha-bhak-kadamba-puspa-raji-rusita
nandastinu-bhakta-sangha-sangamabhinandini



marn punatu sarvadaravindabandhu-nandini

ramya-charming; tira-banks; rambhamana-lowing; gah-cows; kadamba-
multitudes; bhusita-decorated; divya-splendid; gandha-fragrance; bhak-possessing;
kadamba-kadamba; puspa-flowers; raji-multitudes; rasita-covered; nandastnu-of
Lord Krsna; bhakta-of the devotees; sangha-of the multitudes; sangama-by the
touch; abhinandini-delighted.

May Sri Yamuna, who is the daughter of Stiryadeva, whose charming shores are
decorated with many lowing cows, who is filled with many splendid and fragrant
kadamba flowers, and who is delighted to have the company of Lord Krsna's
devotees, always purify me.

Text 7

phulla-paksa-mallikaksa-harmsa-laksa-kajita
bhakti-viddha-deva-siddha-kinnarali-pajita

tira-gandhavaha-gandha-janma-bandha-randhini
marn punatu sarvadaravindabandhu-nandini

phulla-paksa-blossoming with joy; mallikaksa-harmsa-royal swans; laksa-
thousands; kajita-warbling; bhakti-in pure devotion; viddha-absorbed; deva-the
devas; siddha-siddhaskinnara-ali-and khinnaras; ptjita-worshiped; tira-shore;
gandhavaha-the breezes; gandha-fragrance; janma-birth; bandha-bondage;
randhini-destroying.

May Sri Yamuna, who is the daughter of Stiryadeva, who is filled with the
warblings of thousands of joyful mallikaksa swans, who is worshiped by the
Vaisnavas, devas, siddhas, and kinnaras, and the slightest scent of the fragrant
breeze moving on whose shores stops the cycle of repeated birth and death, always
purify me.

Text 8

cid-vilasa-vari-pura-bhuar-bhuvah-svar-apini
kirtitapi durmadoru-papa-marma-tapini

ballavendra-nandanangaraga-bhanga-gandhini
marn punatu sarvadaravindabandhu-nandini

cit-transcendental; vilasa-splendor; vari-of waters; pura-flood; bhuh-Bhih;
bhuvah-Bhuvah; svah-and Svah; apini-attaining; kirtita-glorified; api-even;
durmada-terrible; uru-great; papa-sins; marma-the heart; tapini-torturing;
ballavendra-of the king of the gopas; nandana-of the son; angaraga-of the scented



ointments; bhanga-waves; gandhini-fragrant.

May Sri Yamuna, who is the daughter of Stiryadeva, who is the famous,
splendid, spiritual river flowing through the Bhuh, Bhuvah, and Svah planets, who
burns away the greatest sins, and who is fragrant with scented ointments from
Lord Krsna's transcendental body, always purify me.

Text 9

tusta-buddhir astakena nirmalormi-cestitarm
tvam anena bhanuputri sarva-deva-vestitam

yah staviti vardhayasva sarva-papa-mocane
bhakti-param asya devi pundarika-locane

tusta-happy; buddhih-intelligence; astakena-with these eight verses; nirmala-
splendid; armi-waves; cestitam-moved; tvam-you; anena-by this; bhanu-of the sun-
0god; putri-O daughter; sarva-all; deva-by the demigods; vestitam-surrounded;
yah-one who; staviti-prays; vardhayasva-please increase; sarva-all; papa-of sins;
mocane-in deliverance; bhakti-of pure devotional service; param-the flood; asya-of
Him; devi-O queen; pundarika-lotus; locane-eyes.

O lotus-eyed one, O daughter of Saryadeva, O rescuer from all sins, please
flood with pure devotional service that person who, reciting these eight prayers
with a cheerful heart, glorifies you, whose waves are pure and splendid, and who is
accompanied by all the demigods.

Sri Mathura-stava
Prayers to Sri Mathura

Text 1

mukter govinda-bhakter vitarana-caturarh sac-cid-ananda-rapar
yasyar vidyoti vidya-yugalam udayate tarakam parakarh ca

krsnasyotpatti-lila-khanir akhila-jagan-mauli-ratnasya sa te
vaikunthoru-pratistha prathayatu mathura mangalanam kalapam

mukteh-of liberation; govinda-for Lord Krsna; bhakteh-of devotional service;
vitarana-gift; caturam-expert; sac-eternity; cit-knowledge; ananda-and bliss;



rapam-form; yasyam-in which; vidyoti-shines; vidya-of knowledge; yugalam-two
kinds; udayate-is manifesting; tarakam-liberating; parakarh #and delighting; ca-
also; krsnasya-of Lord Krsna; utpatti-arising; lila-of pastimes; khanih-the mine;
akhila-all; jagan-of the universes; mauli-the crown; ratnasya-jewel; sa #it; te-of
you; vaikuntha-than Vaikuntha; uru-greater; pratistha-position; prathayatu-may
manifest; mathura-Mathura; mangalanam #of auspiciousness; kalapam-the
abundance.

May Mathura, which is more famous than Vaikuntha, which is a mine of the
jewels of the pastimes of Lord Krsna, the crest jewel of all the worlds, which has
within it two potencies of eternal and blissful transcendental knowledge: taraka,
which brings liberation, and paraka, which brings pure devotion for Lord Govinda,
bring great auspiciousness to you all.

Text 2

kotindu-spasta-kanti rabhasa-yuta-bhava-klesa-yodhair ayodhya
maya vitrasi-vasa muni-hrdaya-musah divya-lilah stuvanti

sasih kasisa-mukhyamara-patibhir alam prarthita-dvarakarya
vaikunthodgita-kirtir disatu madhu-puri prema-bhakti-sriyarn vah

koti-millions; indu-of moons; spasta-clear; kanti-splendor; rabhasa-powerful,;
yuta-endowed; bhava-of repeated birth and death; klesa-of miseries; yodhair -by
the soldiers; ayodhya-unassailable; maya-illusion; vitrasifrightened; vasa-
residence; muni-of the sages; hrdaya-of the hearts; musah-enchantment; divya-
transcendental; lilah -pastimes; stuvanti-glorify; sa-with; asih-wishes; kasi-of
Varanasi; 1sa-the king; mukhya-first; amara-the demigods; patibhih-by the leaders;
alam-greatly; prarthita-prayed; dvarakarya-the position of doorkeeper; vaikuntha-
by the Personality of Godhead; udgita-sung; kirtih-glories; disatu-may show;
madhu-of sweet nectar; puri-a flood; prema-of pure love; bhakti-of devotion;
sriyam-opulence; vah-to you all.

May Mathura, which is more splendid than millions of moons, which cannot
be attacked by the powerful armies of material suffering, where material illusion is
afraid to stay, which charms the sages' hearts, which glorifies the Lord's
transcendental pastimes, whose doors Brahma, Siva, and all the demigods aspire to
guard, and whose glories are sung by the Supreme Lord Himself, give the great
treasure of pure devotional service to you all.

Text 3

bijarh mukti-taror anartha-patali-nistarakarm tarakarm
dhama prema-rasasya vanchita-dhura-samparakar parakam



etad yatra nivasinam udayate cic-chakti-vrtti-dvayarn
mathnatu vyasanani mathura-puri sa vah sriyar ca kriyat

bijam-the seed; mukti-of liberation; taroh-of the tree; anartha-of unwanted
things; patali-the multitudes; nistarakam-casting away; tarakam-the taraka energy;
dhama-abode; prema-of pure love; rasasya-of the nectar; vanchita-desired; dhura-
abundance; samparakam-fulfilling; parakam-paraka; etat-this; yatra-where;
nivasinam-of the residents; udayate-arises; cicspiritual; chakti-potency; vrtti-
activities; dvayam-two; mathnatu-may destroy; vyasanani-sins; mathura-of
Mathura; puri-the city; sa-it; vah-of you; sriyam-opulence; ca #and; kriyat-may do.

May Mathura Puri, (where two transcendental potencies, taraka, which is the
seed of the tree of liberation and the savior from a host of sufferings, and paraka,
which satisfies the thirst for the nectar of pure love of Krsna, arise among the
residents,) crush all your sins and give you the treasure of pure love for Lord
Krsna.

Text 4

adyavanti patad-graham kuru kare maye Sanair vijaya
cchatrarh kanci grhana kasi puratah pada-yugam dharaya

nayodhye bhaja sambhramarh stuti-katham nodgaraya dvarake
deviyarh bhavatisu hanta mathura drsti-prasadarh dadhe

adya-now; avanti-O Avanti; patad-graham-the betelnut dish; kuru-please do;
kare-in the hand; maye-O Gaya; $anaih-slowly; vijaya-fan; cchatram-a parasol;
kanci-O Kanci; grhana-please hold; kasi-O Varanasi, puratah-in front; pada-of
sandals; yugarh #the pair; dharaya-please hold; naayodhye-don't; haja-O Ayodhya;
sambhramam-with reverence; stuti-recite prayers; katham-words; na-don't;
udgaraya-#recite; dvarake-O Dvaraka; deviyam-in relation to the queen; bhavatisu-
to you; hanta-indeed; mathura-Mathura; drsti-of the glance; prasadam-the mercy;
dadhe-has given.

Avanti, hold this betelnut dish in your hand! Gaya, slowly move the fan! Kanci,
hold this parasol! Varanasi, carry these two sandals! Ayodhya, don't be afraid!
Dvaraka, don't recite these prayers! Mathura-devi has already placed her glance of
mercy upon you all.

Prathama Govardhanastaka
First Set of Eight Prayers Glorifying Govardhana Hill



Text 1

govindasyottarmsita-vamsi-kvanitodyal-
lasyotkantha-matta-maytara-vraja-vita

radha-kundottunga-tarangankuritanga
praty-asarm me tvarm kuru govardhana parnam

govinda-of Lord Govinda; asya-by the mouth; uttarnsita-decorated; varnsi-flute;
kvanita-sounded; udyal-rising; lasya-dancing; utkantha-with longings; matta-
maddened; maytra-of peacocks; vraja-multitudes; vita-surrounded; radha-of ?Zr1
Radha; kunda-the lake; uttunga-tall; taranga-waves; ankurita-sprouted; anga-limbs;
praty-each; asam-desire; me-of me; tvam-you; kuru-please make; govardhana-O
Govardhana Hill; parnam-fulfilled.

O hill filled with peacocks madly dancing to the music of the flute on Lord
Govinda's mouth, O hill splashed by the high waves of Radha-kunda, O
Govardhana, please fulfill my desires.

Text 2

yasyotkarsad vismita-dhibhir vraja-devi-
vrndair varyarh varnitam aste hari-dasyam
citrair yunjan sa dyuti-punjair akhilasam
praty-asarm me tvar kuru govardhana parnam

yasya-of which; utkarsat-from the excellence; vismita-astonished; dhibhih-
minds; vraja-of Vraja; devi-of the goddesses; vrndaih-by the multitudes; varyam-
best; varnitam-described; aste-is; hari-of Lord Hari; dasyam-the service; citraih-
wonderful; yunjan-endowed; sa-with; dyuti-splendor; punjaih-abundance; akhila-
all; asam-directions.

O hill the goddesses of Vraja, astonished by your glory, described as the best
servant of Lord Hari, O hill that fills all directions with the most wonderful
splendor, O Govardhana, please fulfill my desires.

Text 3

vindadbhir yo mandiratamm kandara-vrndaih
kandais cendor bandhubhir anandayatisam

vaidaryabhair nirjhara-toyair api so 'yamm
praty-asarm me tvar kuru govardhana parnam



vindadbhih-finding; yah-who; mandiratam-the state of being a palace; kandara-
of caves; vrndaih-with multitudes; kandais-with clouds; ca-and; indoh-of the
moon; bandhubhih-with the friends; anandayati-delights; iSam-the Supreme
Personality of Godhead; vaidarya-of vaidarya gems; abhaih-with the splendor;
nirjhara-of swiftly moving streams; toyaih-with the waters; api-also; sah ayam-he.

O hill that with your palatial caves and clouds that are the moon's friends
pleases the Supreme Personality of Godhead, O hill the water of whose swiftly-
flowing streams is the color of lapis lazuli, O Govardhana, please fulfill my desires.

Text 4

sasvad-visvalankaranalankrti-medhyaih
premna dhautair dhatubhir uddipita-sano
nityakrandat-kandara venu-dhvani-harsat
praty-asam me tvar kuru govardhana parnam

sasvat-always; visva-of the universes; alankarana-decoration; alankrti-the
ornament; medhyaih-pure; premna-with love; dhautaih-washed; dhatubhih-with
minerals; uddipita-shining; sanah-peaks; nitya-always; akrandat-calling out;
kandara-valleys; venu-of the flute; dhvani-sound; harsat-out of joy.

O hill whose peaks are splendid with mineral colors washed with love and
suitable to decorate the Supreme Lord who is the Himself the eternal decoration of
all the worlds, O hill whose valley eternally resounds with the joyful sound of the
flute, O Govardhana, please fulfill my desires.

Text 5

prajya rajir yasya virajaty upalanar
krsnenasau santatam adhyasita-madhya

so 'yarh bandhura-dharmo surabhinar
praty-asarm me tvar kuru govardhana parnam

prajya-large; rajih-multitude; yasya-of which; virajaty-shines; upalanam-of
stones; krsnena-by Lord Krsna; asau-it; santatam-always; adhyasita-seated;
madhya-in the middle; sah ayam-he; bandhura-charming; dharmah-nature;
surabhinam-of the surabhi cows.

O hill whose rocks are the regular sitting place of Lord Krsna, O charming
friend of the surabhi cows, O Govardhana, please fulfill my desires.



Text 6

nirdhunvanah sarhhrti-heturh ghana-vrndar
jitva jambharatim asambhavita-badham

svanar vairar yah kila niryapitavan sah
praty-asam me tvam kuru govardhana parnam

nirdhunvanah-defeating; samhrti-of destruction; hetum-the cause; ghana-of
clouds; vrndam-the multitude; jitva-defeating; jambharatim-Indra; asambhavita-
caused; badham-distress; svanam-of its relatives; vairam-enmity; yah-who; kila-
indeed; niryapitavan-destroyed; sah-he.

O hill that stopped the destructive clouds, O hill that defeated Indra and made
him harmless, O hill that ended Indra's hatred of your relatives, the hills and
mountains, O Govardhana, please fulfill my desires.

Text 7

bibhrano yah sri-bhuja-dandopari bhartus
chatri-bhavarh nama yathartham svam akarsit

krsnopajnarm yasya makhas tisthati so 'yam
praty-asarm me tvar kuru govardhana parnam

bibhranah-holding; yah-who; sri-handsome; bhuja-danda-arm; upari-above;
bhartus-of the Lord; chatri-umbrella; bhavam-the state; nama-certainly;
yathartham-appropriate; svam-own; akarsit-became; krsna-by Lord Krsna;,
upajiiam-begun; yasya-of whom; makhah-the sacrifice; tisthati-situated; sah ayam-
he.

O hill that became an umbrella above the handle of the Supreme Lord's arm, O
hill very appropriately named, O hill Lord Krsna ordered to be worshipped in a
Vedic yajiia, O Govardhana, please fulfill my desires.

Text 8

gandharvayah keli-kala-bandhava kunje

ksunnais tasyah kankana-haraih prayatanga
rasa-krida-manditayopatyakadhya

praty-asam me tvarm kuru govardhana parnam



gandharvayah-of Srimati Radharant; keli-of the pastimes; kala-of the arts;
bandhava-the friend and assistant; kufje-in the forest groves; ksunnaih-fallen;
tasyah-of Her; kankana-bracelets; haraih-and necklaces; prayatanga-pious; rasa-
krida-with the rasa-lila; manditaya-decorated; upatyaka-mountain; adhya-enriched.

O friend of Srimati Radharani's transcendental pastimes, O hill in whose forest
groves She dropped Her necklaces and bracelets, O hill decorated with the rasa-
lila, O Govardhana, please fulfill my desires.

Text 9

adri-sreni-sekhara padyastakam etat
krsnambhoda-prestha pathed yas tava dehi

premanandarh tundilayan ksipram amandarn
tarh harsena svi-kurutam te hrdayesa

adri-of mountains; sreni-of the multitudes; sekhara-O crown; padyastakam-
eight verses; etat-this; krsna-of Lord Krsna; ambhoda-to the dark cloud; prestha-
dear; pathet-may read; yah-one who; tava-of you; dehi-please give; prema-of
transcendental love; anandam-the bliss; tundilayan-nourishing; ksipram-quickly;
amandam-intense; tam-him; harsena-with happiness; svi-kurutam-may accept; te-
of you; hrdayesa-the Lord of the heart.

O king of hills, O dear friend of the black cloud Krsna, I pray that to whoever
reads these eight verses glorifying you, the Lord of your heart (Sri Krsna) will,
quickly granting the intense bliss of pure love, happily accept among His
associates.

Dvitiya Govardhanastaka
Second Set of Eight Prayers Glorifying Govardhana Hill

Text 1

nila-skandhojjvala-ruci-bharair mandite bahu-dande
chatra-cchayam dadhad agharipor labdha-saptaha-vasah

dhara-pata-glapita-manasar raksita gokulanam
krsna-preyan prathayatu sada sarma govardhano nah



nila-dark; skandha-shoulder; ujjvala-splendid; ruci-luster; bharaih-with an
abundance; mandite-decorated; bahu-of the arm; dande-the handle; chatra-of the
umbrella; cchayam-the shade; dadhat-placing; agharipoh-of Lord Krsna; labdha-
attained; sapta-for seven; aha-days; vasah-residence; dhara-rainstorm; pata-falling;
glapita-withered; manasam-whose hearts; raksita-protected; gokulanam-of Gokula;
krsna-to Lord Krsna; preyan-the dear friends; prathayatu-may expand; sada-
always; sarma-happiness; govardhanah-Govardhana; nahus all.

May Govardhana Hill, which for seven days became an umbrella shading Lord
Krsna's arm decorated with the luster of His dark shoulder, and which protected
the people of Gokula, their hearts wilting because of the torrential rains, always
delight us all.

Text 2

bhito yasmad apriganayan bandhava-sneha-bandhan
sindhav adris tvaritam avisat parvatipurvajo 'pi

yas tam jambhadvisam akuruta stambha-sambheda-$tanyarn
sa praudhatma prathayatu sada sarma govardhano nah

bhitah-afraid; yasmat-of whom; apriganayan-considering; bandhava-for friends
and relatives; sneha-love; bandhan-bonds; sindhav-in the ocean; adrih-the hill;
tvaritam-quickly; avisat-entered; parvati-of Parvati; parvajah-the elder brother; api-
even; yah-who; tam-to him; jambhadvisam-Indra; akuruta-did; stambha-of

arrogance; sambheda-of the touch; sanyam-free; sa-he; praudha-atma-powerful
and bold.

When Indra frightened him, Parvati's elder brother, Mount Mainaka,
remembering the strength of family ties, hurriedly took shelter of the ocean.
Powerful Govardhana Hill, however, was able to easily remove Indra's stubborn
pride. I pray Govardhana Hill may always delight us all.

Text 3

aviskrtya prakata-mukutatopam angarm sthaviyah
sailo 'smiti sphutam abhidadhat tusti-visphara-drstih
yasmai krsnah svayam arasayad ballavair dattam annam
dhanyah so 'yar prathayatu sada sarma govardhano nah

aviskrtya-manifesting; prakata-manifested; mukuta-summit; atopam-expanded;
angam-form; sthaviyah-great; sailah-mountain; asmi-1 am; iti-thus; sphutam-
manifested; abhidadhat-spoke; tusti-with happiness; visphara-expanded; drstih-
eyes; yasmai-to whom; krsnah-Lord Krsna; svayam-personally; arasayat-ate;



ballavaih-by the cowherd people; dattam-offered; annam-food; dhanyah-
auspicious; sah ayam

Lord Krsna manifested a mountainlike form, clearly proclaimed, "I am the great
mountain," and, His eyes wide with pleasure, ate the feast the cowherd men had
offered to Govardhana Hill. May auspicious Govardhana Hill always delight us all.

Text 4

adyapy urja-pratipadi mahan bhrajate yasya yajnah
krsnopajiiam jagati surabhi-sairibhi-kridayadhyah
Saspalambottama-tatataya yah kutumbarh pasanarn
so 'yam bhuiyah prathayatu sada sarma govardhano nah

ady-today; apy-even; arja-of the month of Karttika; pratipadi-at the beginning;
mahan-great; bhrajate-shines; yasya-of which; yajiiah-the sacrifice; krsna-by Lord
Krsna; upajnam-invented; jagati-in the world; surabhi-of surabhi cows; sairibhi-
and sairibhi buffaloes; kridaya-with pastimes; adhyah-enriched; saspa-grasses;
alamba-support; uttama-supreme; tatataya-with slopes; yah-who; kutumbam-
maintenance; pasunam-of the cows; sah ayam-he; bhtuyah-greatly.

The great worship Lord Krsna created for Govardhana Hill at the beginning of
Karttika is splendidly manifested even today. Govardhana Hill is wealthy with the
pastimes of the surabhi cows and buffaloes, and it nourishes them with its
excellent grass. I pray that Govardhana Hill may always delight us all.

Text 5

sri-gandharva-dayita-sarasi-padma-saurabhya-ratnarm
hrtva sankotkara-para-vasair asvanarh saficaradbhih
ambhah-ksoda-pariharika-kulenakulenanuyatair
vatair justah prathayatu sada sarma govardhano nah

sri-gandharva-of Sri Radha; dayita-favorite; sarasi-in the lake; padma-of the
lotus flowers; saurabhya-the fragrance; ratnam-jewel; hrtva-taking; sanka-fear;
utkara-great; para-by others; vasaih-controlled; asvanarh not making a sound;
sancaradbhih-moving; ambhah-of water; ksoda-drops; pariharika-watchmen;
kulena-by the multitude; akulena-agitated; anuyataih-followed; vataih-by winds;
justah ; endowed.

Stealing the precious jewel of the fragrance of the lotuses growing in Radha's
favorite lake, the frightened breezes blowing on Govardhana Hill silently flee,



although they are pursued by drops of water who are watchmen guarding the lake.
I pray that Govardhana Hill may always delight us all.

Text 6

karnsarates tari-vilasitair atarananga-rangair
abhirinarh pranayam abhitah patram unmilayantyah
dhauta-gravavalir amalinair manasamartya-sindhor
vici-vrataih prathayatu sada sarma govardhano nah

karhsarateh-of Lord Krsna, the enemy of Karsa; tari-boating; vilasitaih-with
pastimes; atara-toll; ananga-amorous pastimes; rangaih-with the happiness;
abhirinam-of the gopis; pranayam-love; abhitah-completely; patram-the object;
unmilayantyah-revealing; dhauta-washed; grava-rocks; avalih-with multitudes;
amalinaih-splendid; manasa-amartya-sindhoh-of the celestial Manasa-ganga River;
vici-waves; vrataih-with multitudes.

The celestial Manasa-ganga River, which, with the Lord's dana-keliand boating
pastimes reveals the gopis' pure love for Lord Krsna, washes the stones of
Govardhana Hill with its pure waves. I pray that Govardhana Hill may always
delight us all.

Text 7

yasyadhyaksah sakala-hathinam adade cakravarti
Suklarh nanyad vraja-mrgadrsam arpanad vigrahasya
ghattasyoccair madhukara-rucas tasya dhama-prapancaih
Syama-prasthah prathayatu sada sarma govardhano nah

yasya-of which; adhyaksah-the Lord; sakala-of all; hathinam-they who are
powerful; adade-took; cakravarti-the king; suklam-butter; na-not; anyat-another;
vraja-of Vraja; mrgadrsam-of the doe-eyed girls; arpanat-from the offering;
vigrahasya-of resistance; ghattasya-of the toll-station; uccaih-greatly; madhukara-of
bees; rucah-the splendor; tasya-of that; dhama-the abode; prapancaih-with the
manifestation; Syama-dark; prasthah-surface.

The toll-station on Govardhana Hill is dark with the soplendor of many black
bees. The all-powerful king who guards that toll-station did not take any butter
from the doe-eyed girls of Vraja when they resisted Him. I pray that Govardhana
Hill may always delight us all.

Text 8



gandharvayah surata-kalahoddamata-vavadikaih
klanta-srotrotpala-valayibhih ksipta-pinchavatarsaih

kunjais talpopari pariluthad-vaijayanti-paritaih
punyanga-srih prathayatu sada Sarma govardhano nah

gandharvayah-of Srimati Radharani; surata-lover's; kalaha-quarrel; uddamata-
bold and arrogant; vavadukaih-with eloquent words; klanta-wilted; Srotra-in the
ears; utpala-lotus flowers; valayibhih-with bracelets; ksipta-tossed; pinicha-peacock
feathers; avatamsaih-with crowns; kunjaih-with forest groves; talpa-the bed; upari-
above; pariluthat-rolling; vaijayanti-Vaijayanti garlands; paritaih-filled with;
punya-lovely; anga-body; srih-splendor.

Govardhana Hill is very beautiful with Srimati Radharani's arrogant words in
the lover's quarrel and with forest groves filled with wilted lotus earrings, rejected
peacock-feather crowns, and Vaijayanti garlands on beds. I pray that Govardhana
Hill may always delight us all.

Text 9

yas tustatma sphutam anupathec chraddhaya suddhayantar
medhyah padyastakam acatulah susthu govardhanasya

sandram govardhana-dhara-pada-dvandva-sonaravindarh
vindan premotkaram iha karoty adri-raje sa vasam

yah-one who; tusta-happy; atma-at heart; sphutam-manifested; anupathec-
recites; chraddhaya-with faith; sSuddhaya-pure; antah-at heart; medhyah-pure;
padyastakam-eight verses; acatulah-attentive; susthu-nicely; govardhanasya-of
Govardhana Hill; sandram-intense; govardhana-of Govardhana Hill;; dhara-of the
holder; pada-of the feet; dvandva-the pair; Sona-red; aravindam-lotuses; vindan-
finding; prema-of love; utkaram-abundance; iha-here; karoty-does; adri-of
mountains; raje-at the king; sa-he; vasam-residence.

May a person who with faith, attention, and a pure and cheerful heart, reads
these eight verses glorifying Govardhana Hill, reside by that king of mountains and
find there intense, pure love for the red lotus feet of the lifter of Govardhana Hill.

Sri Vrndavanastaka
Eight prayers Glorifying Sri Vrndavana



Text 1

mukunda-murali-rava-sravana-phulla-hrd-ballavi-
kadambaka-karambita-prati-kadamba-kunjantara

kalinda-giri-nandini-kamala-kandalandolina
su-gandhir anilena me $aranam astu vrndatavi

mukunda-of Lord Mukunda; murali-of the flute; rava-the sound; sravana-from
hearng; phulla-blossomed; hrt-hearts; ballavi-gopis; kadambaka-multitude;
karambita-mixed; prati-to each; kadamba-of kadamba trees; kunja-grove; antara-
within; kalinda-giri-nandini-of the Yamuna River, the daughter of Mount Kalinda;
kamala-of lotus flowers; kandala-multitudes; andolina-moving to and fro; su-
sweet; gandhih-fragrance; anilena-with the breeze; me-of me; saranam-shelter;
astu-may be; vrndatavi-Vrndavana.

May Vrndavana, which is fragrant with a gentle breeze that makes the lotuses in
the Yamuna rock to and fro, where there are groves of kadamba trees and there are
many gopis, their hearts blossoming with happiness by hearing the music of Lord
Mukunda's flute, be my shelter.

Text 2

vikuntha-pura-samsrayad vipinato 'pi nihsreyasat
sahasra-gunitam Sriyam praduhati rasa-sreyasim

caturmukha-mukhair api sprhita-tarna-dehodbhava
jagad-gurubhir agrimaih $aranam astu vrndatavi

vikuntha-of Vaikuntha; pura-of the cities; sammsrayat-than the abode; vipinatah-
than the forest; api-also; nihsreyasat-than liberation; sahasra; thousands of times;
gunitam-multiplied; Sriyam-opulence; praduhati-blazing; rasa-nectar; Sreyasim-
best; caturmukha-of Brahma; mukhaih-by the mouths; api-even; sprhita-desired;
tarna-of a blade of grass; deha-in the body; udbhava-birth; jagat-of the universe;
gurubhih-by the masters; agrimaih-best.

May Vrndavana, where Lord Brahma and other jagad-gurus desire to be born
even as a blade of grass, and which, even though it is a forest, is many thousands
of times more opulent, beautiful, charming, and sweet than the spiritual cities of
Vaikuntha, be my shelter.

Text 3

anarata-vikasvara-vratati-punja-puspavali-



visari-vara-saurabhodgama-rama-camatkarini
amanda-makaranda-bhrd-vitapi-vrnda-vandi-krta-
dvirepha-kula-vandita saranam astu vrndatavi

anarataeternally; vikasvara-blossoming; vratati-vines; puiija-multitudes; puspa-
of flowers; avali-hosts; visari-spreading; vara-excellent; saurabha-fragrance;
udgama-rising; rama-the goddess of fortune; camatkarini-bringing wonder;
amanda-great; makaranda-honey; bhrt-holding; vitapi-trees; vinda-multitude;
vandi-krta-transformed into poets; dvirepha-of bumblebees; kula-swarms; vandita-
offered prayers and obeisances.

May Vrndavana, where the fragrance of the eternally blossoming flower vines
fills the goddess of fortune with wonder, and where the bumblebees in the trees
filled with very sweet honey are poets who bow down and recite eloquent prayers,
be my shelter.

Text 4

ksanadyuti-ghana-sriyor vraja-navina-yanoh padaih
su-valgubhir alankrta lalita-laksma-laksmi-bharaih
tayor nakhara-mandali-sikhara-keli-caryocitair
vrta kisalayankuraih $aranam astu vrndatavi

ksanadyuti-a lightning flash; ghana-and a cloud; sriyoh-splendor; vraja-of Vraja;
navina-yunoh-the youthful couple; padaih-by the feet; su-very; valgubhih-
charming; alankrta-decorated; lalita-lovely; laksma-markings; laksmi-of splendor;
bharaih-with an abundance; tayoh-of them; nakhara-of the nails; mandali-the
rounded; sikhara-ends; keli-with pastimes; carya-activities; ucitaih-suitable; vrta-
filled; kisalaya-sprouts; ankuraih-grass.

May Vrndavana, which is decorated with blades of grass that bear the charming,
gracefully marked footprints and playful toenail prints of the youthful divine
couple of Vraja, who are as glorious as a monsoon cloud and lightning, be my
shelter.

Text 5

vrajendra-sakha-nandini-subhataradhikara-kriya-
prabhavaja-sukhotsava-sphurita-jangama-sthavara

pralamba-damananuja-dhvanita-varhsika-kakali-
rasajia-mrga-mandala saranam astu vrndatavi

vrajendra-of the king of Vraja; sakha-of the friend; nandini-of the daughter;



Subhatara-most beautiful; adhikara-qualification; kriya-activities; prabhava-from
the splendor; ja-produced; sukha-of happiness; utsava-a festival; sphurita-
manifested; jangama-moving; sthavara-and stationary creatures; pralamba-damana-
anuja-by Lord Krsna, the younger brother of Balarama, the crusher of
Pralambasura; dhvanita-sounded; vammsika-the flute; kakali-sweet music; rasajna-
appreciative; mrga-of deer; mandala-the circle.

May Vrndavana, where the moving and inert creatures celebrate a festival of
great happiness by seeing the glory of Srimati Radharani's beautiful pastimes, and
where the deer taste the nectar of Lord Krsna's sweet flute-music, be my shelter.

Text 6

amanda-mudirambudabhyadhika-madhuri-medura-
vrajendra-suta-viksanonnatita-nila-kanthotkara

dinesa-suhrd-atmaja-krta-nijabhimanollasal-
lata-khaga-mrgangana saranam astu vrndatavi

amanda-great; mudira-clouds; ambuda-giving rain; abhyadhika-greater;
madhuri-sweetness; medura-intense; vrajendra-of the king of Vraja; suta-the son;
viksana-by the sight; unnatita-leaping and dancing; nila-kantha-of peacocks;
utkara-multitudes; dinesa-of the sun; suhrt-of the friend; atmaja-by the son; krta-
done; nija-own; abhimana-respect; ullasal-jubilant; lata-vines; khaga-birds;
mrgangana-does.

May Vrndavana, where the peacocks leap and dance to see the prince of Vraja,
who is more charming than a host of monsoon clouds, and where the does, birds,
and flowering vines become jubilant to hear Srimati Radharani proudly claim the
forest as Her property, be my shelter.

Text 7

aganya-guna-nagari-gana-garistha-gandharvika-
manoja-rana-caturi-pisuna-kunja-punjojjvala

jagat-traya-kala-guror lalita-lasya-valgat-pada-
prayoga-vidhi-saksini saranam astu vrndatavi

aganya-countless; guna-virtues; nagari-of heroines; gana-of the hosts; garistha-
the best; gandharvika-Radha; manoja-amorous; rana-in battle; caturi-expert;
pisuna-showing; kunja-forest groves; punija-many; ujjvala-splendid; jagat-worlds;
traya-three; kala-of art; guroh-the teacher; lalita-graceful; lasya-dancing; valgat-
moving; pada-feet; prayoga-vidhi-exhibition; saksini-witness.



May Vrndavana, which is splendid with the expert skill in lover's quarrels of
Srimati Radharani, the best of all virtuous heroines, and which is the witness to
the gracefully dancing feet of Lord Krsna, the teacher of fine arts to the three
worlds, be my shelter.

Text 8

varistha-hari-dasata-pada-samrddha-govardhana
madhudvaha-vadha-camatkrti-nivasa-rasa-sthala

agtidha-gahana-sriyo madhurima-vrajenojjvala
vrajasya sahajena me Saranam astu vrndatavi

varistha-the best; hari-of Lord Hari; dasata-the status as a servant; pada-
position; samrddha-fortunate; govardhana-Govardhana Hill; madhadvaha-lovely;
vadhu-girls; camatkrti-wonder; nivasa-abode; rasa-of the rasa dance; sthala-place;
agiidha-manifested; gahana-forests; sriyah-beauty; madhurima-sweetness; vrajena-
with multitudes; ujjvala-splendid; vrajasya-of Vraja; sahajena-by the nature; me-of
me.

May Vrndavana, where is Govardhana Hill, which is fortunate to be the best
servant of Lord Hari, and where is the rasa dance arena, which fills the beautiful
gopis with wonder, and where is the splendid sweetness of many charming forest
groves, be my shelter.

Text 9

idam nikhila-niskutavali-varistha-vrndatavi-
guna-smarana-kari yah pathati susthu padyastakam
vasan vyasana-mukta-dhir anisam atra sad-vasanah
sa pita-vasane vasl ratim avapya vikridati

idam-this; nikhila-all; niskuta-of pleasure gardens; avali-of the multitudes;
varistha-the best; vrndatavi-Vrndavana; guna-the virtues; smarana-by
remembering; kari-doing; yah-one who; pathati-recites; susthu-nicely;
padyastakam-eight verses; vasan-residing; vyasana-from sins; mukta-free; dhih-
whose heart; aniSam-day and night; atra-here; sat-among the devotees; vasanah-
staying; sa-he; pita-vasane-for Lord Krsna, who wears yellow garments; vasi-
controlling the senses; ratim-love; avapya-attaining; vikridati-enjoys
transcendental pastimes.

A person who resides here in Vrndavana, whose heart is free from sin, who
controls his senses, who always stays with the devotees, and who carefully reads



these eight verses, which bring to mind the transcendental virtues of Vrndavana,
the best of all forest gardens, will attain love for and enjoy transcendental pastimes
with Lord Krsna.

Sri Namastaka
Eight prayers Glorifying the Holy Name

Text 1

nikhila-Sruti-mauli-ratna-mala-
dyuti-nirajita-pada-pankajanta

ayi mukta-kulair upasyamanarm
paritas tvarh hari-nama sarmsrayami

nikhila-of all; sruti-the Vedas; mauli-crown; ratna-jewels; mala-necklace; dyuti-
effulgence; nirajita-worshiped; padafeet; pankaja-lotus; anta-tips of the toes; ayi -
O!; mukta-kulair -by the liberated souls; upasyamanar-adored; paritas -
completely; tvar -You; hari-of Hari; nama -name; samsrayami-I take shelter.

O Hari-nama! The tips of the toes of Your lotus feet are constantly being
worshiped by the glowing radiance emanating from the string of gems known as
the Upanisads, the crown jewels of all the Vedas. You are eternally adored by
liberated souls, such as Narada and Sukadeva. O Hari-nama! I take complete
shelter of You.*

Text 2

jaya namadheya muni-vrnda-geya he
jana-ranjanaya param aksarakrte

tvam anadarad api manag udiritarh
nikhilogra-tapa-patalim vilumpasi

jaya -all glories; namadheya -O holy name; muni-of sages; vrnda-by the
multitudes; geya -chanted; he-O!; jana-of the people; ranjanaya -for the happiness;
param -supreme; aksara-of syllables; akrte-the form; tvam -You; anadarad -without
respect; api -even; manag -once; udiritarh-spoken; nikhila-all; ugra-terrible; tapa-
tortures; patalim -abundance; vilumpasi-you take away.



O Hari-nama, O name sung by the sages, O transcendental syllables that bring
bliss to the people, even if You are spoken only once, and even if You are spoken
disrespectfully, You at once remove the many harsh sufferings of everyone.

Text 3

yad-abhaso 'py udyan kavalita-bhava-dhvanta-vibhavo
drsam tattvandhanam api disati bhakti-pranayinim
janas tasyodattam jagati bhagavan-nama-tarane
krti te nirvakturh ka iha mahimanarh prabhavati

yad-abhaso -the dim light of which; apy -even; udyan -rising; kavalita-
swallowed up; bhava-of repeated birth and death; dhvanta-darkness; vibhavo-
power; drsar -of the eyes; tattva-to the truth; andhanam -blind; api -even; disati -
indicates; bhakti-devotional service; pranayinim-causing; janas -people; tasya-of
Him; udattarh -exalted; jagati -in the world; bhagavan-of the Supreme Personality
of Godhead; nama-of the name; tarane-in the deliverance; krti -pious person; te -of
You; nirvaktum -tp describe; ka -who?iha-here; mahimanar -glory; prabhavati-is
able.

O sun of the Holy Name, even the dim light of Your early dawn gives the sight
of pure devotion to they who are blind to the truth. What learned person in this
world is able to describe Your transcendental glory?

Text 4

yad-brahma-saksat-krti-nisthayapi
vinasam ayati vina na bhogaih

apaiti nama sphuranena tat te
prarabdha-karmeti virauti vedah

yad-brahma-Brahman; saksat-direct; krti-activity; nisthaya-faith; api-also;
vinasam -to destruction; ayati -goes; vina -without; na -not; bhogaih-enjoyment;
apaiti -attains; nama -of the name; sphuranena -by the appearancew; tat -that; te-of
You; prarabdha-begun; karma-karma; iti -thus; virauti -declares; vedah-the veda
(t11)

The Vedas declare that although meditation on impersonal Brahman cannot
bring freedom from past karma, O Holy Name, Your appearance at once makes all
karma disappear.



Text 5

aghadamana-yasodanandanau nandasano
kamalanayana-gopicandra-vrndavanendrah
pranatakaruna-krsnav ity aneka-svartpe
tvayl mama ratir uccair vardhatam namadheya

aghadamana-crusher of Agha; yasodanandanau -son of Yasoda; nandastino-son
of Nanda Maharaja; kamalanayana-lotusOeyed; gopicandra-moon of the
gopisvrndavanendrah-moon of Vrndavana; pranatakaruna-merciful to teh
worshipper; krsnav -Krsna; ity -thus; aneka-many; svarape-forms; tvayi -in You,
mama -of me; ratir -love; uccair -greatly; vardhatam -may increase; namadheya-the
holy names.

O Holy Name, I pray that my love for You in Your many forms, such as
Aghadamana (Crusher of Aghasura), Yasodanandana (Son of Yasoda), Nandastunu
(Son of Nanda), Kamalanayana (Lotus-eyed), Gopicandra (Moon of the gopis),
Vrndavanendra (King of Vrndavana), Pranatakaruna (Merciful to the surrendered
souls), and Krsna, may greatly increase.

Text 6

vacyarh vacakam ity udeti bhavato nama svarapa-dvayarn
parvasmat param eva hanta karunarm tatrapi janimahe

yas tasmin vihitaparadha-nivahah prani samantad bhaved
asyenedam upasya so 'pi hi sadanandambudhau majjati

vacyarn -the object described; vacakam -the words; ity -thus; udeti -rises;
bhavato -of you; nama -of the name; svartipa-the form; dvayam-both; parvasmat -
as before; param -great; eva -indeed; hanta -indeed; karunarm -compassion; tatra-
there; api -even; janimahe-we know; yas -one who; tasmin -ion that; vihitaparadha-
committed an offense; nivahah -multitude; prani -living entity; samantad -
completely; bhaved-may be; asyena-with the mouth; idam -this; upasya -
worshiping; so -He; api -even; hi indeed; sadanandambudhau -in the ocean of
bliss; majjati-plunges.

O Holy Name, You are manifest in two forms: 1. the Supreme Person described
by the Holy Name, and 2. the sound vibration of the Holy Name. We know that
the second form is more merciful than the first. Even a person who commits many
offenses to the first form, may become always plunged into an ocean of bliss by
serving the second with his voice.



Text 7

suditasrita-janarti-rasaye
ramya-cid-ghana-sukha-svarapine
nama gokula-mahotsavaya te
krsna parna-vapuse namo namah

sudita-destroyed; asrita-sheltered; jana-of the people; arti-sufferings; rasaye-
abundance; ramya-charming; cid-spirit; ghana-intense; sukha-happiness;
svarpine-own form; nama -name; gokula-in Gokula; mahotsavaya -for a great
festival; te-of You; krsna -of Lord Krsna; pturna-the perfect and full; vapuse -
transcendental form; namo -obeisances; namah-obeisances.

O name that destroys the many sufferings of they who take shelter of You, O
name that is the form of delightful and intense spiritual bliss, O name that is a
festival of happiness for Gokula, O perfect and complete Holy Name of Lord
Krsna, I bow down and offer my respects to You. I bow down and offer my
respects to You.

Text 8

narada-vinojjivana
sudhormi-niryasa-madhuri-para
tvam krsna-nama kamarh
sphura me rasane rasena sada

narada-of Narada; vina-of the lute; ujjivana-the life; sudha-of nectar; armi-
waves-niryasaessence; madhuri-sweetness; ptra-flood; tvam -You; krsna-of Krsna;
nama -O name; kamarh-if You wish; sphura -please appear; me -of me; rasane -of
the tongue; rasena -with nectar; sada-always.

O life of Narada's vina, O flood of the waves of sweet nectar, O Holy Name of
Lord Krsna, please sweetly appear on my tongue.



